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Eleanor Chivenhamová ležela ve veliké posteli a třásla se. V jejím pokoji nehořel žádný oheň, a třebaže už byl konec dubna, počasí bylo nezvykle chladné. Spatně těsnící okna drnčela a propouštěla vlhký, ledový vzduch. Kvůli tomu se však nechvěla. Působily to zvuky, které k ní doléhaly ze spodní části domu jejího bratra. Rány, chraplavý zpěv a ječivý ženský smích svědčily o další nezřízené pitce.

Tak to chodilo skoro každý večer po celé dva měsíce, co žila v tomto úzkém domě na Derby Square. Ve dne to nebylo o nic lepší, protože dům byl neustále špinavý a zatuchlý po předchozím večeru a služebnictvo bylo nedbalé a drzé.

Eleanor toužila po svém bývalém domově, po Chivenham Hall v Bedfordshiru. Její bratr Lionel ji tam nechával na pokoji až do chvíle, kdy toto místo prodal, aby zaplatil své dluhy. Nebyl to rozhodně žádný luxus, protože zůstali jen tři sloužící, kterým Lionel platil mizernou mzdu. Na vedení domácnosti zbylo tak málo prostředků, že ke konci jedli jen to, co si sami vypěstovali, a opravovali ten starý dům, jak nejlépe dovedli.

Byl tam však klid a Eleanor byla svobodná. Mohla si číst v knihovně, procházet se přírodou a navštěvovat místní obyvatele, které znala celý život. Na Derby Square nebyly žádné knihy, o něž by slušná dáma stála, žádný park, který by šlo srovnat s venkovskou krajinou, a žádní přátelé.

Někdy bývala v pokušení uprchnout zpátky do Bedfordshiru a žít z dobročinnosti přátel, ale zatím to ještě nemohla udělat. Podle otcovy závěti by totiž její dědictví získal bratr, pokud by opustila jeho „ochranu“ dříve, než jí bude dvacet pět let. Dobře věděla, že by se mu to náramně hodilo, protože už rozházel větší část svého dědictví.

Ozval se zvlášť hlasitý výkřik, který Eleanor přinutil zahrabat se ještě hlouběji a přetáhnout si tenoučkou přikrývku přes uši. Chudoba zjevně jejímu bratrovi nebránila v radovánkách. Dokáže to snášet ještě další dva roky, než bude moci řídit své záležitosti sama? Vzdorovat Lionelovi se jí dařilo jen zřídka. Uměl bravurně klamat lidi, včetně jejich rodičů, a dokázal Eleanor zručně vmanévrovat do pro ni nevýhodných situací.

Pokud Lionel prodal venkovské sídlo jen proto, aby jí udělal ze života pod svou ochranou peklo, musela přiznat, že se mu to podařilo.

Její dveře minuly kroky provázené chichotáním. Eleanor vyklouzla z postele a přesvědčila se, že jsou dveře na chodbu i dveře do šatny jako obvykle bezpečně zamčené. Pak se pousmála svým obavám. Dveře do šatny byly zamčené už tak dlouho, že se k nim ztratil klíč.

Zároveň si však pomyslela, že je na místě být velmi opatrná. Přestože věřila, že to, co by byl její bratr schopen udělat, aby získal její dědictví, má přece jen jisté hranice, jeho zoufalství nebezpečně rostlo. Stejně jako jeho dluhy.

Před dvěma dny ji bratr zahnal do úzkých, když jí blahopřál k nabídce k sňatku.

„Kdo by mi mohl nabídnout sňatek?“ zeptala se překvapeně. „Vždyť nikoho neznám.“

„Ale no tak, sestřičko,“ ušklíbl se samolibě. „Sám jsem tě představil některým svým hostům, dřív než jsi stydlivě utekla.“

„Nebyl to stud,“ odsekla Eleanor, „nýbrž nevolnost, co mě přimělo utéct, bratře.“

Zasmál se. To byla jeho reakce na všechny nepříjemnosti. „Na dámu poněkud v létech jsi příliš vybíravá, Nell. Je ti třiadvacet – jsi obstarožní – a já ti tu nabízím budoucnost. Jak by se ti zamlouvalo stát se dámou?“

„Já jsem dáma,“ odtušila. „A pokud vím, ty mezi svými známými nemáš ani jednoho gentlemana.“

„Hrabě nemusí být gentleman, má drahá. Lord Deveril by se ti s radostí dvořil.“

Deveril! Ještě teď se Eleanor při tom pomyšlení otřásla. Nejhorší z bratrových kumpánů, pokud se mu tak dá vůbec říkat. Spíš připomínal vtělené zlo. Lionelovi bylo přece jenom pětadvacet. Byl od přírody sobecký a zlomyslný, ale nic víc. Podle Eleano-řina názoru to byl právě Deveril, kdo vnesl do jeho života zlo ve formě opilství, drog z Východu a ohavných zábav.

„Za lorda Deverila se nikdy neprovdám,“ prohlásila s naprostou jistotou. To by raději zemřela.

„Jak jsi pyšná!“ posmíval se, ale viděla, že se ho to dotklo. Přál si to manželství. „Lord Deveril je zvyklý dostat, co si přeje, Nell, a byl by k tobě laskavější, kdybys souhlasila dobrovolně.“

„Ten nemá ani tušení, co je to laskavost. Zapiš si to za uši, Lioneli, ať uděláš cokoli, moje odpověď zní a vždycky bude znít ne. Nikdy mě nepřinutíš, abych klesla tak hluboko!“

Teď se zachvěla při pomyšlení na vzdor, s nímž se bratrovi postavila. Bylo to nerozumné, ale poháněl ji strach – strach z Deverila s jeho vyzáblým tělem, uslintanými rty a hadíma očima. Dokonce i páchl jako mrtvola. Když si na něj vzpomněla, otřásla se hnusem. I život pod Lionelovou pochybnou ochranou byl nekonečně příjemnější.

Vylekalo ji zaklepání na dveře. „Kdo je to?“

„Nancy, slečno Eleanor. Nesu vám něco na zahřátí, madam. V tomhle se nedá spát.“

Hlas byl co nejtišší, ale přesto pronikl dveřmi. Nancy byla v domě nová. Byla mladá, hezká a možná prohnaná, ale k Eleanor se chovala s úctou a pomyšlení na horký nápoj bylo lákavé. Dívka má pravdu. Na spánek nebude ještě dlouhé hodiny ani pomyšlení.

Eleanor, která se třásla zimou dokonce i ve své objemné noční košili, přeťapkala přes prošoupaný koberec a opatrně otevřela dveře. Stálo tam jen děvče, jež mělo rudé vlasy lehce pocuchané a v ruce drželo přikrytý hrnek.

„Děkuji, Nancy,“ řekla Eleanor a převzala šálek. „To bylo od tebe velmi pozorné.“ Snažila se laskavost oplatit laskavostí. „Radila bych ti, aby ses dolů nevracela.“

Dívka zrudla, ale přesto se na ni podívala drze. „Musím dělat, co mi řekne pán,“ odsekla. Její těžký přízvuk svědčil o životě na venkově, který kvůli větším příležitostem ve městě opustila teprve nedávno.

Eleanor si povzdychla. „Dělej, jak myslíš. Stejně ti děkuji.“ Velice litovala ženy, jako byla Nancy. Až dojde k nevyhnutelnému, vyhodí ji, aby žila, jak nejlépe dokáže. Až na to varování však byla Eleanor bezmocná. Pečlivě znovu zamkla dveře a pospíšila zpátky pod přikrývky.

Po zimě v místnosti se postel zdála být příjemně vyhřátá a vůně okořeněného mléka Eleanor povzbudila na duchu. Usrkla. Nebesa, zdá se, že je v něm kapka rumu. Nápoj byl na její vkus příliš sladký, ale přesto ho vypila. Znovu se zavrtala pod přikrývky.

Nápoj ji uklidnil a brzy začala podřimovat. Zvuky zdola ji už tolik neobtěžovaly. Nevěděla, jestli usnula či nikoli, ale probral ji šramot.

Skřípání zámku.

Dlouho nepoužívané dveře do šatny se s vrzáním otevřely.

Eleanor ke své hrůze zjistila, že její údy ztěžkly a její mysl je jakoby zamotaná do vlny. Vidění měla zastřené, třebaže usilovně mrkala, aby prozřela. Ještě horší však bylo, že dokázala zaostřit zrak vždy jen na jeden malý bod a i to ji stálo velkou námahu. S největším úsilím se na loži trochu zvedla a spatřila, jak k ní přichází ta dívka, Nancy.

„S tím copem se vám moc pohodlně neleží, slečinko,“ zamumlala Nancy s úšklebkem a její prsty se daly do práce. Eleanor chtěla protestovat, ale bylo by to pro ni příliš namáhavé. Jestliže usne s rozpuštěnými vlasy, bude je mít ráno strašně pocuchané. To děvče se však jenom snažilo posloužit jí. Co to ale, u všech všudy, dělá s knoflíky u noční košile?

Nancy ji jemně postrčila dolů. „Tak, slečno, teď vypadáte hezky.“

Eleanor vděčně dovolila spánku, aby se jí opět zmocnil.

Cizinec, který Lionela Chivenhama navštívil poprvé, se v neuklizeném přijímacím pokoji cítil jako ve zlém snu.

Christopher Delaney, lord Stainbridge, původně zamýšlel strávit poklidný večer u White’s, ale když odcházel, sebral ho – jinak to nedokázal popsat – Chivenham a jeho kumpáni, kteří oslavovali konec Napoleona a návrat Bourbonú. Zjistil, že bez použití násilí se mu nepodaří od nich odpoutat. Nebyl agresivní a koneckonců

Chivenham s ním byl ve stejné třídě v Etonu, ačkoliv toho muže nikdy neměl rád.

Nechal se sice odtáhnout do Chivenhamova domu, ale jediný pohled na společnost, která se tam sešla, ho dovedl k rozhodnutí vzdálit se co nejrychleji. Ke svému úžasu tam však našel spřízněnou duši – Francouze, jehož zájem o čínský porcelán byl téměř stejně silný jako jeho. Čas rychle ubíhal a vypilo se hodně vína,-když se k tomuto tématu dostali.

Prohlédli si několik předmětů, které monsieur Boileau přinesl ukázat Lionelovi. Proč se zadlužený ignorant, jako je Chivenham, zajímá o cenná umělecká díla, tím si lord Stainbridge začal lámat hlavu až později.

Sir Lionel se k nim připojil. Vzal do ruky půvabného nefritového koně. „Nádherný kousek, že, Stainbridgi?“

„Dokonalý.“ Lord Stainbridge cítil, že to slovo nevyslovil tak zřetelně, jak by si přál. Obával se, že je lehce podroušený, což u něj bylo značně nezvyklé, protože nikdy moc nepil.

„Dokonalý jako poddajný hošík, neřekl bys, Stainbridgi?“ ozval se lord Deveril. Nitro lorda Stainbridge se sevřelo strachem. Vzhlédl a zjistil, že se na něj upírá záludný pohled. I pan Boileau se cynicky usmíval.

Zjistil, že jeho mozek nepracuje tak bystře jako obvykle. Nezmohl se na žádnou vtipnou odpověď. „Ne,“ hledal spásu ve stručnosti.

„Snad máš pravdu,“ souhlasil lord Deveril přátelsky. „Někteří ti rozkošní mladí muži jsou jedinečně krásní, že?“ Důvěrně se naklonil kupředu. „Jako ti v jistém domě v Rowland Street?“

Lord Stainbridge se ze všech sil snažil skrýt paniku. To, co naznačovali, byl hrdelní zločin, a i když je chráněn svým postavením, takový skandál by nepřežil.

Vypadalo to, že nedokáže jasně uvažovat…, ještě hůř, měl pocit, jako by se mu v hlavě usídlil cizinec a říkal mu, že na ničem nezáleží. To nezavinilo jen víno!

Rozhodně vstal k odchodu a jeho podezření se potvrdilo. Nad svými končetinami měl celkem dobrou kontrolu. Jen jeho mysl moc nefungovala. Když mu Chivenham položil paži kolem ramen, nechal se bez odporu vést.

„Jen se nestyď, drahý příteli. Máme pro tebe něco speciálního.“

Lord Stainbridge se najednou ocitl tváří v tvář okouzlujícímu mladíkovi, kterého nedávno potkal v tom zmiňovaném domě v Rowland Street.

Mládenec měl pozoruhodně velké hnědé oči lemované dlouhými řasami a ještě stále se dokázal červenat. Mladý Adrian se usmál se zdánlivě opravdovým nadšením, které hned napoprvé hraběte okouzlilo, ale lord Stainbridge se ovládl a nereagoval. Hrůzou se mu sevřelo srdce.

„Obávám se, že se pleteš, Chivenhame,“ řekl a byl rád, že se mu podařilo opět ovládnout svoje bloudící myšlenky. „Já jsem miláček dam. Byl jsem ženatý, jak jistě víš.“

„Promiň, Stainbridgi.“ Sir Lionel cedil omluvy a odváděl ho od udiveného chlapce. „Byl jsem žalostně špatně informován! Chtěl jsem tě jen potěšit, když jsi tak laskavě přijal mé pozvání. Musím to napravit,“ rozplýval se. „Už vím! Mám nahoře krásnou dámu, pannu, která netrpělivě čeká, až mi poskytne rozkoš. Přenechám ti ji.“ Otočil se na podpatku a ohlásil svou velkomyslnost přeplněnému pokoji. Odměnil ho chraplavý jásot.

Lord Stainbridge měl pocit, že se ocitl v pekle, obklopen šklebícími se výsměšnými tvářemi, strašidelně osvětlenými mihotavým světlem a obklopenými kouřem stoupajícím z krbu a svíček.

Opět ztrácel kontrolu nad svými myšlenkami. Přál si jen jedno – odejít. „Moc laskavé, ale není to třeba. Určitě…“

„Vůbec ne, příteli. Mrzelo by mě, kdybys mou nabídku nepřijal.“ Sir Lionel ho směroval ke dveřím. „Koneckonců, někteří pánové mohli vzít vážně má předchozí slova. Když tu děvku uspokojíš, co by si potom o tobě mohli myslet špatného? Jen pojď. Prosím.“

„Hej!“ ozval se čísi hlas. „Jdi na věc! Nerad bych měl dojem, že jsem pil s buzerantem.“

„Vidíš?“ řekl sir Lionel zoufale. „To je moje vina. Dokaž jim, že se mýlí, drahý Stainbridgi, a já ti věnuji toho překrásného koníka, který to vše zavinil.“ Zvedl sošku a vábivě ji k němu natáhl. „Dokonalý jako poddajná dívčina, tak to má být, že?“

„Ano. Ano, samozřejmě.“ Pouze souhlasil s tím popisem, ale najednou zjistil, že ho odvádějí z místnosti. Snad bude jednodušší udělat, co chtějí. Určitě obstojí. Alespoň tohle jeho krátké manželství bezpečně prokázalo. A ten nefrit je jedinečný. Zasloužil by si lepší domov…

Eleanor se probrala, když její otupělou myslí znovu pronikl zvuk. Vzhlédla a pokusila se zaostřit zrak. Ve světle jediné blikající svíčky spatřila nad sebou svého bratra a nějakého cizince. Dívali se na ni. Cizinec byl vysoký, bledý a štíhlý. Oba, on i její bratr, vypadali, jako by stáli na konci velmi dlouhého tunelu. To bylo divné, protože věděla, že její pokoj je ve skutečnosti malý. S hrůzou zjistila, že se na scéně objevil také lord Deveril.

Jejich hlasy slyšela jako z velké dálky. Pokusila se promluvit, ale nepodařilo se jí to.

„Tak jsme tady, kamaráde,“ řekl bratrův hlas zastřený pitím. „Sladká panna. Určitě chceš dokázat těm posměváčkům, že jsi opravdový muž. Tady je ten koník. Dokaž, že jsi z nefritu, a nefrit je tvůj. Tohle bylo dobré! Cha cha!“ Upadl do opileckého záchvatu veselí. „Selhání…, o tom nemůže být řeč, co?“

Její bratr klopýtl kupředu, nebo tak to alespoň Eleanor připadalo, a opřel se o sloupek postele. Kravatu měl rozvázanou a límec šejdrem. Jak natahoval hlavu dopředu, jeho hladký kulatý obličej najednou vypadal groteskně obrovský a pokřivený. V jeho očích zahlédla škodolibý triumf a slabě zasténala.

„Ona… ona moc svolně nevypadá,“ zabreptal druhý muž a přiblížil se. Tak moc, vysoký zase nebyl a měl úzké ruce a tvář světce – nebo se jí to zase jen zdá? Tohle je moc divný sen.

„Je nervózní. Je panna. Povídal jsem ti to. Je dostatečně svolná, jen se neboj. No tak, holka,“ zahlaholil Lionel, „jestli sis to rozmyslela, koukej vstát, vypadni a už se sem nevracej!“

Eleanor se hrůzou udělalo zle a ze všech sil se snažila vyškrábat z postele. Kdyby to bylo nutné, vylezla by z tohohle pokoje a domu po čtyřech. Ačkoliv to netušila, jediným efektem bylo, že se vzepjala v jakési parodii oplzlé výzvy, dlouhé kaštanové vlasy se kolem ní rozvlnily a rozepnutá noční košile provokativně odhalila ňadro.

Lord Deveril přistoupil blíž a tlumeně se smál, když jí rozhalil košili ještě víc. Oči mu svítily. „To je moje krasavice! Nesmíš toho pána zklamat, ale nedělej si starosti. Jestli tě neuspokojí, dole je spousta jiných. Do rána si jistě užiješ.“ Rozchechtal se a její bratr se připojil, načež se společně odpotáceli z dohledu.

Eleanor se zhroutila zpátky na lože a násilník si uvolnil oděv.

Tyčil se nad ní a oči se mu v matném světle divoce leskly. Měla pocit, že jí jazyk narostl do obřích rozměrů, a proto se jí podařilo vypravit jen jediné slovo: „Prosím!“

„Dobře, dobře,“ mumlal a odhrnul přikrývky. Zakousl se do ní chladný vzduch a přesvědčil ji o reálnosti zdánlivé noční můry. Zahalila ji hrůza a sevřela její mysl do drápů. Znovu se pokusila pohnout.

Mžoural na její noční košili. „Tohle má být mezi děvkami nová móda? Dobrý bože!“ Zápolil s knoflíčky a Eleanor vymrštila ruku, aby mu v tom zabránila. Odrazil ji. „Udělám to sám.“ Roztrhl přední část chatrného oděvu na dvě části.

Eleanor cítila, že se propadá do temného víru, a vítala to.

„Jsi jako zatracená hadrová panenka, ty couro! No tak, musíš si své peníze zasloužit. Posluž tomu pánovi!“ Palčivé políčky ji přivedly zpátky z vítané temnoty, ale pohnout se nedokázala. Cítila, jak jí násilím roztahují nohy, a temnota se opět zavřela. Něco těžkého ji zalehlo. Potom uslyšela, jak někdo zamumlal kletbu, a opět omdlela.

Ostrá bolest ji napůl probrala. Zaslechla tlumený výkřik a uvědomila si, že byl její. Otevřela oči a snažila se prosit o slitování. Na okamžik spatřila znetvořený zadýchaný obličej, který ji v následujících měsících pronásledoval ve snu. Pak se milosrdná temnota opět vrátila a zůstala…

Eleanor nic nevěděla o skvělé náladě, kterou její bratr cítil, když předával drahocenný kousek nefritu a doprovázel jej upřímnými omluvami. Neslyšela ani rozhovor, který vedl s lordem Deverilem po Stainbridgeově odchodu.

„Škoda že se nepřiznal ke svým skutečným zálibám,“ bručel sir Lionel. „Byla by to užitečná páka.“

„Najdeme nějakou jinou,“ odvětil lord Deveril chladně.

„Překvapuje mě, že jsi se vzdal toho potěšení,“ ukázal sir Lionel k posteli. „Jakákoli děvka by posloužila stejně dobře.“

Lord Deveril přešel k loži a stiskl odhalenou bradavku špinavými kostnatými prsty. Ležící tělo zůstalo netečné. „Co je tohle za zábavu? Dřív jsem měl v plánu zmocnit se jí, když je takhle omámená, nebo ji divoce znásilnit, ale na takové hrátky už jsem moc starý. Myslím, že zítra zjistíš, že je ochotnější přijmout mou nabídku k sňatku. Užiju si s ní, až se stane mou paní a bude při smyslech. Vychutnám si její nenávist daleko víc, když ji bude nucena skrývat. A z toho, co se přihodilo dnes, můžeme ještě vytěžit nějaké výhody. Náš vůdce dokáže najít užitek i v těch nejneprav-děpodobnějších situacích.“

Přikryl Eleanor prostěradlem. „Hlídej mou snoubenku dobře, Chivenhame,“ řekl s ledovým úsměvem. „Zítra přijdu s prstenem.“

Té samé noci v Paříži klečel bratr lorda Stainbridge, Nicholas Delaney, vedle těla Angličana, s nímž se nedávno seznámil. Velmi rychle si uvědomil, že pro něj nemůže nic udělat. Protože už viděl umírat hodně mužů, pochopil, že Richard Anstable bude takto skřípavě dýchat už jen chvíli a pak se jeho nepravidelný tep zastaví. Tento muž ztratil příliš mnoho krve.

Nicholas cestoval domů z Indie do Anglie a využil Napoleonovy abdikace k návštěvě Paříže, která byla po celý jeho život pro Angličany nepřístupná. Zůstal zde několik týdnů z několika důvodů. Měl dospět k důležitému rozhodnutí a pokládal za vhodné udělat si napřed přestávku. Jeho ‚doprovoď vyhlídka na vzrušující časy ve francouzském hlavním městě rovněž lákala.

Nebyl si moc jistý, jak vlastně ke svým třem společníkům přišel: Tim Riley se k němu připojil v Pooně; Georgieho Croftse – obvykle zvaného Shako – sebrali na Mysu; s Tomem Holloway-em – starým spolucestovatělem – se setkali v Itálii. Tom také pracoval pro vládu, ale Nicholas věděl, že zbývající dva by mohli odjet domů. Tima oslabila horečka, kterou onemocněl v Indii, a Shako byl námořník, který přišel o pravou ruku. Z obou se stali až otrocky oddaní služebníci. Nicholas doufal, že je to přejde, až se ocitnou na domácí půdě.

Na Richarda Anstablea narazil před třemi dny. Tohoto mladíka znal jen zběžně a nyní s ním rád strávil pár večerů. Richard byl jedním z nových mladých diplomatů vyslaných do Paříže a Nicholas nabyl dojmu, že jeho práce ani tak nesouvisí s mírovými jednáními jako spíše s vyhledáváním Napoleonových přívrženců. To nyní, když císař abdikoval a byl poslán na Elbu, vypadalo bezpředmětně, ale vlády už bývají podezíravé.

Nicholas rozhodně neočekával, že se v blízkosti tohoto mírného, zavalitého mladého muže setká s násilím. Přišel do jeho pokoje, aby si s ním zahrál pár partií piketu, a našel ho v tomto stavu.

Chudák Richard. Odhrnul vlasy myší barvy z čela umírajícího muže.

Richard otevřel oči, ale Nicholas si byl jistý, že toho moc nevidí. „To jsem já, Nicholas, Richarde. Ležte klidně. Seženu pomoc.“ Nemělo to smysl, ale říct to musel.

Oči se zase zavřely, ale pohnuly se rty. „Tres. Je to Tres… Řekněte jim…“

„Řeknu jim to,“ slíbil Nicholas. „Na velvyslanectví?“ pokusil se uhádnout.

Richard se pousmál, zalapal po dechu a zemřel.

Nicholas cítil, jak ho zaplavuje žal a vztek. Smrt je tak nezvratná. Před okamžikem tu byl muž, nyní je tu jen mrtvola. Richard Anstable byl vlastně cizinec, ale zároveň to byl příjemný mladý muž, který se uměl radovat ze života. Nicholas by rád věděl, kdo ho o něj připravil, kdo ho brutálně dvakrát střelil do hrudi. A proč.

To nejmenší, co pro něj mohl udělat, bylo vyřídit jeho vzkaz na velvyslanectví. Tres. Mínil to Richard francouzsky? Ve francouzštině znamená tres velmi. Nebo to bylo jméno? Snad to někdo bude vědět a snad si to bude moct s lidmi, kteří zabili Richarda Ansta-blea, vyřídit.

Následujícího rána bylo v Londýně jen málo míst, kde by se lord Stainbridge ocitl méně rád než na Derby Square, kde se nacházel rozpadající se dům Lionela Chivenhama. Právě tam ho však jeho kroky zavedly. Trápily ho pochybnosti a nejistota ohledně událostí předešlé noci. Musel se dozvědět víc.

Tak brzy ráno se na ulicích ještě žádné panstvo nebylo, ale sloužící už zametali schody, leštili mosaz a nakupovali od podomních obchodníků. Nic z toho však události včerejší noci nijak neosvětlovalo. Chivenham ho posadil do drožky a doma se o něj postaral komorník a bezpečně ho uložil do postele. Stěží se na to pamatoval. Probudil se časně s nakyslou pachutí v ústech, ale kocovinu neměl. K tomuto domu byl přitahován takřka proti své vůli.

Chvíli se opíral o tepané zábradlí kolem malé zahrádky ve středu náměstí a třel si bradu o stříbrnou hlavici své vycházkové hole. Zíral na Chivenhamův úzký, vysoký dům, jako by mohl zmírnit jeho zmatek. Byl napůl přesvědčen, že to, co si vybavoval z předešlé noci, musí být sen vyprovokovaný drogami. Věděl, že si někteří lidé oblíbili opium, ba jsou na něm dokonce závislí.

Byl tu však ten nefritový koník, kterého mu jeho komorník položil vedle postele…

Jen matně zaznamenal postavu v plášti, která vyklouzla ze suterénu Chivenhamova domu a rychle prošla kolem něj. Něco na ní však upoutalo jeho pozornost – zoufalství, s nímž se pohybovala a které se odráželo i v jejích očích, když se ohlížela zpátky.

Je to snad…? Ne, určitě je to jen služebná, která má v úmyslu něco nekalého, ale vzhledem k tomu, že se od domu nemohl nic dozvědět, rozhodl se následovat tu osobu v tmavém plášti. Asi patnáct minut spěchala jedním směrem, načež zahnula do Saint James Parku a sedla si na zídku. Lord Stainbridge si začínal připadat jako blázen. Neviděl té ženě do tváře, ale šaty měla značně obnošené. Nepochybně to byla služka, která se chtěla nadechnout čerstvého vzduchu, nebo měla volno a čekala na svého milence.

Už už se chystal obrátit a odejít, když najednou vyskočila a její pohyby byly tak neobratné, že cítil nutkání ji následovat. Spěchala po Great George Street směrem k řece a Westminsterskému mostu. V poslední chvíli se rozběhla. Když ji dostihl, bylo málem pozdě. Už lezla na zábradlí mostu. Zachytil ji a drsně ji stáhl zpátky.

„Nechte mě být, pro lásku boží!“ křičela divoce, ale když viděla, kdo ji to zachraňuje, omdlela.

Lord Stainbridge jí spěšně rozepnul knoflíky na vysokém límci a ovíval ji svým kloboukem. Byl rád, že se v blízkosti nenachází žádný kolemjdoucí, protože se děsil pomyšlení, co mu ta dívka řekne, až se probere. Její reakce mu prozradila, že je to ta žena, která byla zapletena do událostí včerejší noci. Byla starší, než se domníval, a mluvila překvapivě uhlazeně, ale o její totožnosti nemohl mít žádné pochyby.

Začal mít podezření, že v tom bylo něco víc, než se na první pohled zdálo. Mohla by to být sňatková past? To nedávalo smysl…

Kéž by tu byl Nicholas, ten by si věděl rady. Až se ta žena probere, ztropí scénu a to lord Stainbridge obzvlášť nesnášel.

Její reakce ho však překvapila. Když přišla k sobě a spatřila ho, zavřela oči a zůstala klidně ležet. Vypadalo to, že znovu omdlela, ale její tělo nyní bylo napjaté a nikoli ochablé jako předtím. Pak se s námahou posadila a promluvila s ledově klidným zoufalstvím. „Předpokládám, že vás poslal můj bratr. Dobrá, vraťme se.“

Lord Stainbridge potlačil instinktivní touhu popřít to. Ze všeho nejvíc si přál dostat se z tohoto místa někam do soukromí, kde bude moci odhalit rozsah toho spiknutí. Žena se zdála být poddajná, a tak jí pomohl na nohy a podpíral ji zpátky k Parliament Street, kde našel drožku. Postrčil ji dovnitř a přikázal kočímu, aby jen tak jezdil kolem, a nastoupil také.

Ve špinavém vnitřku vypadala mladá žena jako vosková figurína – bledá, tichá a s prázdným výrazem ve tváři. Viděl však, že je hezká, má jemné pravidelné rysy a bohaté kaštanově hnědé vlasy. Vzpomínal si jenom na ty vlasy. Když zavřela oči, což na okamžik udělala, byla téměř krásná. Pak je zase otevřela a jejich výraz všechno zkazil. Byla v něm jasná připomínka toho, co se událo minulé noci.

„Kdo jste?“ zeptal se.

Obrátila se k němu a na tváři se jí na okamžik objevilo trpké pobavení, ale neodpověděla. Místo toho sama položila otázku: „Kam mě vezete?“

„Kam byste si přála jet?“ Její sebeovládání v něm budilo zvláštní ostražitost.

„Zpátky k řece,“ zněla její prostá odpověď.

Po krátké bezmocné pauze se jí zeptal proč a ona se zadívala z okna a odpověděla: „Zbývající možnosti jsou mnohem horší.“

„Jaké možnosti to jsou?“

„Sňatek s mužem, který se mi hnusí, nebo bída a ostuda.“

Už nedokázal déle snášet tu špetku nejistoty či naděje. „Vy jste ta žena, která… byla včera v noci… zasvěcena do rozkoše. Kdo jste?“

Obrátila k němu jasné, modré oči, z kterých čišela potupa. „Jsem Eleanor Chivenhamová a buďme přesní. Já jsem ta žena, kterou jste znásilnil. Poznávám vás. A můj bratr byl navíc tak laskav a řekl mi, komu… komu se dostalo té cti připravit mě o poctivost, lorde Stainbridgi.“

Zamrazilo ho, jako by si navlékl ledový kabát. „Jeho sestra? Ten muž je netvor. Nechápu… Tak to není… Prosím, slečno Chivenhamová, dovolte, abych vás odvezl do svého domu, kde si můžeme pohovořit. Ujišťuji vás, že mi, navzdory všemu, co se stalo, můžete důvěřovat.“

Jak je to zvláštní, pomyslela si, že on je tak rozčilený a ona tak klidná. Po chvíli s jeho plánem souhlasila. „Koneckonců, můj pane,“ podotkla, „na tom, co byste teď mohl udělat, už příliš nezáleží. Pokud však najdete jiné řešení než řeku, budu vám vděčná.“

Po zbytek cesty mlčeli.

Lord Stainbridge se neklidně vrtěl, zatímco Eleanor zůstávala klidná. Nebyla však tak vyrovnaná, jak vypadala navenek. Uvnitř jí zmítal zmatek, byl ale tlumený šokem a zoufalstvím. V jedné chvíli otočila hlavu a zvědavě se podívala na muže vedle sebe. Zjistila, že se dívá z okna, a tak si ho mohla nerušeně prohlédnout.

Byl překvapivě mladý, pouze o pár let starší než ona. Byl hezký a měl jemné chování, ale to ji nijak zvlášť nepřitahovalo. Vypadal přecitlivěle a napjatě, ale musela připustit, že to mohly způsobit okolnosti. Vybavila si svůj dojem z předešlé noci – tehdy jí připadal jako středověký světec. Něco na tom bylo. Měl jemný oválný obličej a ruce umělce.

Smutně si pomyslela, že v nastalé situaci by se jen těžko hledali dva méně pravděpodobní partneři.

Zatímco pozoroval stále rušnější ulice, honilo se lordu Stain-bridgeovi hlavou, že téměř určitě hraje někomu do ruky a je naivní blázen… Nicky by se určitě takhle nechoval. Přesto si však nedokázal představit, že by jeho obdivovaný bratr opustil dámu v nesnázích.

Všechno je tak složité. Nenáviděl nečekané události.

Kdykoli se ocitl v úzkých, měl lord Stainbridge ve zvyku ptát se: „Co by udělal Nicky?“ V tomto případě to ovšem příliš nepomáhalo. Jeho skvělé dvojče by nepochybně svedlo tu dámu tak, že by mu ráda vyhověla, a pak by ji zdvořile poslal po svých, spokojenou a dokonce šťastnou. Najednou ho něco napadlo. Našel způsob, jak situaci vyřešit.

Lord Stainbridge uvedl Eleanor do svého elegantního domu a choval se k ní jako k váženému hostu. Eleanor zahlédla, jak lokaj rychle skryl úžas.

„Tudy, madam,“ řekl lord Stainbridge a vedl ji do bohatě zařízeného salonu. „Nechtěla byste posnídat?“

Eleanor se při pouhém pomyšlení na jídlo otřásla. „Ne, děkuji, můj pane.“

„Alespoň trochu čaje,“ naléhal. „Určitě by vám udělal dobře.“

S tím Eleanor souhlasila, aby ukončila to podivné obskakování. Když čaj dorazil, osladila si ho víc, než měla ve zvyku, a zjistila, že jí to trochu uklidnilo nervy.

Sloužící byli příliš dobře vycvičení na to, aby projevili pohoršení, ale Eleanor přesto vycítila jejich překvapení nad tím, že je bez doprovodu. Pak si uvědomila, že už není počestná žena a nemusí se tudíž takovými věcmi zneklidňovat.

Několik minut seděli, pili čaj a nezávazně konverzovali. Eleanor uhodla, že se lord Stainbridge nemůže odhodlat nadhodit téma, o kterém si musí promluvit. Ani ona k tomu neměla dost odvahy.

Nad tou groteskní parodií ranní návštěvy se v ní vzmáhala hysterie.

Je to snad pokračování té noční můry? Připadalo jí to stejně nereálné jako události včerejší noci. Přestože znala pravdu, nechtělo se jí věřit, že je tento uhlazený gentleman tím monstrem, které na ni zaútočilo.

Pak její zrak zabloudil na půvabného vzpínajícího se koně ze zeleného nefritu.

Je to možné? Skutečnost, že byl nedbale odložený na malém stolku, nikoli vystavený, ji přesvědčila, že je to ta soška, kterou podle Lionela dostal lord Stainbridge jako odměnu za její znásilnění.

Fascinovaně přerušila klábosení svého hostitele a přešla ke stolku. Zvedla sošku a jemně ji převracela v dlaních.

„Je překrásná, že?“ uvažovala nahlas. „Snad bych měla být pyšná, že jsem byla oceněna tak vysoko. Pokud vím, jsou jiné, méně šťastné ženy, které lze každý den koupit za pár pencí.“ Ten koník byl tak bezstarostný a tak bujaře se vzpínal. „Vy jste ovšem neplatil, vám bylo zaplaceno…“ Otočila se k němu. „Je to moc divné.“

Pronikla společenským pozlátkem a její hostitel vypadal ztraceně, nedokázal zareagovat. Skousl si dolní ret.

„Netušila jsem, že má můj bratr tak dobrý vkus a dostatek peněz na takové věci,“ poznamenala Eleanor suše. „Neobávejte se, prosím. Nehodlám ho roztříštit, ačkoliv byste si to asi zasloužil.“

„Nefrit se tak snadno nerozbije,“ řekl a ztuhle vstal. Díval se na ni velmi starostlivě, ale netušila, jestli je to kvůli ní, nebo kvůli tomu uměleckému dílu.

„Jak zvláštní,“ pronesla zasněně a zadívala se na linii koňského těla zvlněnou od hlavy až k vlajícímu ohonu. „Jak zvláštní, že ozdobný předmět vydrží déle než lidská bytost a není tak snadno zranitelný… Ale ne, to jsem neměla říkat.“ Zprudka si sedla, sevřela rty a bála se promluvit v obavách, co by mohla odhalit.

Vzal koně z jejích ochablých rukou, jako by se bál, že ho kousne.

Musela to vědět. „Proč jste to udělal? Kvůli kousku kamene?“

Zbledl a vzápětí zrudl. „Ne, ne! Dobré nebe, to bych nikdy…“ Viděla, kolik námahy ho stojí, aby se ovládl. „Pravda je, slečno Chivenhamová…“ Těžce polkl. „Pravda je, že jsem to nebyl já. Byl to můj bratr.“

Eleanor nevěřila vlastním uším. Tohle byla poslední kapka ve světě, který zešílel. Nebyla si jistá, jestli zaječí, nebo se bláznivě rozchechtá, a tak si přitiskla dlaň na ústa, aby zabránila obojímu. Přesto jí jakési přidušené zvuky unikly.

„Slečno Chivenhamová, slečno Chivenhamová.“ Slyšela jeho hlas a kousla se do prstu, aby nad sebou znovu získala kontrolu a mohla promluvit.

„Lorde Stainbridgi,“ prohlásila. „Já jsem vás viděla.“

Až po chvíli jeho slova začala dávat smysl. Dvojče.

„… než odjel z města, tak mi řekl, co se přihodilo,“ vysvětloval úzkostlivě. „Někdy bývá trochu divoký, ale zajímal se o to, k čemu došlo v domě vašeho bratra. Proto jsem váš dům pozoroval a uvažoval jsem, co by bylo nejlepší udělat.“

Dřepl si, takže se jeho oči ocitly v jedné rovině s jejími. Stainbridgeovy měkké, hnědé oči byly naplněné upřímným zájmem. Eleanor se zdálo, že jeho vysvětlení zní rozumně, pokud se na tomto světě ještě nějaký rozum vyskytuje. Tenhle úzkostlivý elegantní gentleman má jistě jen málo společného s tím šílencem z včerejší noci. Proto se ho překvapivě vůbec nebála. Co však z toho pro ni plyne?

Sebrala zatoulané myšlenky a zeptala se ho na to. Potom dodala: „Říkal jste, že pro mě máte nějaké řešení.“

Když slyšel její klidný tón, lord Stainbridge s úlevou vydechl a začal mluvit k věci. „A to také mám, slečno Chivenhamová. Mohla byste mi však říct, co váš bratr očekává, že touhle proklatou akcí získá? Pokud to mohu posoudit, zatím jen přišel o vzácné dílo.“

„Ale získal můj podíl na dědictví,“ řekla Eleanor suše. „Přišla jsem o něj, protože jsem byla zneuctěna a protože jsem opustila jeho ‚ochranu‘.“

„Ale on přece musí nést zodpovědnost za to, co se přihodilo. Jak byste za to mohla být potrestána vy?“

Eleanor se zadívala na své ruce a vysvětlila: „Můj otec si o mém charakteru nic dobrého nemyslel. Asi měl pravdu, protože jsem byla na ideální dceru příliš umíněná a nekonvenční, ale nejhorší dojem si o mně udělal na základě intrik mého bratra. Lionel se dokázal lidem vlichotit – pokud mu nestáli v cestě –a přesvědčit je, aby se na věci dívali z jeho úhlu. Rodiče ho nikdy neprokoukli a zemřeli přesvědčení o jeho dokonalosti. Otec ve své závěti určil, že musím žít pod bratrovou střechou a vést bezúhonný život, dokud mi nebude pětadvacet, kdy mohu dostat své dědictví, nebo dokud se s jeho souhlasem neprovdám. Donedávna jsem žila v Bedfordshiru, ale nyní se ‚střechou mého bratra‘ stal dům na Derby Square.“ Vzhlédla. „Dokážete si představit, že bych se svým příběhem předstoupila před soud, lorde Stainbridgi? Byl byste mým svědkem?“

Nepřekvapilo ji, když při té představě zbledl.

„Takže on vás vyhodil na ulici?“ otázal se nevěřícně.

„Ach ne. Nejsem si jistá, že by mě události včerejší noci dokázaly naprosto zničit. On by je také u soudu těžko dokazoval, ale… následky by to mohly v pravý čas udělat za něj.“ Přestože si Eleanor už předtím uvědomila, že by mohla otěhotnět, nyní ji to pomyšlení přímo dusilo. „Prozatím byl tak laskav a jako řešení mých problémů mi navrhl manželství. Vlastně,“ dodala zamyšleně, „se domnívám, že to bylo jeho prvotním cílem.“

„Manželství se mnou? Nebo s mým bratrem?“ zeptal se lord Stainbridge přiškrceně.

„S lordem Deverilem.“ Zahlédla na jeho obličeji zhnusený výraz a přikývla. „Právě s ním. Vyrozuměla jsem, že je bohatý a odhodlaný chovat se velkoryse. Nechápu, proč neměl to potěšení zneuctít mě jako první, ale Lionel pro to měl patrně své důvody. Vždycky nějaké má. Snad doufal, že polapí vás, protože se domníval, že jste to vy a ne váš bratr. Asi doufal, že se dostane k vašemu majetku. Pochopila jsem, že jste dost bohatý.“

„Dost,“ opakoval jeden z nejbohatších mužů v Anglii. „Jak ironické, že se mu podařilo do svých sítí zachytit jen mého zchudlého mladšího bratra v jedné z jeho divokých nálad.“

Eleanor se rozhlédla po elegantním pokoji. Uvažovala, jestli má tenhle muž vůbec ponětí, co je to chudoba. „Je těžké si představit, že by měl nějaký Delaney hluboko do kapsy,“ poznamenala.

Možná pochopil, na co myslela. „Bohatství je vždy relativní, slečno Chivenhamová. Naši předkové si to patrně také mysleli. Pokud máte pochopit mé řešení, měla byste porozumět situaci v mé rodině.“

Úhledně se rozložil v křesle potaženém brokátem. Zřejmě se rychle vzpamatovával z předchozí tísně a Eleanor mu to měla za zlé, třebaže on v tomto kousku zloducha nehrál.

„Abych si zachoval autoritu nad svým dvojčetem,“ začal vysvětlovat, „spravuji jeho dědictví, dokud mu nebude třicet. Otec mě na smrtelné posteli přinutil slíbit, že do té doby budu Nicholasovi vyplácet jen výnosy z jeho majetku. Je to samozřejmě slušná suma, která postačí na rozumné výdaje, a Nicholas mě nikdy nepožádal, abych porušil svůj slib, ale já tak mám trochu manévrovacího prostoru. Proto se s vámi ožení. Pokud vám ovšem vaše zkušenost neznechutila manželství navždy.“

„Spíš je učinila vysoce žádoucím,“ odpověděla Eleanor instinktivně, ale vzápětí znejistěla. Provdá se za Nicholase, ne za tohoto vlídného, soucitného muže. Vybavila si divoký pohled a vrčení nočního útočníka. Co když nebude o nic lepší než lord Deveril…

Ne! Kdokoli je lepší než lord Deveril.

Přesto ji plán lorda Stainbridge uváděl do rozpaků. Její konvenční výchova říkala, že manželství, jakékoli manželství, je nezbytné. Rozum se tomu vzpíral. „Nemohu…“

„Nemusíte se ho bát, slečno Chivenhamová,“ ujišťoval ji hrabě rychle. „Můj bratr není nelaskavý a v každém případě ho nebudete vídat příliš často. Hodně cestuje a většinou pobývá mimo Anglii. Budete žít tady nebo v Grattingley, na mém hlavním panství. Je také v Bedfordshiru, takže byste se tam mohla cítit příjemně. Pokud budete mít dítě, bude vyrůstat na svém právoplatném dědictví. A bude-li to chlapec,“ pokračoval rozpačitě, „s největší pravděpodobností se stane hrabětem ze Stainbridge, až vyroste.“

Odvrátil se a chvějícím se hlasem dodal: „Víte, já už se neožením. Byl jsem ženatý a Juliette zemřela při porodu. Už bych to neudělal…“

Najednou se na ni zadíval šílenýma očima.

Eleanor se otřásla a pomyslela si, že přece jen mohl být tím nočním útočníkem. V té divokosti však byl žal, nikoli chtíč. Ubožák.

„To je mi opravdu líto,“ řekla. Potom ale dodala: „Manželství s cizincem je ovšem děsivý krok, zvlášť když je to někdo jako váš bratr…“

Viděla, že ho její obavy znepokojily, ale ať už svého bratra miluje sebevíc, co od ní čeká?

„Nemusíte se rozhodnout hned,“ spěchal ji uklidnit. „Nicholas dneska brzy ráno odjel ze země a vrátí se až za několik týdnů.“

Uklidnil se a vlídně se usmál. „Musíte být vyčerpaná, slečno Chivenhamová. Teď není na rozhodování pravá chvíle. Jen buďte ujištěna, že ať už se rozhodnete, jak chcete, rodina Delaneyů se o vás postará. Navrhuji, abyste se prozatím odebrala do hotelu a najala si komornou. Vydávejte se za vdovu. Okamžitě koupíme, co budete potřebovat, a ve volném čase si opatříte šaty podle svého vkusu.“

Eleanor potlačila překvapivý příval slz. Zdolalo ji pomyšlení, že se o ni někdo stará, což nedokázaly ani zkoušky, jimiž musela v poslední době projít. Její touha po nezávislosti jí ale nedovolila, aby se jen tak podrobila. „Co by se stalo, lorde Stainbridgi, kdybych se za vašeho bratra neprovdala?“

Otázka ho nijak nerozčílila. „Dáte-li tomu přednost, slečno Chivenhamová, můžete žít někde v ústraní jako vdova a já vás budu podporovat. Přesto bych toto řešení nedoporučoval. Osamělá vdova, zejména vdova s dítětem, vyvolává nepříjemnou pozornost. A popravdě řečeno, přál bych si, aby dítě… mého bratra vyrůstalo jako člen rodiny.“

Eleanor se už celkem vyrovnala s možností, že je těhotná, ale tato chladná diskuze jí šla na nervy. „Soudě podle toho, jak jsem poznala vašeho bratra,“ podotkla ostře, „má patrně potomků víc.“

Znovu se začervenal. „Ach ne, o žádném jsem neslyšel a Nicholas by nikdy své dítě neopustil. Je velmi laskavý. Musíte mi to věřit. Vlastně,“ dodal skoro zoufale, „až se o všem dozví, bude se s vámi chtít oženit, aby dal celou záležitost do pořádku. Uvidíte.“

Eleanor byla jeho vztahem k bratrovi zmatená a podívala se stranou. Lord Stainbridge, který je elegantní světák, si zřejmě své dvojče idealizuje a jakákoli kritika toho zpustlíka mu působí bolest. Ona ho však zažila v nejhorší možné podobě, třebaže to bylo jen krátké setkání. Bud se lord Stainbridge ukrutně mýlí, nebo se Nicholas Delaney choval naprosto netypicky.

„Snad mi to manželství bude připadat přitažlivější,“ řekla opatrně, „až se s panem Delaneyem setkám a poznáme se blíže.“

K jejímu úžasu tato smířlivá slova hraběte vůbec neuklidnila. To asi nebude možné, slečno Chivenhamová,“ řekl a jal se nervózně přecházet po místnosti. „Jak už jsem se zmínil, než se Nicky vrátí, uplynou celé týdny. Pokud… čekáte dítě, čím dřív bude svatba, tím lépe. Jsem toho názoru, že byste se měli vzít hned po jeho návratu. Vlastně mě napadlo, že bychom mohli rozhlásit, že jste se poznali v Paříži a tam jste se také vzali a vy jste přijela zpátky s ním.“

Určitě mě ty nedávné události připravily o rozum, pomyslela si Eleanor, protože tenhle plán je úplně šílený. „I kdybych okamžitě odjela ze země, a na to nemám peníze, můj pane, byl by to velmi náhlý sňatek.“

Lord Stainbridge si opět hryzl ret. Eleanor to začínalo připadat jako protivný zlozvyk. „Kde přesně se nachází váš domov v Bed-fordshiru?“ zeptal se náhle. „A jak je to dlouho, co jste odtud odjela?“

„Poblíž vesnice Burton Magna a odjela jsem po Vánocích.“

Spokojeně přikývl. „V tom případě můžeme, když to bude zapotřebí, tvrdit, že jste se setkali na venkově. Z Burton Magna do Grattingley je to jen deset mil. I když si nevzpomínám, jestli se naše rodiny znaly.“

Eleanor smutně pobavilo, jak ho vůbec mohlo napadnout, že by se obyčejní Chivenhamové z Burton Magna mohli znát s místními magnáty, Delaneyovými z Grattingley. Bohatství a privilegia ho zřejmě halily tak neprodyšně, že vůbec nechápal způsob života níže postavených lidí. Stejné bohatství a privilegia mu nicméně dávaly jistotu, že zvládne všechny problémy. Doufala, že se nemýlí.

„A moje cesta do Francie?“ zeptala se.

Mávl rukou. „V těchto dnech jezdí do Paříže každý, slečno Chivenhamová. Situace v domě vašeho bratra byla nesnesitelná,“ prohlásil, „a proto jste uprchla – za účelem tajného sňatku.“

„Uprchla?“ ohradila se Eleanor dotčeně. Pak si s klesajícím srdcem uvědomila, že už si nemůže dovolit hloubat nad takovými detaily. Prudce dopadla na zem a musela uznat, že tajné manželství bude patrně to nejlepší, v co může doufat.

Tajné manželství s opilou, chlípnou černou ovcí rodiny Dela-neyů.

Věděla, že by se mohla přestat ovládat. Na světě už měla jen vlastní důstojnost, a proto si jí cenila. Plná zoufalství vstala. „Omlouvám se, můj pane. Točí se mi hlava a nedokážu jasně uvažovat. Mohla bych se tedy proměnit v tu vaši vdovu a trochu si odpočinout? Promluvíme si později, ano?“

„Ale ovšem,“ ujistil ji se sladkým úsměvem. „Musíte mi důvěřovat. Všechno dokonale vyjde. Uvidíte.“

Bohatství a privilegia.

Velice rychle, alespoň tak se jí to zdálo, byla ubytovaná v příjemném pokoji hotelu Marchmont, který si oblíbili zejména příslušníci církve s rodinami. Najatá komorná se ujala péče o základní vybavení, jež pro Eleanor nakoupila nějaká důvěryhodná osoba. Služebná se chovala, jako by to byla naprosto normální situace, a tak to možná opravdu bylo.

Nejvíc Eleanor trápil zásnubní prstýnek, který opatřil hrabě a který považovala za nutné nosit. Připadalo jí to téměř jako sva-tokrádež.

Když lord Stainbridge odcházel, vložil jí do ruky váček s dostatkem peněz na nákup všeho, co potřebuje, a na spropitné. Eleanor se nad takovou ohleduplností chtělo plakat; byla to taková úleva, nebýt bez groše. Lehla si a poprvé za ten den se uvolnila. Dokonce upadla do lehkého spánku, ale než si stačila odpočinout, probudila ji téměř zapomenutá, ale stále ještě hrůzná noční můra.

Vztyčila se na posteli s rukama na ústech, polykáním potlačovala nevolnost a říkala si, že je v bezpečí. I kdyby ji tu její bratr našel, nemohl by jí ublížit. Je pod ochranou mocného hraběte…

Nebylo to nic platné. Potřebovala pryč. Byla natolik rozumná, že neprchala do neznáma, ale spěšně zavolala komornou a vyšla s ní na rušnou ulici.

Poblíž se nacházely nějaké obchody, a jak se postupně uklidňovala, začala si s potěšením prohlížet vystavené zboží. Nebyla to zrovna módní oblast, ale Eleanor ty věci připadaly úchvatné. A jakmile si uvědomila, že teď má peníze na utrácení, zlepšila se jí nálada.

Přesto první věc, kterou si koupila, byl ošklivý čepec hrncovi-tého tvaru, který dobře ukrýval její tvář. Jakmile si ho nasadila, byla si jistá, že byl ji její bratr nepoznal, ani kdyby kolem něj přešla po ulici. Pro jistotu ještě nahradila svůj obnošený hnědý plášť novým rezavým. Kvůli kožešinovému lemování se mu říkalo ruská pláštěnka. Eleanor věděla, že je to jen laciná verze módního oděvu, ale stejně byla nadšená. Už tak dlouho nevlastnila jiné šaty než ty, které si sama ušila – vlastně přesila.

Zakoupila rovněž čtyři objemné flanelové noční košile, na které její chlebodárce evidentně zapomněl. V koutku duše na ně pohlížela jako na brnění. Nezbytně potřebné věci doplnil pár pevných kotníčkových bot a do hotelu se vrátila optimisticky naladěná. Děs už měla za sebou a rozhodnutí prozatím odložila.

Brzy pojedla a padla do postele tělesně i duševně vyčerpaná, avšak přesvědčená, že je její život navzdory všemu lepší, než byl před čtyřiadvaceti hodinami. Co se přihodilo s „odplatou za hřích“?

Možná ji nalezne v neklidném spánku. Dvakrát za noc se probudila, přesvědčená, že není sama, jednou s nejasným pocitem, že se na ni tiskne cizí tělo, a s výkřikem na rtech. Pokaždé potlačila volání o pomoc a uklidňovala své tělo i představivost, dokud se zase nedostavil spánek. Jinak by se určitě zbláznila.

Následkem neklidné noci bylo, že se Eleanor v době, kdy služebná přinesla snídani, cítila unavená a vysílená, neschopná zahnat vkrádající se studené, temné zoufalství. Opět ji začala přitahovat řeka a plán lorda Stainbridge jí připadal šílený a jen o málo přitažlivější.

Zachránilo ji počasí.

Vyšlo slunce a jeho teplý jas zaplavil pokoj.. V jeho světle se zdálo, že i ty tančící částice prachu jako by vyjadřovaly radost ze života. Venku za oknem zpívali ptáci, z ulice zaznívalo veselé brebentění a písně lidí venku, lidí, jejichž životy byly jistě tvrdší než ten její.

Eleanor vstala, odhodlaná čelit budoucnosti s odvahou. Překvapeně zjistila, že už ji nic nebolí a nemá pocit, že je její tělo jiné než dřív. Připomněla si, že třebaže to vypadá neuvěřitelně, je docela možné, že v ní už teď roste dítě.

Pokusila se klidně a logicky zvážit své možnosti.

Zít poklidně na venkově jako vdova, možná s dítětem, se jevilo jako bezpečná, ale neradostná možnost, i kdyby ji lord Stainbridge podporoval finančně. V Burton Magna sice žila ráda, ale nikdy tam nezamýšlela strávit celý život. To by bylo doživotní vězení, pokud by se s ní ovšem nechtěl někdo oženit.

O manželství uvažovala abstraktně, odděleně od své nedávné zkušenosti. Ano. Něžný, milující muž. Klidný. Spolehlivý. Osoba, s níž by mohla sdílet těžké životní situace. Už nechce být sama.

Jak by takový sňatek asi vypadal? Poskytl by jí hrabě věno? Musela by nápadníkovi odhalit pravdu o své situaci. Nedokázala si představit, že by se s ní nějaký bezúhonný muž oženil, až by se dozvěděl o její hanbě. Ona však nebude moct vstoupit do manželství bez upřímnosti…

S povzdechem se zamyslela nad poslední možností – svatbou s Nicholasem Delaneyem. V tomto případě budou obě strany znát pravdu. Tato volba však s sebou nesla vzpomínky na děsivou zkušenost a Eleanor by se jí ráda vyhnula.

Napadlo ji, že by její rozhodování bylo jednodušší, kdyby lord Stainbridge nabídl, že se s ní ožení sám. Tuto nabídku by přijala ochotně. Pak se zasmála své pošetilosti. Proč by ji měl hrabě žádat o ruku místo provinilého bratra a vzít si ještě ke všemu sestru Lionela Chivenhama? Ne, na tebe vychází ten neblaze známý mladší bratr, děvče.

Mladší bratr, který však cestuje. Jakmile bude po obřadu, bude moci žít s hrabětem v elegantním pohodlí. Bude mít milující mužskou oporu a společnost… bez nepříjemných povinností.

Náhle, jak už to měla v povaze, se rozhodla, že to udělá. Opravdu to byla jediná možnost a s ochranou lorda Stainbridge se jeho bratra nebude muset bát. Znovu si v duchu odhodlaně zopakovala výhody.

Bylo by příjemné být opravdu vdaná za člověka, který by znal nechutná fakta o její situaci.

Postavení ve společnosti a pohodlný život mají svou přitažlivost, obzvlášť kdyby ji cestující manžel příliš neobtěžoval.

A kdyby se narodilo dítě, mělo by svá práva zajištěná.

Napadla ji však také jedna závažná nevýhoda. Dalo se očekávat, že by se její manžel, kdyby byl přítomen, dožadoval svých manželských práv.

Eleanor už v myšlenkách zašla příliš daleko na to, aby nyní couvla. Děti měla ráda, a i kdyby už teď jedno očekávala, občas by mu to potěšení dopřála, a tak by se v budoucnosti postarala o další potomky. Je to nepříjemná záležitost, ale občas to snese jako všechny ženy.

Pátrala v paměti po jakékoli informaci o Nicholasi Delaneyo-vi z dob, kdy žila na venkově, kde se o místní šlechtě, a zejména o Delaneyových z Grattingley, hodně povídalo. Byly to však jen útržky.

Domnívala se, že jako dítě mohla navštívit Grattingley s rodiči, ale vzpomínala si jen na velkolepé fontány. Doslechla se o smrti lorda Stainbridge a donesly se jí i útržky informací o jeho dvou synech. Starý hrabě byl oblíbený, ale…

Snažila se zachytit rozptýlené vzpomínky. O mladším synovi lidé hovořili jiným tónem. Najednou naprosto zřetelně slyšela paní Barterovou, manželku lékaře: „Takový dareba!“ Ale tón byl jiný. Snad obdivný. A paní Barterová byla úctyhodná žena. Snad přece jen mluvila o někom jiném.

No co. Eleanor se s ním seznámí, až přijde čas. Utěšovala se, že nemůže být horší než její bratr nebo lord Deveril, takže ta změna bude k lepšímu, zejména když ji nyní ochraňuje mocný hrabě.

Lord Stainbridge ji odpoledne navštívil a poněkud ho znechutilo, když svou „dámu v nesnázích“ zastihl, jak si ve znamenité náladě olizuje šlehačku ze rtů.

„Předpokládám, že již o mokrém hrobě neuvažujete, slečno Chivenhamová,“ poznamenal sardonicky.

„Inu, život je sladký, můj pane,“ opáčila, odhodlaná čelit svému osudu s humorem.

Upřeně se na ni zadíval. „Ovšem, ovšem,“ souhlasil roztřeseně. „A já jsem potěšen, že jste se tak zotavila…“ Avšak nevypadal tak. „Mohli bychom si nyní promluvit o vaší budoucnosti?“

„S radostí,“ prohlásila Eleanor a uvelebila se na židli. Vůbec hraběti nerozuměla. Myslela si, že ho její vyrovnanost uklidní.

Netrpělivě přecházel po místnosti. „Zvážila jste moji nabídku, slečno Chivenhamová?“

„Ano, můj pane. Pokud se stále ještě domníváte, že by to šlo zařídit, provdám se za vašeho bratra.“

Zastavil se. Vypadal překvapeně, avšak zjevně se mu ulevilo. Okamžitě se začal chovat uvolněněji. „Bude to pro vaše dobro,“ ujistil ji. „Uvidíte. Nicholas měl v úmyslu se kvůli dědici už delší dobu oženit. Nechtěl však vstoupit na manželský trh, nebo se přikovat k ženě, která by po něm žádala, aby byl pořád doma. Jak už jsem řekl, rád se toulá. Toto uspořádání mu bude dokonale vyhovovat. Vy po něm přehnanou oddanost nebudete žádat.“

„To jistě ne,“ odsekla Eleanor ostře. Takovýto pragmatický přístup k manželství ji bezdůvodně pobouřil.

„Výborně.“ Zamnul si ruce. „Vzkážu Nicholasovi, aby za osmnáct dní, pokud to dovolí počasí, dorazil do Newhavenu. Setkáme se tam s ním a na základě zvláštního povolení se za něho provdáte. Navenek však, jak už jsem řekl, rozhlásíme, že jste se vzali už v Paříži.“

Eleanor si povzdychla, když si uvědomila, že z této aféry nevyjde tak úplně poctivě, ale s plánem souhlasila. Jistou pochybnost však vyjádřila: „Pokud o tom někdo zapochybuje a začne pátrat, vaše verze neobstojí, můj pane.“

„Proč by o tom měl někdo pochybovat, slečno Chivenhamová?“ zeptal se hrabě s aristokratickou arogancí. „Máte-li na mysli svého bratra, jakmile se stanete členkou mé rodiny, ujišťuji vás, že si nedovolí do ničeho šťourat. A co se týče společnosti jako takové, Nicky je pověstný svojí nepředvídatelností. Nad jeho novým kouskem se nikdo nepozastaví.“

Eleanor to zaskočilo. Je snad mladší Delaney duševně vyšinutý? Snad by měla ještě v tomto stadiu své rozhodnutí změnit. Vždycky jí vyčítali, že je zbrklá. Dostane se kvůli tomu znovu do problémů?

Lord Stainbridge se spokojeně usmíval a jejích pochybností si zřejmě nevšiml. Sevřel jí ruku ve svých dlaních. „A teď,“ prohlásil vlídně, „mohu vám říkat Eleanor, když se staneme příbuznými?“

Eleanor souhlasila a dovolila mu, aby s ní zdvořile společensky konverzoval, zatímco přemýšlela. Pak se pokusila zjistit o svém nastávajícím manželovi něco víc. „Když jste dvojčata, pan Delaney se vám musí hodně podobat, že, můj pane?“

Nepotvrdil to. „Ne tak docela,“ odpověděl. „Odlišili jsme se, když jsme vyrůstali. Někdy si myslím, že Nicholas a já jsme dvě strany jedné mince. On je činorodý, já jsem založený umělecky. On má rád společnost, já dávám přednost poklidnému životu. Já si cením klidu, on vyhledává dobrodružství. On žije pro vzrušení a nedbá na to, komu ublíží…“

Zarazil se. Eleanor postřehla, že se její budoucí švagr cítí ublíženě, ale víc ji zajímalo, jak se to dotkne jí samé. Černá ovce rodiny, utvrdila se zdrceně. Zpustlík. Žádný příjemný partner, po jakém toužila. Ještěže se bude v jejím životě objevovat jen zřídka.

Lord Stainbridge se vzpamatoval a zaregistroval její rozpaky. Rychle ji uklidňoval. „Nicholas je v jádru dobrák, má drahá. Je nadaný a okouzlující.“ Potom trochu rozpačitě dodal: „A umí to se ženami.“

Eleanor si vybavila chroptícího netvora, který byl postupem času stále neskutečnější, a divila se. Ten muž byl ovšem opilý. Muži jsou jiní, když v sobě mají pár skleniček.

Vzpomněla si na nájemce, který byl laskavý, když byl střízlivý, ale jakmile se napil, bral na svou ženu řemen. Měl na to právo jako manžel, což nebyla moc povzbudivá myšlenka. Málem ztratila odvahu, ale vzmužila se. Když bude její manžel doma, bude muset prostě sledovat láhev s brandy a důvěřovat lordu Stainbridgi, že ji ochrání.

* * *

Když Nicholas Delaney obdržel v Paříži zprávu od svého bratra, byl ve stavu, kterého se Eleanor obávala. Vypil už pár lahví vína a hrál kostky s podobně ovíněnou nesourodou skupinou lidí v Mouton Gris. Sluncem vyšisované vlasy měl rozcuchané a elegantní kravatu povolenou, protože v přeplněné místnosti bylo vedro.

Když ho bratrův podkoní našel, s úsměvem na hezkém obličeji vzhlédl a promluvil takřka čistě. „Hodgesi! Co tě sem přivádí?“ Obavy vložil až na konec otázky, což bylo možná následkem pití.

„Nemějte obavy, pane Nicku. Hrabě je v pořádku. Pokud vím, neděje se nic zlého, ale chce, abych vám tohle co nejrychleji předal.“

Nicholas převzal dopis, postaral se o podkoního a pak se omluvil přátelům. Hodges patrně o žádných potížích neví, ale jemu je jasné, že se děje něco neobvyklého.

Nicholas pravidelně psal domů a informoval bratra o tom, kde se momentálně nachází, ale bratrův posel ho na jeho cestách vyhledal jen dvakrát. Poprvé ho Kit informoval o svém sňatku a Nicholas se stihl dostavit. Podruhé ho zastihla zpráva o smrti bratrovy ženy a dítěte. Nicholas se vrátil, jak nejrychleji to šlo, ale ke svému dvojčeti se stejně dostal až dva měsíce po té smutné události.

Věděl, že je Kit zdráv, aniž se na to Hodgese zeptal. Jako dvojčata vždycky navzájem věděli o svých zdravotních problémech. Ve svém pokoji rozlomil pečeť a začal číst.

Drahý Nicky,

musím Tě požádat, aby ses vrátil do Anglie, jak nejrychleji dokážeš. Když jsi byl naposledy doma, zmínil ses, že by ses oženil, kdybych Ti našel vhodnou ženu, která by Tě neobtěžovala hloupostmi a neočekávala by, že kolem ní budeš tancovat. Nuže, podařilo se mi to. jsem si jistý, že Eleanor Chivenhamová má všechny vlastnosti, jaké sis přál. Snad si na tu rodinu vzpomínáš. Žila v Chivenham Hall poblíž Burton Magna, nepříliš daleko od Grattingley, ale tuto nemovitost prodal její bratr, který je dost rozhazovačný.

Nicholas o Lionelu Chivenhamovi věděl trochu víc a divil se, proč se u všech čertů jeho bratr snaží spojit je s tak nepříjemným individuem.

Eleanor Chivenhamová se momentálně nachází v dosti obtížném postavení. Přišla totiž o čest, když žila v bratrově domě. (Není divu, pomyslel si Nicholas.) Problém je v tom, že jsem za to, jak se zdá, odpovědný já.

Nicholas musel přestat a přečíst si ten odstavec ještě jednou. Podle nesouvislé formulace vět si začínal uvědomovat, že je jeho bratr v opravdových nesnázích a obrací se na něj, aby mu pomohl z bryndy. Druh nesnází mu ovšem připadal neuvěřitelný.

Nejsem si jistý, jak k tomu došlo, Nicky, ale dostali mě do Chivenhamová domu, dali mi něco do vína a já jsem nebyl schopen odmítnout, když mi tu ženu nabídli. Zpochybnili totiž mé sklony. Nevěděl jsem však, že je to jeho sestra.

Druhého dne jsem přišel právě včas, abych jí zabránil v sebevraždě, a tak na ni dávám pozor pro Tebe. (Nicholas vzdychl.)

Víš, že já se oženit nemohu, ale Tobě to nebude vadit a ženy měly vždycky Tvoji společnost rády. Byla panna, Nicky. A kromě toho, kdyby se neprovdala, hrozilo by jí nebezpečí ze strany jejího bratra nebo lorda Deverila, který se s ní chce zřejmě oženit. Ty už si s nimi poradíš. Je rovněž možné, že bude mít dítě, což bude koneckonců Delaney.

Opravdu se domnívám, že je nezbytné, aby sis ji vzal, a je mi líto, že to musím říct, ale pokud mi nevyhovíš, budu Ti muset zarazit kapesné. Čest našeho domu je v sázce. Můžeš-li být 29. nebo tak nějak v Newha-venu, setkáme se tam s tebou a okamžitě uskutečníme tichý obřad. Už jsem rozhlásil, že ses oženil ve Francii, pro případ, že by bylo dítě na cestě. Takže se bez ní moc neukazuj, chápeš, co mám na mysli.

Tvůj milující bratr Kit

Nicholas Delaney nevěřícně zavřel oči. Takový způsob řešení neuvěřitelné situace byl absurdní i na Kita, a navíc si k tomu nemohl vybrat nevhodnější dobu. Pokrčil rameny, znovu si dopis přečetl, načež ho hodil do ohně a sledoval, že opravdu shořel. Pozoroval plameny a hlavou se mu honily zmatené myšlenky.

Sestra Lionela Chivenhama! Domníval se, že je dobré, že o ní nikdy neslyšel. Uvažoval, jak je asi stará a jak vypadá. Kit na detaily pozapomněl.

Mohl samozřejmě odmítnout a prostě zmizet na druhém konci zeměkoule. Finanční pohrůžka mu nedělala starosti, ale fakt, že byla vznesena, mu prozradil, jak moc je jeho bratr zoufalý. Kit ještě nikdy předtím nic podobného nenaznačil, ani když se pokoušel Nicholase přimět, aby zůstal doma.

Právě teď se Nicholasovi nehodilo, aby zase cestoval. Musel se co nejdříve vrátit do Anglie a ujmout se úkolu, který souvisel se smrtí Richarda Anstablea.

Přejel si dlaní po obličeji. Bože, to je ale šlamastyka! Nicméně dobře věděl, že pokud je Kit opravdu odhodlaný, nebude mu schopen odmítnout pomoc. Už v mládí si navykl pomáhat svému dvojčeti z nesnází. A navíc ho miloval.

Vrtěl hlavou nad ironií života, ale posadil se, aby sestavil odpověď. Doufal, že se jeho slavná obratnost v jednání se ženami osvědčí i nyní…

V příštích letech se mohla Eleanor jen domýšlet, že to byl šok, co jí pomohlo přežít období čekání tak klidně.

Pod jménem paní Childseyová tiše žila v hotelu a na nepříliš časté procházky se odvažovala pouze ve svém hrncovitém čepci nebo klobouku se závojem. Lord Stainbridge ji často navštěvoval a nosil jí časopisy a knihy, ale přesto měla stále ještě příliš mnoho času na přemýšlení, příliš mnoho nepříjemných snů a příležitostí k pochybnostem. Odhodlaně je potlačovala. Už se rozhodla. Bude pod ochranou lorda Stainbridge. Její manžel stejně většinou pobývá za mořem. Půjde to.

Konečně nadešel čas, aby Eleanor nastoupila do luxusního kočáru lorda Stainbridge a odcestovala se do Newhavenu. V zásadě se jí ulevilo. Měla pocit, že kdyby jela na vlastní popravu, cítila by stejnou úlevu, a to jen proto, že už to bude mít za sebou.

Když čtyřspřeží hladce zabralo, lord Stainbridge se k ní obrátil. „Doufám, že ti nevadí, že jsme s sebou nevzali tvoji komornou, drahoušku. Myslím, že bude lepší, když do toho budeme služebnictvo zatahovat co nejméně. S trochou štěstí se nikdy nedozví, že paní Childsleyová vůbec neexistovala.“

„Ne, lorde Stainbridgi, vůbec mi to nevadí. Nejsem na komornou zvyklá.“ Eleanor byla spokojená se svým vyrovnaným tónem.

Hrabě se souhlasně usmál. Působil velmi uvolněně a zřejmě měl situaci pod kontrolou. Choval se úplně jinak, než když se s ním setkala poprvé. „Výborně. Mám zprávy od bratra. Dnes večer připluje do Newhavenu, jak bylo dohodnuto. Počasí je jasné, takže nedojde k žádnému zdržení. Tohle přiložil pro tebe.“

Lístek byl krásným plynulým rukopisem adresován slečně Eleanor Chivenhamové. Bylo to silné, rozhodné písmo – takové by od Nicholase Delaneye nečekala. Dopis byl krátký a prostý:

Milá Eleanor,

musím Ti před obřadem, který nás čeká, sdělit, že s Tebou sdílím všechny Tvé pocity a obavy. Prosím nos drobný dárek, který přikládám, na znamení laskavosti, kterou mi prokazuješ. Brzy budu mít právo darovat Ti daleko víc.

Nicholas Delaney

Bylo to dvojsmyslné a znepokojující sdělení, avšak Eleanor se domnívala, že si je může vyložit jako výraz oddanosti. Nebylo datováno a nikdo by z něj nemohl vyčíst jejich možný vztah. Tato prozíravost a styl krátkého dopisu ji mohly uklidnit, kdyby nebyl tak nečekaný.

Přečetla si ho ještě jednou. Tentokrát jí připadalo, že v něm převládá odpor, zdráhavost. Prozkoumala prsten. Zlato s jednoduše broušeným smaragdem. Proč jeho kvalita tak zjevně protiřečí dopisu? Kdyby ten klenot dostala od prostého muže, bylo by to velké gesto; jako dar od hraběte by se to blížilo urážce. Dostala ho však od jeho bratra, a tak jasně vyjadřoval přesný stupeň zájmu a závazku.

Bylo by ovšem směšné namlouvat si, že o tom Nicholas Delaney takhle přemýšlel. Pravděpodobně koupil první vhodný prsten, který si mohl dovolit. Měla by být ráda, že se vůbec obtěžoval.

„To je okouzlující prsten,“ podotkl lord Stainbridge.

Eleanor vzhlédla a pochopila, že by strašně rád věděl, co stálo v tom dopise. Málem mu ho podala, ale zastavil ji jakýsi pocit loajality k budoucímu manželovi, takže ho pečlivě složila a uložila do taštičky.

„Váš bratr je velmi pozorný,“ řekla.

„To jsem rád.“ Hraběti se zjevně ulevilo.

„Je pan Delaney opravdu ochotný si mě vzít, lorde Stainbridgi?“ zajímala se Eleanor. Musela to vědět. Její situace je dost špatná i bez odmítavého manžela.

Hrabě zrudl. „Co ti napsal? Ovšemže je.“ Hořkost, jež se často mísila do jeho poznámek o bratrovi, se vrátila. „Ujišťuji tě, že Nicky nikdy neudělá nic, do čeho se mu nechce. Kdyby se chtěl tomuto manželství vyhnout, prostě by odjel k protinožcům a léta by se neukázal.“

Eleanor se přestala vyptávat a místo toho zareagovala na bolest, která zazněla v jeho hlase. „Byl byste raději, kdyby zůstal doma, že, můj pane?“

Hrabě vzdychl. „Jistěže ano. Už jen proto, že je tu větší bezpečí. Vede vzrušující život, ale také neustále přivolává potíže. Jednoho dne ho štěstí opustí. Když mi vypráví o svých hrdinských činech, nedokážu vidět slávu ani dobrodružství, vidím jen rizika. Je to bolestné. Koneckonců jsme dvojčata a je mezi námi silné pouto.“

„On to pouto necítí?“

„Vypadá to, že ne,“ řekl trpce a rozhovor umlkl.

Eleanor se podívala z okna. Všude kolem se objevovaly první známky jara – na loukách se pásla jehňata, na stromech rašily lístky –, avšak jaro se po výjimečně drsné zimě opozdilo a vzduch byl chladný. Byla vděčná za vlněnou přikrývku, kterou jí lord Stainbridge tak pozorně zabalil nohy, a přemítala, jestli se podobné pozornosti stanou součástí jejího nového života.

Její budoucí manžel je tak plný protikladů! Dobrodruh s krásným rukopisem; tulák milovaný rodinou a přáteli; chytrý muž, který se může proměnit v chlípného násilníka.

Najednou si vzpomněla na Foxe, brilantního politika a myslitele, který se zničil hazardními hrami a nenechal uplynout den, aniž by se nezpil do bezvědomí. Muži jsou věru zvláštní stvoření.

Po pětihodinové cestě vjeli do Newhavenu, právě když zapadalo slunce. Kočár se zastíněnými lucernami nezastavil přímo před hostincem, nýbrž opodál, za blízkým domkem. Lord Stainbridge ujistil Eleanor, že si to tak přál jeho bratr.

„Víš, že nesmíš být viděna u přístavu. Nicky myslel na všechno.“

Eleanor tato víra v bratrovu vševědoucnost dosti dráždila, ale než to stačila okomentovat, hrabě zmizel, aby se podíval, jestli se už loď blíží.

Za okamžik se vrátil. „Lod je v dohledu, má drahá. Za deset minut, možná o trochu déle, přistane. Nevadí ti, když tu počkáš? Kočí a podkoní tu zůstanou, ale já bych se měl lidem ukázat. Očekává se ode mne, že přijdu Nicholasovi a jeho manželce naproti.“

Eleanor ho ujistila, že může klidně odejít, a pak seděla v šeru a sbírala mizející odvahu. Dokonce na okamžik zatoužila, aby byla zpátky ve svém ponurém pokoji na Derby Square. Lehce se roztřásla – nikoli zimou – navzdory tomu, jak se snažila uklidnit se. Kousla se do rtu a pevně stiskla dlaně. Nedovolí, aby její manželství začínalo slabostí.

Pokusila se představit si první setkání. Co má člověk muži v takové situaci říct? Jak dokáže předstírat, že je už několik týdnů provdaná za naprostého cizince?

Vlastně ne tak naprostého, připomněla si.

Najednou se dvířka kočáru rozletěla a lord Stainbridge k ní napřáhl paži. „Pojďme, paní Delaneyová!“

Až když vedle něj stála na kamenité cestě, uvědomila si, že to není lord Stainbridge, nýbrž jeho bratr.

Na přemýšlení nebyl čas. Ovinul jí paži kolem pasu a pospíchal s ní k hostinci, kde se vmísili do skupiny cestujících tlačících se do tepla. Za okamžik ji představil lordu Stainbridgi. Překvapilo ji, že mezi bratry nepanovalo žádné napětí, jen hravá náklonnost. Vadilo jí to a zamračila se na muže po svém boku.

Vtom si uvědomila, že to je Nicholas, kdo udává tón, kdo tohle představení řídí. Přestože jim nikdo nevěnoval zvláštní pozornost, hrál svou roli dokonale a jeho bratr se stísněně přizpůsobil.

Její „manžel“ na ni shlédl a zachytil její nesouhlasný pohled. Usmál se a lehce ji stiskl. „No tak, má drahá. Určitě už nás konečně rozeznáš?“

Zjistila, že se chová jako loutka a snaží se připojit k té frašce. Uvítala se se svým „švagrem“ a postěžovala si na cestu – ona, která v životě na lodi nebyla. Za okamžik se jeho pozornost opět přesunula na lorda Stainbridge a Eleanor zase mohla mlčet. Protivil se jí způsob, jakým byla manipulována. S Nicholasem Delaneyem musí být pořád ve střehu.

Nenápadně si bratry prohlédla.

Ano, rozlišit by je dokázal každý. Příroda oběma dala světlou pleť a světlehnědé vlasy. U lorda Stainbridge zůstaly stejné, ale jeho bratrovi je slunce a větry bůhví odkud zesvětlily do úžasné jednolité zlaté barvy. Ta nebyla v šeru její ložnice tak výrazná. Hnědé oči Nicholase Delaneye byly pod tou zlatou hřívou jasné a šibalské, na rozdíl od bratrových, které na svět pohlížely vlídně a zamyšleně.

Rozhovor a Eleanořiny myšlenky znenadání přerušil ženský hlas. Měkký hlas hovořící dokonalou angličtinou s rozkošným francouzským přízvukem. „Nicky! Tys přece na té strašné lodi nebyl, nebo snad ano? Jak to, že jsem tě neviděla?“

Všichni se otočili a spatřili štíhlou, krásně oblečenou ženu, už ne mladou, ale ještě ne starou, plnou sebedůvěry a vědomou si své přitažlivosti. Nikoli bez důvodu. Měla srdcovitý obličej s plnými rudými rty a temně modré oči plné humoru a erotických příslibů. Její tělo i pod těžkým pláštěm slibovalo nevídané rozkoše.

Nicholas se usmál vřele a uvolněně, ale Eleanor ucítila, jak ji jeho paže stiskla pevněji. „Terezo? Ty jsi na ní byla? Kdybych to byl věděl… Ale stejně jsem se musel věnovat své ubohé manželce, která dostala mořskou nemoc.“

Eleanor poznala narážku a rezignovaně svěsila hlavu a opřela se o něj. Pramenilo jeho napětí pouze z toho drobného podvodu, jehož se dopouštěli? Nebo snad byla ta žena, kterou jí schválně nepředstavil, nějaká důvěrná známá? Jedna z jeho bývalých milenek? Pobaveně čekala, jak si s tou nepříjemnou situací poradí.

Udělal to jednoduše. Přerušil ženinu bezstarostnou konverzaci a řekl: „Promiň, Terezo, ale moje žena si musí lehnout. Pojď, drahá.“

Když ji vedl po schodech do jejího pokoje, byl vtělená oddanost a tiše jí blahopřál k tomu, jak skvěle se dole ovládala.

„Jen to nezakřikněte, pane,“ řekla ostře. „Nejsem na podobné podvody zvyklá a mám nervy napjaté k prasknutí.“

Ihned svého výbuchu litovala, ale její „manžel“ neřekl nic, dokud se za nimi bezpečně nezavřely dveře pokoje.

„Aha,“ poznamenal chladně. Břitkým tónem dodal: „Když už někoho podvádíš, musíš v tom vytrvat, to je nejlepší způsob.

Kdokoli by mohl zaslechnout tvoji poznámku a začít se nad tím pozastavovat.“

Jak se opovažuje ji kárat? Všechny její instinkty ji nutily odseknout mu, ale pak jí došlo, že měl pravdu. Bylo nezbytně nutné, aby nikdo jejich historku nezpochybňoval.

S klamnou povolností se omluvila. „Promiňte, pane… Nichola-si, můj drahý.“

Zacukaly mu koutky a Eleanor překvapila náhlá vřelost v jeho očích. „Dobře,“ řekl a pomohl jí z pláště. Pak ji vzal za ruce. „Tobě je zima. Museli jste čekat dlouho?“

Eleanor se pokusila vyprostit ruce – jeho dotek ji zneklidňoval –, ale držel ji pevně. „Ne, ani ne. Není mi zima,“ odpověděla spěšně. „To jsou nervy.“

Přitáhl ji k plápolajícímu ohni a jemně ji zatlačil na židli. Klekl si a obratně upravil polena, takže plameny vzplály ještě víc. „Alespoň jsi upřímná. Čeho se bojíš?“

Užasle se na něj podívala, překvapená tou otázkou. Pak si uvědomila, že by se ho sice měla bát, ale nebojí se. Tohoto muže bylo nemožné si představit jako jejího prznitele stejně jako lorda Stainbridge.

Všechno bylo tak podivné.

Jeho mlčení vyžadovalo odpověď. Čeho se vlastně bojí?

„Patrně se bojím,“ začala pomalu, „neobvyklosti celé té věci. Jsem, nebo jsem byla, dosti konvenční.“

Veselé jiskření v jeho očích ještě zvýraznily tančící plameny. „S takovým bratrem, jako máš ty, to byl opravdu výkon.“ Ladně se zvedl od ohně.

„Byl, ale nakonec stejně zvítězil můj bratr.“ Příliš pozdě si uvědomila, že to mohlo vyznít jako útok na něj, což by v tuto chvíli nebylo moudré. On se však neurazil. Vypadal, že to sotva slyšel.

„Jsi schopná sejít dolů k večeři? Máme zamluvený soukromý salonek a samozřejmě, že později musíme jít ven.“

Na svatbu, došlo jí, když vstávala. Obávaná chvíle pravdy přišla a odešla, aniž jí věnovala jedinou myšlenku. Nyní jí vadilo, že neprojevil vůbec žádnou lítost. Slůvko omluvy a přiznání viny by udělalo své.

Otočil se u dveří a zachytil její výraz. „Co se děje, Eleanor?“

Vzdychla. Snad měl na mysli tohle, když hovořil o vytrvání v podvodu. V tomto stadiu nemělo velký smysl nutit ho, aby přiznal svoji vinu, ale, jestli si myslí, že bude moct donekonečna předstírat, že se nic špatného nestalo, je na omylu.

„Nic se neděje,“ odpověděla. „Jen se potřebuji upravit.“

Místo aby odešel, jak doufala, zavřel dveře, sedl si a pozoroval, jak si myje ruce v porcelánovém umyvadle a zastrkuje neposlušné pramínky vlasů, které unikly z přísného uzlu na zátylku.

Pod jeho klidným pohledem se jí pletly prsty. Dobrá, chce-li se chovat jako manžílek, já se budu chovat jako ženuška.

„Je madame Tereza stará přítelkyně?“ otázala se a sledovala ho v zrcadle.

„Moc stará přítelkyně,“ odpověděl pobaveně, což se odrazilo v jeho hlase i očích. „Stýkal jsem se s ní ve Vídni.“

Cožpak ten muž nemá kouska studu? „Aha,“ řekla sladce, odhodlaná porušit jeho sebeovládání. „Myslíš, že bude žárlit na moje…, ehm…, postavení?“

„Nikoli, pokud objeví jeho skutečný charakter,“ řekl klidně.

Patří ti to, protože jsi chtěla chytračit, řekla si Eleanor, zajíkla se a drsně si vrazila do vlasů pár vlásniček. Život s Nicholasem De-laneyem s sebou ponese jisté výzvy. Utěšovala se, že jich nebude mnoho. Zakrátko zase odcestuje.

Možná s madame Terezou, pomyslila si dopáleně.

Prudce vstala a vydala se ke dveřím, ale on ji vmžiku předběhl a s úklonou jí je otevřel. K čertu s tím chlapem!

Lord Stainbridge nervózně přecházel po salonu a pozoroval, jak služebná prostírá. Patrně by řekl něco nediskrétního, kdyby ho jeho bratr nepředešel.

„Eleanor už je trochu lépe, když má zase pevnou zemi pod nohama, Kite. Ujišťuji tě, že takhle choulostivá normálně nebývá. Trocha čerstvého vzduchu po večeři jí určitě udělá dobře.“

Lord Stainbridge se starostlivě zadíval na Eleanor, jako by se chtěl ujistit, že je to pravda, ale podrobil se bratrovu vedení, jako patrně všemu, co jeho bratr řekl či udělal.

To tedy bude skvělý ochránce, pomyslela si Eleanor.

„Výborný nápad,“ prohlásil hrabě srdečně. „Asi se k vám připojím. Tohle krásné jasné počasí je velmi osvěžující.“ Eleanor se zdálo, že to trochu přehání.

Při jídle bratři ovládli konverzaci. Hovořili o svém domově a vyměňovali si novinky o rodině a přátelích. Eleanor pozorně poslouchala a lapala informace o své nové rodině. Vypila už dvě sklenice vína, a když sklenku opět pozvedla, zjistila, že je prázdná. Její „manžel“ ji zapomněl dolít, když naléval bratrovi a sobě. Když se chci opít, abych tohle všechno vydržela, je to jen moje věc, pomyslela si.

Zvedla sklenici. „Mohla bych dostat víno, prosím?“

Nicholas se na ni podíval se smíchem v očích. „Ne,“ odpověděl. „Voda tě osvěží víc.“ Galantně jí dolil vodu.

Než stačila pádně odpovědět, už zase rozmlouval s bratrem. Nemohla nic dělat, pokud nechtěla přelézt stůl, aby dosáhla na láhev, ale o tom zatvrzelém darebákovi a tyranovi panu Nicholasi Delaneyovi si myslela své.

Zanedlouho však byla ráda, že ji zarazil, protože se, když vstala od stolu, svět zakymácel a musela se přidržet židle, aby udržela rovnováhu. Přijala jeho nabídnuté rámě a potěšilo ji, že se Nicholas tváří bezvýrazně.

Ulevilo se jí, když účinky vína brzy zeslábly, a pro plášť a taštičku mohla po schodech vyjít bez pomoci. Přesto však cítila lehkou malátnost způsobenou alkoholem a duševní otupělost, za niž byla vděčná. V příštích hodinách hodlala přemýšlet co nejméně.

Než Eleanor sešla ze schodů, stala se svědkem výjevu, který se odehrál dole. Nicholas Delaney ji očekával – navzdory celodennímu cestování elegantní – v zeleném kabátě s vysokým pasem, jelenicových kalhotách a vysokých botách.

Otevřely se dveře a objevila se ta žena jménem Tereza následovaná krásným, velmi mladým mužem, jehož oči se při spatření Nicholase žárlivě zúžily. Tereza byla, stejně jako pan Delaney, setkáním zjevně nadšená. Eleanor sice neslyšela, co si řekli, ale jejich hlasy zněly vesele a láskyplně. Pak se něco pokazilo. Do rozhovoru se vloudil vážný tón a Nicholas zvedl obě ženiny ruce ke rtům.

Výjev skončil.

Zatímco Tereza se svým nevrlým galánem v závěsu vystoupila po schodech, zvenčí vešel lord Stainbridge.

Eleanor ucouvla, aby posbírala myšlenky a aby se vyhnula Francouzce na schodech. Vlastně se vrátila do svého pokoje, kde ke své hrůze zjistila, že pod pláštěm křečovitě svírá ruce. Tak tohle by nešlo.

Přinutila se ovládnout své pocity. Žárlila. Může vůbec být něco směšnějšího? Samozřejmě, že má Nicholas milenku a pochopitelně je krásná. Určitě pro ni zařídí nějaký byt. Nebylo by to nic neobvyklého, zejména v jejich situaci, a Eleanor se nemá co urážet.

Opravdu ne.

Touha utéct a schovat se nebo ztropit scénu byla absurdní. Nicholas Delaney je ten netvor, který na ni sotva před pár týdny zaútočil, a ona by měla být ráda, že ji ta cizinka zbaví jeho brutálních pozorností.

Než se však uklidnila natolik, aby mohla sejít dolů, musela si v duchu projít všechny důvody pro tento sňatek. Děláš to pro dítě, které možná nosíš pod srdcem, kvůli společenskému postavení, kvůli té vznešené rodině, k níž budeš patřit…

Najednou ji napadlo: co si asi Nicholas Delaney pomyslel o tom krásném mladíkovi, který se táhl za jeho milenkou nahoru po schodech? Pousmála se a zadoufala, že i jeho ten zelenooký netvor podráždil. Ta nelaskavá myšlenka ji natolik povzbudila, že byla schopna klidně se setkat s dvojčaty a podrobit se svatebnímu obřadu.

Trojice prošla příjemnými klikatými uličkami přístavu a lenivě rozmlouvala o nepodstatných maličkostech, dokud Nicholas nepoznamenal: „Někdo nás sleduje.“

Eleanor neodolala. „Třeba je to madame Tereza,“ popichovala, „která z tebe nedokáže spustit oči.“

Vrhl na ni nevlídný pohled. „Snad. V tom případě sleduje mě. Nepotřebujeme, aby zvědavci zjistili, že jdeme do kostela.“ Obrátil se ke svému zmatenému bratrovi. „Pokračuj podle dohody, Kite, a já se s vámi setkám na místě.“

Lord Stainbridge nic nenamítal, ale Eleanor to nemohla jen tak nechat. „To je směšné. Zbláznil ses? Kdo by nás, pro všechno na světě, sledoval?“

Okamžitě pochopila, že Nicholas Delaney není zvyklý, aby se o jeho příkazech diskutovalo. Přestože se tvářil i hovořil klidně, byl zjevně nespokojen. „Jak jsi nadhodila, například moje milenka, nebo řada dalších lidí. Chci se jen ujistit, že nikdo nedostane do rukou materiál k vydírání. Pokud se mi to nepovede, svatba se bude muset odložit.“ S tím zmizel ve stínech.

Asi po minutě se Eleanor ohlédla a spatřila postavu, která přeběhla ulici a vydala se stejným směrem. „Opravdu nás někdo sleduje!“ řekla užasle.

Lord Stainbridge přikývl. „Nicholas nikdy nic zbytečně nedra-matizuje. Při svém způsobu života si jistě nadělal nepřátele.“

„Ale mohli by ho napadnout, zabít!“

Lord Stainbridge pokrčil rameny. „Nepříjemné, souhlasím. Nicméně je obyčejně schopen se o sebe postarat. Tady je ten kostel.“

Eleanor se na něj překvapeně podívala, avšak v bledém světle kostelních oken viděla, že není tak klidný, jak předstírá. Jak těžké musí být milovat Nicholase Delaneye. Díkybohu, že je vůči tomuto údělu imunní.

Byl to malý, prostý kostel, ani nový, ani módní. Pastor, který je očekával, byl hubený, šedovlasý a unavený. „Pan Delaney a slečna Chivenhamová?“

Došlo k vysvětlování a pastor nevlídně souhlasil, že ještě chvíli počká. Zmizel v sakristii a Eleanor s lordem Stainbridgem se posadili do velmi nepohodlné lavice. Eleanor napadlo, že by se měla pomodlit, poněkud tuto významnou událost zduchovnit, ale kostel byl pochmurný a neinspirující. Místo toho přemýšlela o svém ženichovi.

Jaký to vede život, že ho všude sledují? Pohrávala si s myšlenkou požádat lorda Stainbridge, aby se s ní oženil a zachránil ji před svým bratrem, ale věděla, že by to nemělo cenu. Už proto, že by se nedalo použít zvláštní povolení.

A také si musela přiznat, že ji Nicholas Delaney přitahuje tak, jako ji přitahovali cikáni, kteří tábořili poblíž Burtonu, když byla malá. Byli s Lionelem varováni, aby se od nich drželi v bezpečné vzdálenosti, protože kradou děti, ale ona se k jejich táboru přiblížila a pozorovala je. Cikáni si jí všimli a škádlili ji, až se vylekala.

Lionel na to přišel a žaloval na ni, a proto dostala výprask a poté ještě jeden, když se zjistilo, že při tom dobrodružství někde ztratila svůj zlatý medailonek. Co ztratí teď?

Musela připustit, že její nastávající manžel byl až dosud docela příjemný, ale není to ten typ snadno ovladatelného konvenčního partnera, jaký jí byl slíben. Vezme-li si do hlavy, že ji bude zamykat, nebo ji s sebou potáhne na cesty, nebo ji znovu znásilní, lord Stainbridge ho těžko dokáže zarazit a nebude záležet na tom, jaké finanční sankce má k dispozici.

Bylo to zároveň děsivé i fascinující. Velmi neobvyklé.

Děs však převládal a Eleanor zrovna začínala doufat, že bude obřad odložen, když se dveře sakristie otevřely a vikář se vrátil. Následoval ho Nicholas s dalším mužem, starším, menším, s jiskrnýma očima. To byl zřejmě svědek. Jmenoval se Holloway.

Eleanor vážně uvažovala o útěku. Nicholas Delaney se na ni podíval a patrně si přečetl její myšlenky, protože k ní přistoupil, pevně jí sevřel ruku a usmál se. „Ničeho se neboj,“ chlácholil ji. „Důvěřuj mi.“

Navzdory zdravému rozumu mu uvěřila.

Potom vše pokračovalo hladce. Eleanor se stala skutečnou paní Delaneyovou a prsten nyní nosila oprávněně.

Jakmile bylo po všem, ten malý mužíček se na ni usmál. „Bylo mi ctí, paní Delaneyová. Nicku, raději půjdu. Uvidíme se v Londýně?“

„Ano, podle dohody. Když tam nebudou ostatní, zkus Tima nebo Shaka. Hodně štěstí.“

Tom Holloway zmizel tak, jak přišel, navzdory vikářovým protestům. Nicholas si kněze usmířil bohatým darem, a tak odešli s jeho požehnáním.

Když kráčeli zpátky a už zase byli cestujícími protahujícími si nohy, Eleanor cítila, že musí promluvit. Pokusila se však udržet svůj hlas pod kontrolou. „Ráda bych věděla, pane, jestli se můj život bude nadále odehrávat mezi zlověstnými příchody a odchody. Kdo je pan Holloway?“

Nicholas se usmál a Eleanor zaskřípala zuby, protože poznala, že je to úsměv, který ji má uklidnit. „Chudáčku Eleanor, takovouhle svatbu sis určitě nepředstavovala. Nedalo se však nic jiného dělat.“

„Nejsem žádný romantik,“ prohlásila se strojenou ledabylostí. „Jsem jen zvědavá.“

„To je ovšem smůla,“ zněla přímá odpověď, „protože já zrovna nemám v úmyslu své činy objasňovat.“

Zvedla bradu. „Chceš tím říct, že se nedozvím, proč bych mohla být zavražděna v posteli?“

„Budeš-li zavražděna v posteli, má drahá, stane se tak nejspíš proto, že jsi toho moc věděla.“ Bylo to proneseno konverzačním tónem, ale Eleanor přesto zamrazilo.

Obrátila se na lorda Stainbridge. „Můj pane, takhle jsme si to neujednali.“

Přesně jak se obávala, ukázalo se, že není k ničemu. „Jsem si jistý, že je to jedna z jeho her, Eleanor,“ uklidňoval ji. „Na Nicho-lase se můžeš spolehnout. Dobře se o tebe postará.“

„Zejména,“ zamumlal jí její manžel do ucha, „když budeš trvat na odpovědích, které ti nemíním dát.“

Když se k němu rozzlobeně otočila čelem, natáhl proti ní paži jako v obraně a zašklebil se. „Mír! Promluvíme si o tom později, Eleanor. Jenom zneklidňuješ Kita.“

Což byla, jak zjistila, naneštěstí pravda. To tedy bude výtečný ochránce, jen co je pravda! No co, musela se spoléhat na svůj důvtip už dřív. Byla rozhodnutá nenechat se Nicholasem Delaneyem manipulovat.

Nicholas jako by jí četl myšlenky, protože ji po zbytek cesty k hostinci usilovně chlácholil. Navzdory jejímu rozhodnutí se mu to podařilo. Tváří v tvář takovému šarmu a vtipu by si připadala jako hulvát, kdyby setrvala ve své zatrpklosti.

Přesto si jedna část její bytosti uchovala rozvahu. Usoudila, že to je velmi nebezpečný muž.

Jakmile došli do hostince, Eleanor se vděčně uchýlila do svého pokoje. Cesta a napětí uplynulých dnů ji unavily a také chtěla uniknout manželovi.

Když však odpočívala u ohně, spokojeně se usmála. Dokázala to. Zajistila budoucnost sobě i dítěti, které se zdálo být každým dnem pravděpodobnějším. Možná, že bude její manžel těžko ovladatelný, ale alespoň to není žádný netvor, a navíc ho moc často neuvidí.

Ano, zdá se, že se vše vyvíjí dobře.

Najednou si se zamrazením uvědomila, že tohle je její svatební noc. Chystá se jí její ženich znovu vnutit? Určitě ne. Bylo by však velmi trapné, kdyby za ní přišel a ona ho musela poslat pryč. Přece jenom by si však mohl myslet…, že to očekává.

S nečekanou rozhodností zaklepala na dveře sousedního pokoje. Neotevřel je její manžel, nýbrž hubený snědý sluha. Jeho komorník.

„Já jsem Clintock, madam. Mohu pro vás něco udělat?“

„Pan Delaney tu není?“

„Je ještě dole s Jeho lordstvem, madam.“ Byla v rozpacích, ale věděla, že by neusnula, kdyby neměla jistotu.

„Myslím, že mu nechám vzkaz,“ řekla.

Komorník ochotně vytáhl pouzdro s cestovními psacími potřebami, které skrývalo papíry, pera a inkoust. Přidržel jí židli a vše přichystal s takovou úpornou pomalostí, že se jí chtělo křičet, protože očekávala, že každou chvíli zaslechne kroky svého manžela.

Když Clintock odstoupil, hledala vhodná slova. Bylo to obtížné.

Nakonec napsala:

Vzhledem k tomu, ze naše manželství již bylo naplněno, byt zvláštním způsobem, byla bych Ti vděčná, kdybys respektoval moje soukromí.

Eleanor

Bylo to stručné a snad nevděčné, ale na nic lepšího nepřišla a přála si co nejrychleji zmizet z jeho pokoje. Posypala papír pískem, složila ho a nadepsala manželovým jménem. Nenašla žádný pečetní vosk, ale ten zajisté nebyl nutný.

Eleanor tam vzkaz zanechala a spěšně se dala na ústup.

Zarazil ji Clintockův hlas. „Přejete si, abych to zanesl panu De-laneyei dolů, madam?“

„Ne, ne, to není třeba.“

„Ano, madam. Prosím, přijměte mé srdečné blahopřání k tomuto šťastnému dni.“

Eleanor se začervenala, vykoktala své díky a uprchla. Takže on svému komorníkovi důvěřuje. Asi se s tím nedá nic dělat.

Pak si prohlédla dveře, ale nenašla klíč. Pokrčila rameny. Nedomnívala se, že se jí muž, kterého si dnes vzala, bude vnucovat, bez ohledu na to, co se stalo před pár týdny. Pokud ovšem, pomyslela si sarkasticky, dole netopí rozum v brandy.

Přichystala se ke spánku bez pomoci komorné. Byla zvyklá se o sebe postarat sama a cenila si svého soukromí. Když seděla před zrcadlem v jedné ze svých objemných nočních košilí a dlouhými tahy si kartáčovala vlasy, uvažovala o událostech večera.

Zdá se, že její manžel má nepřátele. Ostatně, vždyť se říká, že s čím kdo zachází, s tím také schází. Předpokládala, že se dovede o sebe postarat, a doufala, že ona sama do žádné z jeho pochybných záležitostí zapletena nebude. Podobných věcí si v bratrově domě užila dost a teď toužila pouze po ničím nerušeném klidu…

Spojovací dveře se otevřely.

Nicholas stál mezi nimi, opíral se o rám a v dlouhých prstech držel její vzkaz. Odložil kabát, vestu i vázanku. V rozhalené košili vypadal jako pirát. Eleanořino srdce se divoce rozbušilo a kartáč jí vypadl z ruky.

Tvářil se nevyzpytatelně, ale když vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře, zněl jeho hlas ostře a chladně. „Už nikdy nepiš takové indiskrétní vzkazy, prosím. Mohl si to kdokoli přečíst.“

Podráždění převládlo nad strachem. „Kdo by si to mohl, k čertu, přečíst kromě tvého komorníka, kterému zřejmě důvěřuješ?“ Její hlas zněl řezavě i jejím vlastním uším.

„Každý, kdo vstoupil do pokoje, když byl Clintock někde jinde,“ vysvětlil jí jako otravnému dítěti. „Tohle všechno podnikáme, abychom se pokusili zachránit tvou pověst. Ten vzkaz ji mohl zničit.“

Eleanor věděla, že při jeho napomínání zrudla, a usilovně si přála, aby mu mohla hodit odpovědnost za svoji ohroženou pověst přesně tam, kam patří: do jeho hubeného, chladného obličeje. Věděla však, že je jeho kritika oprávněná, a vymáčkla ze sebe omluvu. „Promiň. Máš pravdu. Vynasnažím se, aby se to neopakovalo.“

Vstala, vděčná za úkryt, který jí skýtá její široká noční košile. „Dobrou noc.“

Nepohnul se, jen si ji prohlížel. „Tys myslela vážně to, cos napsala,“ řekl zamyšleně. „Začínal jsem si myslet, že jsi odvážnější.“

Strach se vrátil. „Jsem natolik odvážná, abych bojovala za právo zůstat dnes v noci nedotčená. Tentokrát nejsem omámená, pane!“

O krok ustoupila a rozhlížela se po zbrani pro případ, že by na ni zaútočil. Jediné, co přicházelo v úvahu, byl kartáč na vlasy. Ten ho určitě vyděsí k smrti!

Nepřiblížil se k ní. Jen si vzdychl, popošel pár kroků a ladně klesl na kobereček před krbem. Nenucené hodil její vzkaz na žhavé uhlíky, kde se proměnil v popel. Opřel si bradu a jednu dlouhou paži o koleno a jeho pružné tělo rámovala záře ohně. Eleanor měla co dělat, aby se jí nezrychlil dech. Řekla si, že to působí strach, ale jistá si tím nebyla. Tuší vůbec, jak nádherně se před tím krbem vyjímá?

Střízlivě si uvědomila, že patrně ano. Nicholas Delaney je muž zvyklý používat ostatní jako hudební nástroje – usměrňovat je, aby hráli melodii, kterou si přeje.

Ona se však tak snadno nedá.

Díval se do ohně a tiše promluvil: „Bojíš se. Po zkušenosti, kterou jsi prožila, to chápu. Ujišťuji tě však, že už se to nebude opakovat. Nechci tě k ničemu nutit. Nikdy.“

Odmlčel se, snad aby jí poskytl příležitost promluvit, možná si jen chtěl uspořádat myšlenky. Když zůstala zticha, otočil hlavu a podíval se na ni. „Eleanor, musíme si o tom promluvit a bylo by to snazší, kdybys přišla sem.“ A s úsměvem dodal: „Kdyby se ti to nelíbilo, slibuji, že ti nebudu bránit, abys zaujala současný postoj.“

Eleanor se toho chopila. „Jedním dechem mi slibuješ, že mě nezneužiješ,“ pošklebovala se, „a druhým děláš pravý opak. Jsi hnusný. Kéž bych se na tebe nikdy ani nepodívala.“

Klidně se na ni zahleděl hnědýma očima a vypadal, že její slova zvažuje. „Byla bys raději zpátky v domě svého bratra?“ zeptal se vlídně.

Eleanor si nevymyslela vhodnou odpověď, a tak po chvíli pokračoval. „Mohu ti připomenout, madam, že jsme uzavřeli manželství… na celý život. Tobě snad vyhovuje prožít ho ve válečném stavu, ale mně ne. Snažím se najít modus operandi, který ho učiní snesitelným pro oba. Dokonce v sobě začínám živit naději, že bychom v tomto svazku mohli najít i nějaké štěstí. Osobně jsem příjemně překvapen, jakou partnerku mi osud našel…, ačkoli ukazuje víc bodlin než ježek.“

Usmál se na ni a Eleanor musela sebrat veškeré odhodlání, aby jeho úsměv neopětovala. Poručila si zůstat zticha.

„Pokud se však hodláš vyhýbat fyzické stránce manželství,“ pokračoval stále tím úchvatným hlasem, „pak pro nás nevidím žádnou naději.“

Ten jemný hlas byl zrádný. Jeho střízlivá slova ji šokovala. „Nemám v úmyslu… Vždyť tě sotva znám, ačkoliv…“ Eleanor se vzpamatovala. „Manželský akt bez lásky je vlastně znásilnění,“ namítla.

Jeho úsměv se rozšířil téměř v úšklebek. „V tom případě se obávám, že znásilnění je celkem běžný zločin. Proberme si to, ale ne přes celý pokoj. Sedni si sem na židli. Moje slovo stále platí.“

Eleanor poslechla, jako by ji přitáhl na provázku, a usedla čelem k němu. Držela se však mimo jeho dosah.

„Eleanor,“ prohlásil, „ty jsi přece inteligentní žena. Dneska jsem tě sledoval a obdivoval jsem tvoji kuráž a pohotovost. Přál bych si naplnit naše manželství.“

Okouzlil ji natolik, že po jeho slovech neutekla. Vůbec se nepohnula.

„Řeknu ti své důvody,“ pokračoval, „a snad dospějeme k rozumnému řešení. Ale to bychom od sebe možná v tuto chvíli očekávali příliš mnoho.“ V jeho hlase náhle zazněla únava, která ji chytila za srdce. Zatoužila natáhnout ruku a odhrnout mu zlaté vlasy z čela.

Odvrátil se a poskakující plameny ozářily jeho profil. „Zaprvé,“ řekl jako učitel při hodině, „jak už jsem řekl, tvoje zdráhání vyplývá z velmi přirozeného strachu. Pochybuji, že by se tento strach v nejbližší budoucnosti sám od sebe zmenšil. Pro tebe by bylo nejlepší, kdyby ses do mě zamilovala, ale to je nepravděpodobné.“ Jeho rty se zkřivily a oči pobaveně zúžily. „Pro začátek bych řekl, že máš dostatek zdravého rozumu. Snad bych si získal tvou úctu, kdybych se ti pořádně dvořil, ale při této návštěvě Anglie musím zařídit příliš mnoho věcí a většina mého času už je zadaná. Proto si myslím, že bude nejlepší, když se pokusíme tvůj strach potlačit společně.“

Odmlčel se a pohlédl na ni, avšak Eleanor neměla v úmyslu promluvit.

„Zadruhé,“ ujal se zase slova, „je možné, že jsi těhotná. Pokud ano, dítě přijmu a pokusím se být tak dobrým otcem, jak to okolnosti dovolí. Přiznám se však, že by byl můj přístup jiný, kdybych mohl věřit, že je to dítě moje.“

Eleanor užasla. „Cože!!“

Pobouření v jejím hlase ho vyburcovalo. „Pokud bychom si teď nebyli jisti otcovstvím,“ vysvětloval rychle, „mohl bych sám sebe klamat, kdybych si to přál. Máš-li důvod domnívat se, že dítě není na cestě…“

„Tomu nevěřím.“ zalapala po dechu. „Ovšemže je to tvoje dítě, ty mizero. Co si to o mně vlastně myslíš?“ Plně se na ni soustředil. „Moje dítě?“

Chystala se promluvit, ale on ji zarazil gestem ruky a zhluboka se nadechl. I přes opálení viděla, jak zbledl. „Ach můj bože!“

Sklíčeně složil hlavu na kolena. Byl tak zdrcený, že k němu Eleanor chtěla jít, obejmout ho a utěšit.

Ještěže to neudělala, protože se najednou vymrštil na nohy tak prudce, že by ji odmrštil do vzduchu. Přešel k tmavým oknům. Eleanor ho udiveně sledovala. V krbu se propadly uhlíky, zapraskaly a najednou oheň vzplanul.

Nakonec se otočil a v jeho obličeji se zračilo napětí, jemuž nerozuměla. „Eleanor,“ řekl, „nebyl jsem v Anglii víc než šest měsíců. Před třemi týdny jsem byl v Paříži.“

Zmateně se na něj zadívala. O slovech, pronesených s takovou jistotou, nebylo možné pochybovat. „Cože? Kdo tedy?“

„Znásilnil tě můj bratr.“

Eleanor se usilovně snažila pochopit jeho slova. Pokouší se ji ošálit? Pokud ano, je obratnější, než si myslela. Přísahala by, že zbledl jako křída.

Věřila mu, že nebyl v Anglii. Muž, který se na ní dopustil násilí, však vypadal jako on… nebo jako lord Stainbridge.

Těžce polkla. „Nemáš čirou náhodou kromě hraběte ještě jiného záhadného bratra, že ne?“ zeptala se chabě.

Zavrtěl hlavou.

Eleanor zápasila se změnou reality a její manžel tiše stál, ponořený do vlastních myšlenek, a se zájmem ji sledoval. Chvíli to trvalo, ale nakonec poznala, že je ten nový scénář pravdivý. Lionel řekl, že na ni zaútočil lord Stainbridge, a Lionel se v podobných věcech nemýlil. K takovému činu mohl její bratr přimět lorda Stainbridge, nikoli Nicholase.

A ona ho měla ráda. Důvěřovala mu.

„Víš, proč to udělal?“ zeptala se hlasem o něco slabším, než by si přála.

Sklopil oči. „Přesně ne, ale vůbec se mu to nepodobá, ujišťuji tě.“ Když se na ni znovu podíval, byl jeho pohled studený jako půda v zimě. „Rád bych se setkal s tvým bratrem, Eleanor.“

Naskočila jí husí kůže, třebaže věděla, že jeho hněv není namířen proti ní. Eleanor si začala pohrávat s myšlenkou, že si toho Lionel konečně nabral víc, než může zvládnout.

Pak se zeptala: „Ale proč ses se mnou oženil?“

Podíval se do tančících plamenů a usmál se. Do jeho výrazu se vrátila dřívější vřelost. „Protože,“ otočil se k ní, „mě o to požádal.“

Eleanor ucítila tíhu, která se jí usadila na prsou. Nebyla pro něj nic víc než odhozené břemeno. „Aha,“ řekla a zoufale polykala slzy. „Samozřejmě nemohl…“

Nicholas k ní rychle přistoupil a vzal ji za ruku. „Takhle to není. Velmi tě obdivuje, Eleanor, ale nemůže se s tebou oženit. Nikdy se nevzpamatoval ze smrti své manželky. Juliette pro Kita nebyla vhodná partnerka. Měl si vzít statnou dívku se zdravým rozumem, ale místo toho si vybral skleníkovou krasotinku, příliš křehkou na rození dětí.“

Eleanor se podívala dolů na jeho ruku. Byla jemná, ale silná, opálená a pokrytá jizvami a mozoly od fyzické práce. Ruka, na niž se dá spolehnout, pomyslela si překvapeně.

Zvedl její světlou ruku ke rtům a pak znovu promluvil. „Tuto noc věnujeme spánku, má drahá. V tomto rozhovoru můžeme pokračovat někdy jindy.“

Chtěl odejít, ale ona ho zadržela. Podívala se do jeho užaslých hnědých očí a přemítala, jestli se nezbláznila.

„Ne, měl jsi pravdu,“ vypravila ze sebe vyschlými rty. „Měli bychom…“ Nesnesla jeho pohled a podívala se stranou. „Bojím se.“

Ruka se jí v jeho pevné teplé dlani chvěla. Proč trvá na něčem, čeho on se chce vzdát?

Protože hrůza, jíž lze čelit, je snesitelnější než ta, kterou má člověk za zády den za dnem. Vždycky to takhle dělala.

Vzhlédla k němu napůl s nadějí, že se jí to bude snažit vymluvit. Pátravě se jí podíval do očí. „Důvěřuješ mi, Eleanor?“

Přikývla, protože nedokázala promluvit.

Znovu jí políbil ruku. „V tom případě si lehni. Za chvíli za tebou přijdu.“

Eleanor strnule ležela, bála se bolesti, bála se trapnosti a ze všeho nejvíc se bála, co tahle záležitost udělá s ním. Už si začala Nicholase Delaneye vážit. Nechtěla, aby se jí před očima změnil v chroptícího netvora, který ji pronásledoval ve snech, v toho netvora, jímž ve skutečnosti byl ten uhlazený a citlivý muž, lord Stainbridge.

Přála si, aby se tak impulzivně nerozhodla. Možná, že ji přece jen zmanipuloval. Krásná slova a oheň v krbu jsou hezké, ale…

Její manžel se vrátil do pokoje. Byl oblečený v něčem, co připomínalo mnišskou kutnu z látky pruhované hnědě, smetanově a zeleně. Vypadalo to jako nějaký oděv afrických domorodců a asi to tak bylo, pomyslela si.

Široce rozevřenýma očima sledovala, jak přechází po místnosti, zhasíná svíčky a stará se o oheň. Zakrátko ložnici osvětlovala jen jeho rudá záře. Když přišel k loži, Eleanor studovala purpurové odlesky na stropě. Vklouzl vedle ní a ona pocítila žár jeho těla.

Slyšela své srdce bít tak zřetelně, že mohla počítat jeho údery. Slyší to také?

Převalil se na bok čelem k ní. Nechtěla, nemohla otočit hlavu, aby se o tom přesvědčila. Mlčky ho zapřísahala, aby si pospíšil.

Jemně jí položil dlaň na žebra poblíž srdce. Zadržela dech a napjala se. Dlaň sklouzla na její ruku a zůstala tam ležet, teplá a pevná.

„Uvolni se, má drahá.“ Jeho hlas byl v té rudé tmě hebký jako samet. „Vzpomeň si, slíbil jsem ti, že tě nebudu do ničeho nutit. Nebude to tak hrozné, jak se obáváš.“ Palcem jí jemně kroužil kolem tepny na zápěstí. „Uvažuj, Eleanor. Co se to mezi muži a ženami odehrává? Některé ženy kvůli tomu hodně riskovaly, dokonce ohrozily i svůj život. Láska všechno nevysvětluje. Jsou šílené? Nebo je v tom rozkoš?“

Eleanor cítila, jak na ni jeho jemný palec a měkký hlas působí jako uklidňující sirup. Téměř proti své vůli se uvolnila a začala se cítit úplně jinak než obvykle.

„Řekla bych,“ řekla zastřeným hlasem, „že se v tom ženy liší, jako ve všem. Mezi ženami jsou také vášnivé hazardní hráčky, nebo ne?“

„A také vášnivé milovnice alkoholu a násilí. Ty s podobnými hříchy pochopitelně nechceš mít nic společného. S tím jako tvůj manžel z celého srdce souhlasím.“ Jeho hlas zněl lenivě a pobaveně. Kdy začne ta proměna v netvora, uvažovala.

Zvedl její ruku ke svým teplým ústům a políbil ji. Nijak se to nelišilo od předchozích dvou polibků. Pak jí vzal ukazováček do vlhkých, teplých úst, jemně ho hryzl a jazykem si pohrával s jeho špičkou. Byl to velice zvláštní pocit…

Eleanor se zachvěla a odtáhla ruku. Nic nenamítal.

„Pověz, Eleanor, kdypak tě někdo naposledy držel v náruči? Kdy tě k sobě někdo přivinul v radosti či žalu?“

Zoufale si přála, aby toho nechal a prostě to udělal. Jeho mlčení však žádalo odpověď.

„Dávno,“ zapátrala v paměti. „Moje chůva. Kdysi jsem měla štěně. Co na tom záleží?“

„Záleží. Je to jedno z největších potěšení. Pojď do mé náruče a obejmi mě, Eleanor.“

To ji polekalo daleko víc než přímý útok. „Nemohu,“ zašeptala.

Vlídně ji přemlouval, lákal. Vlastně se sama ani nehnula, ale najednou se ocitla obklopená něžnou vřelostí. Rukou se dotkla hladké pokožky. On je nahý!

Automaticky se odtáhla.

„Strašná neopatrnost, já vím,“ chlácholil ji a nepouštěl ji z náruče. „Noční košili nevlastním už léta. Dovoluji si však poznamenat, že tvoje noční košile by posloužila nám oběma.“

Měl pravdu. Bohaté záhyby zabraňovaly dotyku všude kromě místa pod její sevřenou rukou. Z jeho těla cítila jen příjemnou pevnost a teplo. Jeho ruce kouzlily na jejích zádech a hlas konejšil mysl.

Eleanor se uvolnila.

Zdánlivě sama od sebe se jí ruka otevřela a přesunula se na jeho žebra. Hlava si našla přirozené místo v prohlubni jeho ramene a zbytek jejího těla se k němu pohodlně přitulil. Pod jejím uchem tiše, pomalu a pravidelně bilo jeho srdce.

Nic tak úžasného ještě nezažila.

Potom se rozplakala. Protože se vždy snažila slzám bránit, byly teď její vzlyky plné bolesti a hořkosti. Styděla se a pokoušela se od něho odtrhnout, avšak jeho paže ji nepřestávaly něžně objímat.

„Ne, Eleanor, jen plač. Vyplakej se, má drahá, jestli chceš.“ Začal jí třít zátylek a Eleanor se vzdala a nechala slzy volně tryskat.

Po chvíli přestala plakat a přistihla se, jak ze sebe chrlí detaily o svém životě. Vyprávěla mu o tom, jak ji rodiče odmítali, o svém hněvu, vzpouře a válce s bratrem. Nadšení z bolestivé zpovědi vystřídaly rozpaky.

„Omlouvám se, je mi to líto. Co to dělám? Musíš si…“

Utišil ji lehkým polibkem. „Tohle všechno už můžeš hodit za hlavu,“ řekl. „Máš to za sebou. Budeš-li si o tom někdy chtít promluvit, máš tu mě. K tomu jsou manželé dobří. A také k tomu, aby utěšovali. A zajišťovali lepší život. To je můj svatební slib, Eleanor. Všechno bude lepší. Věříš mi?“

Eleanor popotáhla a přikývla. Vymanila se z jeho objetí a tentokrát jí v tom nebránil. Posadila se, šátrala na nočním stolku po kapesníku a vysmrkala se. Pak se obrátila a podívala se na něho.

Její oči si už zvykly na slabé světlo krbu a trochu ho viděla. Stále to nebyl žádný netvor. Jen velmi laskavý muž, který si dokonce přikryl nahé tělo přikrývkou. Prostě a přátelsky se na ni usmál a v Eleanor se začalo rozvíjet plaché poupě.

Byla to naděje.

Stydlivě si zase lehla a vyhledala útěchu v jeho náručí. Její pocity byly zmatené, ale ocenila to, co jí řekl. Konečně někoho má, někoho blízkého.
,

„Nemohu ti slíbil naprosté štěstí, Eleanor,“ řekl vážně. Bylo to varování a Eleanor zpozorněla. Nikdy však nečekala, že bude naprosto šťastná. Od svého manželství nečekala ani kousíček radosti, takže bude vděčná za cokoli dobrého, co z něho vzejde.

„Postarám se o tebe,“ dodal. „Důvěřuj mi.“

Cítila se stejně bezpečně jako v době, kdy byla malé dítě. Přikývla.

„Takže zpečeťme naši dohodu obvyklým způsobem.“ Jeho ruka sklouzla podél jejího těla k lemu noční košile. „Ne, uklidni se, má drahá. Uvolni se. Neper se se mnou.“

Navzdory tomu, co pro ni udělal, Eleanor vzdorovala, avšak v tu chvíli jeho tvář ozářil nečekaný plamen z krbu. Nebyla to tvář netvora. Tvářil se normálně, snad lehce pobaveně. „To je ale nevhodný oděv. Dovolím ti, aby sis ho ponechala, ale ten cop ne.“

Eleanor si na noc své dlouhé vlasy svázala. Nyní Nicholas zatáhl za stužku a pročísl jí je prsty. Pak je zvedl do výšky a oba jimi zahalil. Zmatená Eleanor s vlasy v ústech ho nechala dělat, co chce. Uvažovala, jestli jsou rozpuštěné vlasy nezbytnou součástí manželského aktu. V tom případě to bylo dost nepohodlné. Posledně jí trvalo celé věky, než je rozčesala. Posledně…

Zmocnila se jí panika. Vzepřela se proti němu.

Jeho tichý hlas ji opět uklidnil a uvolnila se. Dlaní hladil její dlouhé vlasy od temene přes rameno, ňadro až k boku. „Tohle,“ zašeptal pokorně, „je krásné.“

Být považována za krásnou bylo nečekaně skvělé.

Začal ji líbat – drobné polibky na nezvyklá místa – oční víčka a ušní lalůčky. A jeho ruce ji stále hladily a ústa mumlala nesmysly.

Nikdy by neřekla, že součástí této záležitosti může být i humor. Možná je její manžel blázen. V tom případě se zbláznila také, protože zjistila, že se usmívá a hrozí jí, že se rozesměje nahlas.

„Opomíjené místečko, že?“ poznamenal. „Moje chůva mi vždycky říkala, abych nezapomínal na zátylek. Z kolika stop materiálu je ušito tohle roucho?“

Vklouzl pod ně rukama a Eleanor se opět napjala, ale pokusila se odpovědět co nejlehčeji. „Nejméně deseti, řekla bych.“

„Dobré nebe,“ zasmál se. „Máš-li jich dost, máme celé jmění, má drahá.“

Už tak dobře neovládal svůj hlas, ale to mohlo být smíchem. Pak ji políbil. Tentokrát to bylo jiné. Jazykem jí laskal rty a dech měl horký a vlhký. Jemně naléhal, až se její ústa otevřela. Ta důvěrnost ji neobyčejně těšila. Pomohlo jí to nebránit se, když jí jeho ruka rozevřela stehna a potom ji nahradilo jeho tvrdé tělo.

Jemně upravil její polohu a pomalu a hladce do ní vstoupil.

Nebolelo to. Úleva odplavila napětí a zanechala jí pocit bezstarostné uvolněnosti. Přesně tak se cítila jako dítě, když unikla očekávanému výprasku.

Pravidelně se v ní pohyboval, což byl nezvyklý pocit, ale vzhledem k tomu, že to nebolelo, dalo se to snést. Po chvíli se začala pohybovat s ním. Jako když člověk vesluje v lodce, napadlo ji.

Dýchal stále rychleji a hlasitěji a také se rychleji pohyboval. Eleanor přemýšlela, jestli se už proměnil v netvora, ale raději zavřela oči a pevně stiskla víčka. Nechtěla to vědět.

Pak se několikrát prudce otřásl, zalapal po dechu a uklidnil se. Instinktivně mu prohrábla vlasy prsty jako matka dítěti a uvažovala, co bude dál.

Dřívější Nicholas se nečekaně vrátil a jemně jí dlaní laskal tváře.

„Eleanor, jak se cítíš? Hrome, já věděl, že mám nechat nějaké světlo.“

„Je mi dobře,“ odpověděla. „Já…“ Jemně jí přikryl ústa dlaní.

„Teď nic neříkej,“ zašeptal a opatrně se z ní odvalil. „Raději ne. Oba se potřebujeme vyspat.“

Zase ji vzal do náruče a ona se tam uvelebila, jako by v něm hledala útěchu celý život. „Omlouvám se, má drahá. Nikdy nedokážu odolat vlasům, jako máš ty.“

Za pár minut si uvědomila, že opravdu usnul. S úsměvem se vymanila z jeho náruče a také se uložila ke spánku. Nebylo to tak zlé. Pokud to bude nutné, čas od času to vydrží.

Eleanor se v noci probudila jen jednou, to když se zbytky její noční můry propojily s tělem vedle ní. Zděšeně se vztyčila a pak se vzpamatovala. Slyšela jeho tichý dech, ale oheň vyhasl a nic neviděla. Aby se uklidnila, natáhla ruku a dotkla se ho – jeho ramene, hrudníku…

Zavrtěl se a Eleanor se rychle odtáhla. „Ah, no, chérie,“ zamumlal. Eleanor potlačila chichot.

Pak zřejmě usnula, protože si víc nepamatovala.

Ráno se probudila do slabého, sedavého světla a Nicholas vedle ní ještě spal. Nejhorší měla za sebou. Stala se manželkou; její manžel není žádný netvor. Ve skutečnosti je mnohem lepší než netvor. S potěšením ho pozorovala, ve spánku vypadal tak bezbranně.

Rozhodně byl hezký, třebaže měl, stejně jako jeho bratr, příliš jemné rysy. Vlasy mu ledabyle padaly do čela, což jí připadalo velmi přitažlivé.

Přemýšlela o minulé noci. Byl laskavý a trpělivý. Byla mu za to vděčná, a tak se rozhodla, že bude oddaná a poslušná manželka.

Jak však má dneska pozdravit lorda Stainbridge, pomyslela si znechuceně.

Někdo zaškrábal na spojovací dveře. Její manžel se neprobudil. Váhavě s ním zatřásla. „Nicholasi.“ Odpovědí jí bylo jen zabručení. Polekaně si přes sebe přehodila šálu a otevřela dveře komorníkovi.

„Clintocku, já ho nemůžu probudit!“

Komorník nespokojeně zamlaskal a vešel. „Já ho varoval, madam. Jasně jsem ho varoval. Ale poslechl mě aspoň kapku?“

„Co ho trápí, Clintocku?“

„Únava, madam, nic víc. Nikoho neposlechne. Během několika posledních nocí spal jen pár hodin. Teď ho zmáhá únava, tak to je.“

Najednou se vzpamatoval, uvědomil si, kde a kdo je, a začal se chovat jako dokonalý komorník. „Omluvte mě, madam. Nedělejte si starosti. Vedle je prostřeno k snídani, jak pán poručil. Jen ho probudím.“

„Ach ne,“ protestovala Eleanor. „Nedělejte to. Není třeba.“

Clintock sice její manželskou ohleduplnost schvaloval, ale zavrtěl hlavou. „Příkazy, madam. Ty se musí plnit. Pán řekl, abych ho touhle dobou probudil – je to o hodně později než obvykle, ujišťuji vás –, a on nepatří k těm, jejichž rozkazy se dají brát na lehkou váhu.“

Eleanor si myslela, že by jejího manžela neprobudil ani hrom, ale Clintock zjevně nebyl žádný nováček. Mluvil na něj a třásl s ním tak dlouho, až zdolal odpor jeho mysli a Nicholas Delaney otevřel oči.

„Hrome!“ Zase je zavřel. „Kolik je sakra hodin?“

„Bude devět, pane,“ odpověděl Clintock koženě. „Vaše ctěná paní je přítomna.“

„Kdo?“ Ospalé oči přeletěly pokoj, a když spočinuly na Eleanor, rozzářily se. „Omlouvám se, má drahá. Staromládenecké zvyky.“

„Snídaně je připravená ve vedlejším pokoji, pane,“ upozornil ho Clintock a diskrétně přidržel pánovi roucho. Nicholas vylezl z postele a vklouzl do něj.

„Pojď se nasnídat, Eleanor.“ Manžel ji vzal nenucené, přátelsky za ruku a odtáhl ji do vedlejšího pokoje. Eleanor se vůbec neroz-pakovala.

Oba vydatně posnídali a v přítomnosti sluhy hovořili jen o podružných věcech. Když skončili, Eleanor se vrátila do svého pokoje a zazvonila na jednu z místních služebných, aby jí pomohla učesat. Dívka jí rozčesala vlasy a spletla je do obyčejného dlouhého copu. Ten Eleanor zatočila do pevného uzlu a pak se oblékla do cestovních šatů.

Poděkovala služebné drobnou mincí a rozhlédla se po pokoji. Bude si ho pamatovat.

Když sestupovala ze schodů, znovu zvažovala, jak se bude chovat k lordu Stainbridgi. Nicholas si s bratrem o tom podvodu, kterého se dopustil, určitě promluví.

Když vstoupila do salonku, Eleanor hned věděla, že se mezi sourozenci něco odehrálo, i když netušila co. Nicholas se choval jako dřív, zato lord Stainbridge na Eleanor reagoval jako dvakrát popálená kočka. Nepochybně od ní očekával výčitky, ale ona si uvědomila, že o svém znásilnění není schopna hovořit. Chtěla jen jedno – zapomenout na něj.

Když si však uvědomila, že budou všichni žít v domě lorda Stainbridge, polekala se. Jakmile její manžel odjede, nebude tam moct zůstat. Musí tó co nejdřív probrat s Nicholasem.

Její starosti však byly zbytečné. Jakmile dorazili do Londýna, Nicholas informoval svého zdrceného bratra, že nebudou bydlet u něj, ale usadí se v Nicholasově vlastním příbytku.

„Nicky,“ protestoval lord Stainbridge, „nemůžeš vzít Eleanor do nějakých ošuntělých místností kdoví kde. U mě vám bude dobře, dokud si nenajdete něco na slušném místě. Jestli chceš, koupím ti dům.“

Nicholas se smutně usmál. „Děkuji, Kite, ale to nebude třeba. Moje adresa je úctyhodná. Lauriston Street číslo pět.“

Na okamžik zavládlo ticho a Eleanor viděla, že je lord Stainbridge ohromený. Rychle se však vzpamatoval. „To je výborné, výborné. Bude však trvat, než to tam zařídíš…“

„Ani ne. Snad jen dětské pokoje…“ Lord Stainbridge se začervenal. „… ale už mám ten dům tři roky a čas od času tam bydlím.“ Střetl se s bratrovým dotčeným pohledem. „Je mi to líto, Kite.“

„Proč jsi to udělal?“

„Dům je skvělá investice. Moc jsem v něm nežil, ale někdy, když sis myslel, že jsem u přátel, jsem se tam uchýlil do bezpečí před tím omamným společenským shonem. Lituji, že jsem ti to neřekl, Kite, ale ty nejsi schopen udržet tajemství.“

Lord Stainbridge byl dotčený a pobouřený. Vzal Eleanor stranou a ujistil ji, že ona v jeho domě může zůstat, bude-li si přát. Odmítla tak zdvořile, jak dokázala, ohromená tím, že jí vůbec něco takového mohl navrhnout. I kdyby to chtěla udělat, bylo by to nemožné a přivedlo by je to do řečí.

Přestože jeho nabídku odmítla, Eleanořiny pocity byly smíšené. Už věděla, že nepotřebuje před svým manželem chránit, a nyní navíc zjistila, že lord Stainbridge není tak dokonalý, jak se domnívala. Měla ovšem podezření, že Nicholas Delaney je tak trochu prostopášník, a bála se, že se ocitne v podobném prostředí jako u svého bratra.

Lauriston Street číslo pět však byla okouzlující moderní rezidence. Lesklé černé dveře s třpytícím se mosazným kováním otevřel až znepokojivě úctyhodný majordomus. Eleanor okamžitě obklopila aura bohatství, dobrého vkusu a především slušnosti. Bylo to cítit už jen z vůně voskového leštidla. Prostě nádhera.

Domácnost to však byla mužská, a když ji Nicholas vzal stranou, aby vyčkala shromáždění personálu, odvedl ji do plně funkční knihovny plné knih.

„Nádherná místnost,“ podotkla a láskyplně přejela dlaní po desce ořechového psacího stolu. „Předpokládám, že ji žárlivě střežíš.“

„Před tebou ne, Eleanor,“ potěšené se usmál. „Ty sem můžeš chodit, kdy se ti zachce. Co nejdřív ti zařídíme budoár, ale tohle je prozatím nejútulnější místnost v domě. Obávám se, že jsem ke Kitovi nebyl tak docela upřímný. Používal jsem jen jednu ložnici, jídelnu a tuhle knihovnu. Brzy to však dáme do pořádku.“

„Lorda Stainbridge se asi velmi dotklo, že jsi mu o tomto domě neřekl.“

Nicholas se probíral dopisy na psacím stole. „Můj bratr je zvláštní člověk, Eleanor. Mnohé jeho povinnosti se mu nelíbí, ale vyžívá se v tom, že si vůči mně hraje na dobromyslného despotu. Nepochybně to s tebou dělal také. Právě proto, že ho mám rád, nehodlám žít v jeho područí. Ani jednomu z nás by to nesvědčilo.“

Eleanor s ním mlčky souhlasila. „Tento dům tě musel stát velké peníze a ty ho tak málo používáš.“

Nenašel žádný dopis, který by si žádal neodkladné vyřízení, a odložil poštu stranou. „Je to moje jediná slabost. Jak jsem však řekl, byla to dobrá investice. Byl jsem rád, že mám domov, kde mohu v tichosti žít a uniknout matinkám, které lapají ženichy pro své dcery.“ Zašklebil se na ni. „Tohoto břemene jsi mě zbavila, má drahá.“

Na jednu stranu to bylo vlídné konstatování, ale připomnělo jí to, že se vlastně nechtěl ženit. Také si vybavila jeho umění přetvářky a schopnost manipulovat s lidmi. „Vypadáš tak upřímně,“ poznamenala přemýšlivě. „Zdejší služebnictvo však o tobě musí hodně vědět, předpokládám.“

Na obličeji se mu objevil lehce podrážděný výraz, což ji varovalo. „Asi bych neměl očekávat, že se budeš rozpakovat vyzvídat informace o svém manželovi u služebnictva, že?“

Zareagovala instinktivně. „Člověk nevyzvídá. Stačí je nechat mluvit a oni mluvit budou. Vědí všechno.“

„Dobrý bože, doufám, že ne,“ zamračil se. Vypadal smrtelně vážně.

Eleanor si vzpomněla na záhadné události před svatebním obřadem a veškerá její nově zrozená sebedůvěra vyprchala.

„Eleanor, příštích několik týdnů by bylo v mnohém ohledu snazších, kdybys byla culící se husička,“ prohlásil. „Když si však představím život s někým takovým,“ dodal lehčím tónem, „jsem vlastně se svým údělem spokojený.“

Eleanor to příliš neutěšilo. Co se má stát v příštích několika týdnech a jak to s ní souvisí? Než se stačila rozhodnout, jestli se ho na to má zeptat, objevil se majordomus a oznámil, že je služebnictvo připravené.

Majordomus se jmenoval Hollygirt a představil jí svoji manželku, jež byla hospodyní; kuchařku paní Cookovou, která byla svobodná; sluhu; služku, podkoního a houf bázlivého níže postaveného služebnictva. Hollygirt jí oficiálně jménem personálu poblahopřál ke svatbě a pak Eleanor následovala hospodyni nahoru.

Paní Hollygirtová otevřela dveře dokořán. „Pánova ložnice.“

I tento pokoj ji nadchl. Byl velký a měl vysoká okna, díky kterým byl plný světla. Nábytek byl ve střídmém moderním stylu a závěsy z tmavohnědého sametu zdobeného zlatem. Na podlaze ležely dvě tmavé medvědí kožešiny i s hlavami a drápy.

„Nebesa!“ vykřikla Eleanor.

„Barbarské předměty,“ odfrkla si paní Hollygirtová. „Promiňte, ale některé pánovy věci jsou divné, madam. Bude to potěšení, mít tady dámu.“

Ukázala na dvoje dveře, které byly umístěny naproti sobě. „Támhle je pánova šatna a tohle je váš pokoj, madam. Je dost neútulný, protože nebyl moc používaný.“ Ženin obličej ztuhl, když si uvědomila, že se dopustila faux pas, ale Eleanor si, toho nevšímala.

„Ráda si ho zařídím podle svého vkusu, paní Hollygirtová.“

Starší žena vešla do místnosti, jež naprosto neladila se zbytkem domu, který Eleanor až dosud viděla. Přestože byla pánově ložnici podobná velikostí i tvarem, vypadala příšerně, protože stěny, závěsy a koberce byly v ohavných odstínech růžové, zelené a krémové.

„Ach,“ to bylo jediné, co ze sebe Eleanor vypravila, když se jí naskytl ten nechutný pohled.

„Na tento pokoj, dětské pokoje a další dvě ložnice nikdo nesáhl od té doby, co pan Delaney koupil tento dům, madam. Tak je zanechali předchozí majitelé. Není divu, že je budete chtít nechat znovu zařídit.“ Zazněl v tom jasný náznak, že pokud to neudělá, nebude mít právo stát se paní tohoto domu.

„Ano, určitě,“ řekla Eleanor. „To bude jeden z mých prvních úkolů. Pojdme odtud.“

Eleanor musela potlačit potěšený úšklebek. Byla nadšená, že našla nějaké nedostatky, které potřebují nápravu. Tohle je její domov a může si tu dělat, co chce. Uvažovala, kolik peněz bude moci utratit a jak to zjistí. Zamračila se, když si uvědomila, že to bude patrně záviset na velkorysosti lorda Stainbridge. Nepříjemná situace.

Ve své šatně Eleanor zjistila, že přinesli jejích pár zavazadel a komorná opatrně ukládá šaty.

Paní Hollygirtová ukázala na dívku. „To je Jenny, madam. Je to dobré děvče, jen trochu upovídané. Prozatím vám bude sloužit jako komorná, pokud vám to bude vyhovovat. Vyrozuměla jsem, že jste si svoji komornou ze zahraničí nepřivezla.“

Eleanor to vlídně připustila a povšimla si, že Hollygirtovi nejsou manželovi důvěrníci a že se děvče nad svým povýšením radostně zardělo. Poté poděkovala hospodyni a požádala o horkou vodu. To ji zbavilo obou služebných a zůstala sama v pokoji, který „nebyl moc používaný“.

Přemýšlela, jaký druh žen si sem Nicholas Delaney v minulosti vodil. Bezpochyby to byly velmi zvláštní dámy. Tento dům zjevně zařizoval sám. Pokud předtím vše ladilo s její ložnicí, pak vyžadovalo zvláštní nadání zahlédnout pod těmi ozdůbkami a nechutnými barvami původní klasickou krásu. Je to muž s vkusem a dobrým úsudkem, což se podivně tluče s jeho divokou pověstí a zálibou v lehkých ženách.

Ať se Eleanor sebevíc snažila soustředit na jeho nedostatky, objevovala jenom ty své. Ve dvaadvaceti už měla mládí za sebou a nikdy nebyla žádná krasavice. Díky svým pravidelným rysům byla někdy pokládána za hezkou, ale věděla, že nemá žádné výraznější klady kromě bohatých dlouhých vlasů, ale dlouhé vlasy zrovna nebyly v módě. Nebyla nijak zvlášť duchaplná, neměla umělecké nadání a její vzdělání bylo jen průměrné. Cítila se unavená, sklíčená a zoufalá.

Nebylo to dobré. Když už nic jiného, je přece bojovnice. Rozhodla se začít uvažovat pozitivněji, a tak se postavila před vysoké zrcadlo a zhodnotila svůj vzhled. Vlasy ano. S nimi může počítat. Husté a vlnité, a když je rozpustí, sahají jí až do pasu.

Cože to říkal? „Nikdy nedokážu odolat vlasům, jako máš ty.“

Postavu má souměrnou, plnou a oblou. Pokud si nepotrpí na průsvitné víly, docela ujde. Šedé cestovní šaty jí příliš nelichotily. Pro střízlivou vdovu paní Childsleyovou je zakoupil nějaký sluha lorda Stainbridge. Ten oděv byl určen pro obstarožní dámu, která se věnuje dobročinnosti, ne pro novomanželku okouzlujícího muže.

Co to vlastně dělá? Nicholas Delaney by si jistě nepřál manželku, která si láme hlavu, jestli se mu líbí její šaty nebo tělo. Budou spolu jen krátce, pak zase odcestuje a ji tu nechá svobodnou.

Svobodnou.

Ještě před pár týdny se za to vroucně modlila. Nyní už jí ta vyhlídka zdaleka tak lákavá nepřipadala. Její úvahy přerušila služebná s džbánem horké vody.

Eleanor si opláchla obličej a ukázala na modré vlněné šaty. Další položka ze šatníku „paní Childsleyové“. Aspoň ta barva jí slušela. „Potřebují vyžehlit, Jenny?“

„Tyhle, madam? Myslím, že ne…“ Dívka zrůžověla. „Ale bylo by to za minutku…“

Eleanor ji uklidnila, šťastná, že je někdo jiný stejně nervózní jako ona. „Ukaž. Ne, to bude dobré.“

Vlídně komornou usměrňovala a zakrátko byla její toaleta dokončena. Když se však s nadějí podívala do zrcadla, zpátky na ni zírala paní Childsleyová.

Eleanor pokrčila rameny a poděkovala děvčeti. „Máš hodně zkušeností jako komorná, Jenny?“ zeptala se ledabyle.

Jenny zrudla. „Inu, madam, dvě nebo tři. Jako komorná hostů.“

Eleanor uhodla, jakých hostů, ale něco ji napadlo. „Mohla bys mě učesat, Jenny?“

Dívka se rozzářila. „Ach ano, madam. Umím udělat jednoduché účesy. Naučila jsem se, co jsem mohla, abych se jednoho dne mohla stát komornou.“

Když byl Eleanořin dlouhý cop rozpleten, Jenny zalapala po dechu a začal jí kartáčovat vlasy dlouhými tahy. Brzy však musela přiznat, že neví, jak by jí udělala módní účes, pokud by vlasy napřed nesestříhala a nenatočila. Nakonec je znovu zapletla a naaranžovala do korunky na temeni s dlouhými nakulmovanými pramínky visícími na krk. Bylo to hezké, ale nemoderní. Eleanor uvažovala, jestli si nemá vlasy ostříhat.

Právě to s Jenny probírala, když se ozvalo zaklepání a vstoupil Nicholas.

„Jako všechny ženské,“ řekl s úsměvem. „Sotva jsem si na ni zvykl, už se celá změnila.“ Zatahal ji za jednu lesklou kudrlinku a Eleanor věděla, že se červená. Jen doufala, že je to roztomilé. „Určitě uvažuješ o kadeřníkovi,“ pokračoval, „ale já dávám přednost dlouhým vlasům.“

Nedbal přítomnosti služebné a vtiskl Eleanor na krk lehký polibek. „Musím jít na chvíli ven, má drahá. Mimo jiné musím navštívit tvého bratra. Už tě nebude otravovat. Vrátím se na večeři.“ S těmi slovy odešel.

Eleanor s Jenny se na sebe podívaly a usmály se. „Žádné stříhání,“ poznamenala Eleanor rezignovaně, třebaže byla ráda, že se nemusí se svými vlasy rozloučit. „Jenny, jsem na tobě závislá. Musíš vymyslet, jak tu moji hřívu ukáznit. Budeš-li pokračovat tak, jak jsi začala, nevidím důvod, proč bys nemohla být mojí komornou.“

Když odcházela z pokoje, komorná tam stála a usmívala se od ucha k uchu a Eleanor objevila radost z dělání radosti druhým.

Vzhledem k tomu, že večeře měla být za dvě hodiny, vzala si Eleanor jenom čaj a usilovně se snažila seznámit s tím, jaké to je být paní této dobře vedené domácnosti. Léta bratrova utiskování si vybrala daň, a tak musela sbírat odvahu, než na paní Hollygir-tovou zazvonila, místo aby ji vyhledala sama. Když se hospodyně dostavila, Eleanor požádala, aby jí ukázala zbytek domu.

Jak předpokládala, o všechno bylo dobře postaráno. Většina pokojů, stejně jako její ložnice, potřebovala znovu zařídit, ale jinak to byla elegantní rezidence.

Eleanor se s hospodyní dohodla, že bude výdaje kontrolovat jednou za týden, a doufala, že si bude její manžel přát, aby se této povinnosti ujala. Pak se ocitla v knihovně a až do jídla neměla co dělat. Byla nadšená možností zařídit dům a nejraději by se probírala vzorky závěsů a návrhářskými katalogy, ale žádné tu nebyly. A mimo to, dokud nebude vědět, kolik peněz může utratit, nemělo smysl něco plánovat.

Místo toho se pustila do zkoumání polic s knihami, částečně proto, že knihy milovala, a částečně proto, aby se o svém fascinujícím manželovi dozvěděla něco víc.

Byla to zajímavá směska. Díla o zeměpise a cestování; latinské a řecké texty a jejich překlady; to vše spolu s praktickými svazky o zemědělství, strojírenství a chovatelství. Byla tu díla anglických klasiků stejně jako knížky psané francouzsky, španělsky, italsky a snad i portugalsky. Přemítala, jestli její manžel všemi těmito jazyky hovoří. Knížky vypadaly používaně, ale to mohli způsobit jejich předchozí majitelé. Třeba je koupil jenom proto, aby zaplnil police v knihovně.

Překvapilo ji a nadchlo, když objevila regál plný moderních románů, a uvažovala, jestli to byla záliba Nicholasových „hostů“. Ona si je určitě přečte. Jedna z nejhorších stránek pobytu v domě na Derby Square byla, že tam až na noviny nebylo co číst. Možná tu najde i výtisk toho nového zajímavého románu Pýcha a předsudek nebo Ďaura lorda Byrona.

Ty sice nenašla, ale utěšila se mnoha dalšími poklady. Nedočkavými prsty pohladila hřbety Kamily a Poutníka od Frances Burneyové a řadu Minerviných románů. Sicilský démon vypadal slibně, ale nejvíc ji upoutaly Zázračné zásnuby, a tak je vytáhla.

Když si je odnášela ke stolu, upoutala Eleanořinu pozornost velká složka na hlavním stole. Váhavě ji otevřela, ale nad jejím obsahem zalapala po dechu – byly tam orientální tisky tak krásné, jaké ještě nikdy neviděla. Pravé skvosty svěžích barev a půvabných linií. Sedla si, aby si je prohlédla, a na román zapomněla.

Po chvíli desky zase zavřela a zamyslela se. Ty tisky nebyly koupeny náhodně. Byly to opatrně vybírané a získávané poklady.

Co má taková nevyhraněná osoba jako ona společného s majitelem tohoto domu?

Vzpomněla si na manželství, které naplánovali s lordem Stain-bridgem, v němž bude žít v pohodlí a rodit děti většinou nepřítomnému manželovi. Musela si přiznat, že o takový typ manželství už nestojí. Nicholas Delaney ji doopravdy okouzlil, ať už vědomě či ne. Byla očarovaná. Nedokázala si představit nic lákavějšího než ho sledovat a mít potěšení z jeho úžasných schopností. Toužila se od něj dozvědět tajemství života.

Pak si povzdychla a vzrušení opadlo. Popel nehoří. Může nabídnout jen to, k čemu se zavázala, ale přece jen může zajistit, aby o to nebyl ošizen. Přizpůsobí se mu, jak nejlépe dokáže. Vynasnaží se být příjemnou a nenáročnou společnicí, když budou spolu, a nebude si stěžovat, když bude pryč. Bude-li si přát, bude dělat čest jeho jménu ve společnosti a především si vybuduje dobrý život pro sebe, takže kdyby ji chtěl opustit, nebude muset mít výčitky.

Se sevřeným žaludkem dospěla k dalšímu rozhodnutí. Vynasnaží se opětovat jeho milostné pozornosti. Nebylo by fér očekávat od něj, že se k ní bude pokaždé chovat jako ke křehké ozdůbce.

Včerejší noc však její strach nezaplašila. Byla si jistá, že byl neobyčejně opatrný. Jednoho dne by se však mohl zapomenout…

Zjistila, že má bolestivě sevřené ruce. Pomalu je uvolnila. S tímhle musíš bojovat, Eleanor.

Nicholas Delaney si se svým novým švagrem krátce promluvil v jeho domě na Derby Square a vyšel ven se znechuceným úšklebkem. Odtud zamířil do daleko elegantnějšího panského sídla poblíž Grosvenor Square, kde byl uveden do bohatě zařízené pracovny vysokého padesátníka se širokými rameny.

„Pan Delaney,“ ohlásil ho dveřník. Lord Melcham s úsměvem vstal.

„Delaneyi! Jsem opravdu rád, že se s vámi setkávám.“

„Já také, pane,“ odpověděl Nicholas zdvořile a posadil se.

„Vláda je vám velmi zavázaná za vaši pomoc, mladý muži.“

Nicholas přijal nabízenou sklenku šery a podotkl: „Moc jsem toho zatím neudělal, třebaže jsem podle instrukcí navázal kontakt s madame Bellaireovou.“

„Ano, doneslo se mi, že přeplula kanál na stejné poštovní lodi jako vy. Dobře vymyšleno!“

Nicholas upíjel amontillado. „Přiznávám, že to byla čirá náhoda, pane. Osobní důvody mě přinutily neodkladně se vrátit domů. Vlastně jsem ani netušil, že je Tereza na lodi, ale krátce jsem s ní pohovořil v Newhavenu.“

Starší muž se zamračil. „Krátce? Nebyla to skvělá příležitost k obnovení vašeho…, ehm…, vztahu?“

Nicholas se usmál. „Trošku mě omezovala přítomnost mé manželky, pane.“

Lord Melcham zíral. „K čertu, chlape! Vy přece nejste ženatý!“

„Jsem. Teprve krátce.“

Lord Melcham vyskočil na nohy a jal se přecházet po místnosti. Zrudl a čelisti měl zaťaté. „Jste nezodpovědný dobrodruh, Delaneyi! Co tím sledujete? Ještě před měsícem jste neměl na ženění ani pomyšlení. Jak pro nás budete moct dál pracovat?“

Nicholasovy rysy také poněkud ztuhly, ale hlas zůstal klidný. „Důvod mého manželství je moje věc…“

„Chacha! Zahrával jste si a někdo vás lapil!“

Nicholasovy prsty pevně sevřely sklenici. „Když myslíte, pane. Mé manželství naše plány neovlivní. Obnovím svůj vztah s Terezou, pokud si to bude přát. Měl bych se však zmínit, že v Newhavenu měla s sebou mladého společníka, který se jí zjevně líbil.“

Lord Melcham na něj upřel přísný pohled, pod nímž se jeho podřízení třásli. „Podle mých informací byly ve Vídni její city k vám hodně hluboké. Jsem si jistý, že je dokážete znovu roznítit…, pokud se do toho opravdu vložíte.“

Nicholas se střetl s jeho vyzývavým pohledem. „Udělám, co jsem se zavázal udělat, pokud to bude v mých silách. Jsem si jistý, že se s tím snadno vypořádám. Navzdory vašim důkazům nemohu uvěřit, že je Tereza zapletena do spiknutí za osvobození Napoleona, nebo že má prsty v Anstableově smrti. Je naprosto apolitická a nenávidí násilí. Zajímá se jen o sebe.“

Melcham pokrčil rameny a znovu si sedl, protože usoudil, že jeho plány nejsou ohroženy. „Snad má v úmyslu získat Bonapartův zájem a přízeň. Slyšel jsem, že je to velmi atraktivní žena.“

„Velmi. Ale je natolik chytrá, aby věděla, že šance přijít prostřednictvím Napoleona ke slávě a majetku jsou právě teď mizivé. Jeho dny jsou sečteny.“

„To je pravda, třebaže by mnozí z nás uvítali, kdyby se nacházel někde dál než na Elbě.“ Lord Melcham zkoumavě pozoroval mladého muže, který byl získán pro jeho tajnou službu.

Byl nezvyklým způsobem pohledný. Vypadal dobře, ale lišil se tím, jak se pohyboval, a pohledem svých očí. Už chápal, proč jeho člověk v Paříži usoudil, že si dokáže otočit každou ženu kolem prstu.

Lord Melcham uměl posuzovat lidi a tohoto muže odhadl na inteligentního a celkem charakterního. Avšak nevypočitatelného. Nerad s podobnými znuděnými aristokratickými typy jednal, protože špionáž pokládali za zábavu. Anstable k nim také patřil a jak dopadl.

„Budete tedy pokračovat?“ zeptal se nakonec.

„Ano.“

„V tom případě vám děkuji, pane Delaneyi, a přeji vám hodně štěstí. Konečně se nám podařilo přestat válčit a je povinností každého muže zachovat mír.“ Lord Melcham věděl, že vzbudil odpor, a pokusil se o srdečný tón. „Pomilovat se s takovou ženou vám jistě nebude proti mysli, co, Delaneyi?“

Nicholas vstal a tvářil se velmi chladně. „Naopak, lorde Mel-chame, bude to velmi nepříjemné. Avšak vzhledem k tomu, že jsem propásl boje na Pyrenejském poloostrově, je načase, abych také trpěl pro vlast. Přeji vám dobrý den.“

Lord Melcham zůstal zírat na dveře. „K čertu s tebou,“ zamumlal. Po chvíli se mu podařilo pochybnosti, které měl o svém plánu, pustit z hlavy. Ta záležitost byla příliš důležitá na to, aby se braly ohledy na uražené citečky. Rozhodl se však, že příště bude s Nicholasem Delaneyem jednat opatrněji.

Když se Nicholas vrátil, Eleanor stále ještě pobývala v knihovně a těšila se z dobrodružství hrdinky Zázračných zásnub. Přátelsky ji políbil na tvář.

„Jakpak ses zabavila, má drahá?“ zeptal se. Pohlédl na titul její knížky a podotkl: „Není snad pro tebe skutečnost dostatečně zázračná?“

Oba se rozesmáli.

Stručně mu vylíčila, co dělala, a obdržela jeho souhlas s kontrolováním účtů. Pak se zase ona vyptávala, co dělal on.

„Kromě toho, že jsem navštívil tvého bratra – nechutné individuum –, jsem si něco vyřídil.“

„Co říkal Lionel?“ zajímala se Eleanor. Při pomyšlení na bratra se jí udělalo zle.

Nicholas se jen smál. „Musím mu přiznat, že má dobré nervy. Přivítal mě do rodiny a zkusil si ode mne vypůjčit peníze. Kromě výprasku, který bych mu rád uštědřil, snad nebylo nic, co by mohlo narušit jeho dobrou náladu. Ale nemusíš se ho obávat, Eleanor. Nemyslím, že by se odvážil mě neposlechnout a obtěžovat tě.“

„Díkybohu.“ Eleanor začínala věřit, že už má tenhle zlý sen za sebou.

Potom hovořili o knihách a při večeři jí vyprávěl o svých cestách a přeskakoval z Francie do Ameriky a z Rakouska do Cíny.

Sloužící přinesli jídlo a odešli, jak jim bylo nařízeno. Obsluhovali se sami. Večeřeli u malého stolu osvětleného svíčkami a klidně mohli být sami na světě. Eleanor byla blažená.

„Cestování do takových míst musí být nepohodlné,“ poznamenala. „Slyšela jsem, že jsou i ty nejlepší lodě dosti primitivní.“

„To je pravda,“ odpověděl procítěně. „Ale není to podstatné. Mám rád pohodlí jako každý jiný, ale podle mě je bláhové obávat se trochy těžkostí natolik, že člověk zůstane jen na pohodlných, vyšlapaných cestičkách.“

„Já bych zajetí čínskými piráty ‚trochou těžkostí‘ nenazývala,“ usmála se Eleanor. Pak zvážněla a přemýšlela o jeho slovech. „Může být dost obtížné opustit vyšlapané cestičky, i když nejsou ani moc pohodlné, víš?“

„Pro ženy určitě, pokud nejsou velmi bohaté nebo velmi odvážné. Na Ceyloně jsem se setkal s misionářkou, která tam přijela proti vůli své rodiny. A lady Hester Stanhopeová je ovšem pověstná.“

Eleanor se cítila bezcenná a deprimovalo ji to. „Musíš si o mně myslet, že jsem slaboška, protože jsem pro zlepšení své situace vůbec nic nepodnikla.“

Natáhl se a přikryl jí ruku svou dlaní. „Ty? Vůbec ne. Jak jsi říkala, je dost těžké vymanit se ze známého prostředí. Sotva jsi s tím začala. Očekávám od tebe velké věci, má drahá. Ty dámy, o nichž jsem se zmínil, jsou dvakrát tak staré.“

Eleanor se zasmála. „Děláš, jako bych byla dítě, a já zatím dobře vím, že už mám nejlepší léta za sebou.“

Luskl dlouhými prsty a jeho oči vyzývavě zajiskřily.

„Ach, vždyť jsi vdaná! Jsi mladá žena a máš před sebou dobrých šedesát let života. Šedesát let svobody. To je můj další svatební dar. Užij si ho.“

Zírala na něj. Když měl takovouhle náladu, skoro se ho bála. „Nevím, co máš na mysli.“

„To zjistíš.“

Bezmocně si pomyslela, že bude po většinu jejich životů pryč. Bude mít privilegia vdané ženy bez omezování manželem. Předpokládala, že by za to bylo mnoho žen vděčných. Nuceně se usmála. „Díky za dárek.“

Asi si všiml jejích rozpaků, protože se zašklebil. „Odmítám uvěřit, že tady házím perly sviním. To mi připomíná, že ti chci něco ukázat. Portské si s tebou vypiju v knihovně, jestli ti to nevadí.“

Nic nenamítala, a tak se odebrali do pohodlnějšího pokoje a Eleanor v duchu probírala otázku svobody. Posadila se u ohně a Nicholas si nalil z karafy, kterou tam zanechal Hollygirt. Zeptala se: „Mohu si dát také trochu?“

Povytáhl obočí. „Chutná ti to?“

Ach, proč se jen nikdy nenaučila ovládat svoji zbrklost? „Nikdy jsem to nezkusila. Chtěla jsem vyzkoušet nevyšlapanou stezku. Promiň. Byl to hloupý nápad.“

Natáhl se a dotkl se její ruky. „Vůbec ne. Já jsem neměl takové prosté přání zpochybňovat.“ Podal jí svou sklenici. „Obávám se, že je to suché portské. Je neobvyklé a každému nechutná.“

Usrkla světlezlatou tekutinu. Byla silná a opojná a plná bohatých chutí. Usrkla znovu. „Myslím, že mi to chutná.“

Zazvonil pro druhou sklenici a naplnil ji. Pak ji pozvedl. „Na tvá dobrodružství, má drahá.“

„Vysmíváš se mi?“ zeptala se, ale nebylo možné se doopravdy urazit.

„Ne.“ Viděla, že mluví vážně. „Obdivuji tě. Jenom blázen se vrhá z útesů. Drobné kroky se nakonec vyplatí.“ Posadil se proti ní a s úsměvem pohlížel do ohně. „Cestovat jsem začal, když mi bylo deset a utekl jsem z domova. Dostal jsem se sto mil daleko, a když mě otec chytil, právě jsem se snažil získat místo stevarda na jedné lodi. Vlastně mi ani nebylo líto, že mě našel. Proto ti to vyprávím,“ dodal se škádlivým úšklebkem. „Jestli tě přistihnu, jak utápíš žal v portském, veškerá další dobrodružství ti zatrhnu.“

Směle zvedla obočí. „To je nespravedlivé. Mohu se snad pouštět do dobrodružství jen s tvým svolením?“

„Samozřejmě,“ odvětil. „Teprve toho dne, kdy přestaneš dbát na to, co ti říkám, dojde mezi námi k bitvě. Klidně v ní můžeš zvítězit. A teď mi pověz, plánuješ ještě nějaká další dobrodružství?“

Eleanor nemohla uvěřit svému štěstí. Bylo stejně lahodné a nezvyklé jako to portské. Možná, že to bylo to portské, ale na tom nezáleželo.

„Musím si pořídit nové šaty,“ oznámila. Pak trochu rozpačitě dodala: „Potřebuji nějaké peníze.“

Upadl do rozpaků. „Dobré nebe, na to jsem nepomyslel. Omlouvám se, Eleanor.“ Přešel k obrazu na stěně, odsunul ho a odhalil malá dvířka, která odemkl. Vytáhl odtud váček a dal jí ho. Na první pohled odhadla, že tam je tak dvacet guineí.

„To ti bude na nějakou dobu stačit,“ řekl. „Zařídím ti pravidelné kapesné. Tohle neutrácej za domácnost ani za šaty,“ dodal. „Dej posílat účty mně.“

Eleanor byla ohromená. „A na co je tohle?“

„Na co si přeješ,“ pokrčil rameny. „Slíbil jsem, že ti něco ukážu.“ Vyndal ze sejfu nějaké krabičky. „Je tu pár šperků, které bys možná ráda nosila. Jsou to jen drobnosti, které jsem nahromadil. Jak budu mít chvíli, pořídím nějaké klenoty speciálně pro tebe. Kit má rodinné skvosty a možná ti je nabídne. Rozhodni se podle sebe, ale nedoporučuji ti je přijmout. Možná se jednoho dne znovu ožení a bylo by nepříjemné je vracet.“

Eleanor si s nadšením dítěte stojícího nad krabicí plnou hraček prohlížela šperky, které před ni tak nonšalantně položil. Byla tam krásná, jemně provedená safírová souprava a řada jednotlivých broží a prstenů. Také tam byla dlouhá šňůra růžových perel. Eleanor ještě nikdy nic takového neviděla.

„Nádherné,“ řekla tiše. „To musí stát celé jmění.“

„Příslovečné královské výkupné, ačkoliv v tomto případě se jednalo o indického rádžu. Byla to odměna za mé služby. Takové množství stejných perel je vzácné. Myslím, že ti budou slušet. Objednej si k nim prosté šaty a předvedeme vás dohromady.“

Hýčkala třpytivou šňůru v dlaních. „Budeme tedy chodit do společnosti?“ zajímala se.

„Ano, jak si jen budeš přát. Pokaždé tě nebudu moct doprovázet, ale ty se brzy seznámíš s jinými lidmi. Mám dojem,“ řekl a zkřivil tvář, „že tě také budeme muset představit rodině. Ty perly a safíry nechám tady. Řekneš mi, až si je budeš chtít vzít. Zbytek si vezmi k sobě.“

Eleanor trochu neochotně vrátila náhrdelník. Nicholas zvedl prsten s velkým diamantem vsazeným do řezaného korálu. „Tohle je jeden z mých nejoblíbenějších.“

Navlékl jí prsten na prsteníček pravé ruky a jemně ji políbil na

rty.

Eleanor viděla, že je unavený. Poznala mu to na očích i na hlase, třebaže to dobře skrýval. Znamená to, že ji dnes v noci nebude obtěžovat?

Okamžitě si tu myšlenku vyčítala. Ohleduplně vstala, omluvila se a odešla spát, takže mu umožnila udělat to samé. Také se v duchu obrnila, aby vydržela, ne, aby ji těšilo všechno, co by mohlo přijít.

Když jí Jenny kartáčovala vlasy, Eleanor se na sebe mračila do zrcadla. „Přála bych si,“ prohlásila, „aby byly mé oči hnědé nebo zelené. Cokoli, jen ne tahle nijaká modrá.“

„Máte moc hezké oči, madam,“ ujistila ji komorná. „Ale mohla bych je udělat ještě hezčí, kdybych vám vytrhala obočí.“

„Vytrhala? Ach, já nevím. To by se neslušelo a musí to strašně bolet.“

Komorná pokrčila rameny. „Dělá to každý, madam, a někdy se trocha bolesti vyplatí, že? Jedna z dam říkávala francouzsky…“

Děvče přestalo kartáčovat a přitisklo si ruce na ústa. „Ach, odpusťte, madam.“

Eleanor se zasmála. „Teda Jenny! Neříkej to paní Hollygirtové, ale mě vůbec nevadí, co se dělo, než jsem se provdala za pana Delaneye. Jaké ty dámy byly?“

Jenny nad tím liberálním přístupem vykulila oči, ale proti šíření klepů nic neměla. „Inu, zase tak moc jich nebylo, madam, a všechny byly cizinky. Všechny byly krásné… Vlastně ne,“ opravila se komorná a opět se chopila kartáče na vlasy. „Ani ne krásné, ale okouzlující.“

Eleanor pokládala okouzlující za horší než krásné. Věděla, že chybuje, ale neovládla se a ptala se dál. „Byly to obyčejné ženy, nebo dámy?“

Jenny to musela promyslet. „Teda, mam’zelle Desirée byla opravdová dáma, ale dokázala ječet a nadávat! Všechno francouzsky, ale člověk odhadne, o čem je řeč. Pán ji jednou uhodil, aby přestala, a byl nejvyšší čas, to vám řeknu, madam.“

Eleanor tato informace lehce zneklidnila. Měla vědět, že se jí Nicholas jeví příliš dokonalý, než aby to mohla být pravda.

„Madam Amélie byla velmi slušná,“ pokračovala Jenny. „Opravdová krasavice s velkýma černýma očima. Ačkoliv,“ ztišila hlas, „jsem slyšela, že měla černošskou krev. Byla z Ameriky, takže to klidně mohla být pravda. Byla hodná, ale moc si o sobě myslela…“

V tu chvíli se Eleanor vzpamatovala a přerušila komornou, než mohla pokračovat v seznamu. „Myslím, že by bylo nejlépe, kdybychom na všechny ty dámy zapomněly,“ řekla pevně.

„Jak si přejete, madam,“ odpověděla Jenny vesele. „Vy se nemáte čeho bát. Jste jeho manželka.“

„Ano,“ souhlasila Eleanor zasmušile. „Jsem jeho manželka.“

Pokud byl Nicholas unavený, do postele nespěchal. Eleanor už usínala, když se otevřely dveře a připojil se k ní. Svítila jen noční lampička, ale v jejím světle viděla, jak vyklouzl ze své róby. Cítila ho vedle sebe v posteli. Usilovně se snažila dýchat pomalu a nedat najevo obavy.

Jemně ji políbil na tvář, popřál jí dobrou noc a usnul. Eleanor spát nemohla. Cloumaly jí protichůdné emoce – únava, úžas, dotčenost, zklamání…

Zjevně po ní netouží, ale proč by ji to mělo urážet nebo překvapovat? Znamená to snad, že se bude moct těšit z jeho přítomnosti, aniž…

Tohle si přece přála. Vidina budoucnosti ji uvrhla do neklidného spánku.

Následujícího rána se Eleanor probudila velmi časně. Dům se sotva začínal hýbat. Ještě nebylo zatopeno a chlad ji přiměl zůstat pod přikrývkami, kde se mohla bavit pozorováním svého manžela, který ležel zády k ní.

Díky své výjimečné barvě pleti vypadal jako socha ze starého zlata.

Tělo měl opálené všude, kam dohlédla, což však nebylo moc daleko. Na rameni viděla bílou jizvu. Zadržela dech a opatrně trochu shrnula přikrývku, aby ji odhalila. Musela to být strašlivá rána.

„Kulka z pušky v Massachusetts. Neuhnul jsem dost rychle.“

Provinile a překvapeně stáhla ruku, ale on se otočil a chytil ji za ni. „Eleanor,“ řekl a vřele se usmál, „máš plné právo zajímat se o mé tělo, takže se neplaš. Klidně bych ti byl nabídl výpravu po svých jizvách – tahle je nejhorší – s průvodcem, ale myslel jsem si, že by tě to uvedlo do rozpaků.“

„Stejně se omlouvám,“ řekla odhodlaně. „Prohlížet si tě, když spíš, mi připadá takové pokoutní. A musím se ti ještě k něčemu přiznat.“

„Ano?“ odtušil klidně a nepouštěl její ruku.

Polkla. „Vyptávala jsem se služebných a zjistila jsem něco o ženách, které jsi tu míval. Původně jsem nechtěla, ale přemohla mě zvědavost.“ Očekávala výbuch, ale žádný se nedostavil.

„Vážně?“ Poněkud překvapeně si ji změřil. „Takže znáš všechna má tajemství.“

„Vůbec mi to nevadí,“ ujistila ho.

Teď vypadal opravdu udiveně. „Proč ne?“

„Proč by mělo? Ty ses tenkrát nezajímal o mě a já o tebe. Ani jsme se neznali.“

Lehl si a měl znepokojivě prázdný výraz. „Uvažuješ velmi rozumně. Nyní se to ovšem změní.“

Eleanor zadržela instinktivní přitakání. Tady je příležitost, jak mu oplatit jeho laskavost. „Nikoli, pokud budeš diskrétní, Ni-cholasi. Koneckonců nejsme normální manželský pár a není mezi námi žádná láska.“

Prudce se posadil a ostře se na ni podíval. „Přestaň být tak zatraceně rozumná, ženo.“ Tvrdě ji k sobě přitáhl a políbil ji tak, až se jí zatočila hlava.

„Nicholasi?“ vydechla, když konečně nabrala dech. „Nechápu to.“

„Nevadí,“ podíval se na ni roztouženě. Obrátil ji k sobě zády a pak ucítila, jak jí rozplétá cop. Při doteku jeho prstů na krku jí po páteři přejelo rozkošné zamrazení. Pak jí prohrábl vlasy a rozprostřel jí je po ramenou.

Na ramena jí skrz ně dopadaly polibky lehounké jako pírka. Posléze vlasy odhrnul a vášnivě ji líbal přímo na kůži. Opožděně jí došlo, co má v úmyslu, a ztuhla.

Přestal ji něžně mučit a obrátil ji tváří k sobě. Přerušení kouzla jí otřáslo, takže si uvědomila, co udělala a o co se připravila. Cosi v ní zklamaně vykřiklo. Ale to přece nemůže…, nemohou…

Co by měla udělat?

Co udělá on?

Co si pomyslí?

Okamžik vypadal zmateně, potom jí zamyšleně odhrnul dlouhý pramen vlasů z očí. „Řekni mi, co se děje. Je to kvůli těm ženám?“

Zavrtěla hlavou. Knedlík v krku jí zabránil promluvit. „Takže v čem je problém?“

Neměla chuť vyjádřit své pocity slovy, ale jeho významné mlčení vyžadovalo její odpověď. „Já jen… Je čas vstávat.“

Upřímně se rozesmál. „Eleanor, čekal bych od tebe něco lepšího. A nejsi ani unavená, ani tě nebolí hlava. Jestliže o mé milování nestojíš, musíš mi to říct. Přece jen jsem tě během naší svatební noci vyděsil?“

„Ne,“ odpověděla a samotnou ji to překvapilo.
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Pozvedl obočí nad její zřejmou upřímností. „Bál jsem se, že ano. Chtěl jsem se víc krotit, ale únava, příliš mnoho vína a tvé nádherné vlasy udělaly své. No dobrá. V čem je problém?“

Nedá jí pokoj, dokud to nebude venku. „Ne že by mě to nějak znepokojovalo, Nicholasi, ale prostě se to nesluší dělat za bílého dne. Mohla by přijít komorná.“

Odměnou za upřímnost jí bylo, když viděla, že z jeho tváře mizí napětí. „To není nic odporného, co by se mělo skrývat ve tmě, má milá,“ řekl něžně a prstem sledoval linii její čelisti. „Myslím, že tě to budu rád učit. Ale teď ne.“

Mluvil vlídně, ale Eleanor věděla, že ho, navzdory svým dobrým úmyslům, zase zklamala. Muselo to na ní být vidět.

Tiše zasténal a odvrátil se od ní. „Nebesa, musel jsem to pěkně pokazit. A mohlo by to být ještě horší.“

Eleanor se popleteně kousla do rtu. „Říkal jsi, že to bude lepší.“

Najednou se k ní otočil zpátky. „To jsem neměl na mysli, Eleanor.“ Viděla, že se vzpamatoval.

„Mám značné zkušenosti se ženami,“ řekl opatrně. „To přece víš. Všechny to však byly v jistém smyslu děvky. Mohl jsem se mýlit. Asi ano. To, co jsem právě řekl, zní zatraceně hulvátsky. Musíš ke mně být upřímná, nebo budu dělat chyby tak dlouho, až se z toho nedostaneme. Rozumíš?“

Přikývla, třebaže si úplně jistá nebyla. Pak, povzbuzená ušlechtilými motivy a zbytkem vzrušení, dodala: „Nic z toho není tvoje chyba, Nicholasi. Vůbec nic. Byl jsi laskavý a ohleduplný a já si přeju být ti dobrou manželkou. Prosím, dělej, co se ti zachce.“

Naštěstí se mu v tu chvíli nedívala do tváře. V hlase se mu však neozvala ani stopa sklíčenosti, které byl plný. „Zrovna teď toužím jen po jednom – ležet tady a dívat se na tebe.“

Překvapeně se k němu otočila. „Nechápu proč. Nejsem žádná krasavice.“

Zatahal ji za pramínek vlasů a pak si jej natočil na prst. „Kdo to řekl? Na krásu má každý svůj názor, ale obyčejně je nudná. Pokud ses doslechla, že byly moje návštěvnice krásné,“ drze se ušklíbl, „pak ti lhali.“

Vrátila mu úsměv. „Neříkali, že byly krásné, spíš okouzlující.“

Přikývl. „To ano. A ty jsi také okouzlující.“

„Já?“

„Pochybuji, že se mi povede zvednout ti sebevědomí, ale jsi. Mého bratra sis dokázala ochočit za pár týdnů a to už je co říct…“

„Ale ne natolik, aby si mě chtěl vzít,“ skočila mu do řeči. Okamžitě však zatoužila, aby to neudělala.

Povytáhl obočí. „Raději budu ignorovat náznak, že…“

„To jsem nemyslela…“

„Ale výkon to byl,“ přerušil ji. „Můj bratr společnost žen příliš nevyhledává. A teď jsi dostala i mě. Jsi dosti zvláštní, víš.“

Eleanor se pokusila vrátit k lehkému tónu. „Já budu také raději ignorovat náznaky.“

„Proč?“ zeptal se chladně. „Byla bys raději jen jednou z davu? V tom případě budeš mít problémy, protože já tě tak nevidím.“

Na delší dobu se odmlčeli a pak se ozvala Eleanor. „Tohle si asi budu muset promyslet. Pokud jsem tě dobře pochopila, měla bych se zformovat podle tvé představy?“

Posadil se a málem ji uvedl do rozpaků. Oči mu nadšeně svítily. „To že jsem řekl? Vidím, že nás spolu čeká mnoho zábavných diskusí, má sladká. Vždycky vyhmátneš nějaké citlivé téma. Ale abych odpověděl na tvoji otázku. Rozhodně tě nechci formovat podle sebe. Nedokážu si totiž představit, že by ses změnila v Eleanor, která by se mi nelíbila.“

Když vypustil tuto dělovou kouli, pokračoval: „A nyní, drahá dámo, odvrať zrak, musíš-li, protože se dám na rychlý ústup, dokud ještě mohu.“

Eleanor stále přemítala nad jeho slovy a zrak neodvrátila. Fascinovalo ji, že zlatohnědá barva pokrývala jeho krásné tělo úplně celé, byť v rozličných odstínech.

Po jeho odchodu si znovu lehla a přemýšlela o jejich rozhovoru až do příchodu Jenny s ranní čokoládou. Musela si přiznat, že se její manžel rychle stává její soukromou posedlostí.

Když sešla dolů do ranního pokoje, Nicholas právě dojídal snídani. Zdržel se ještě chvíli, aby si s ní promluvil.

„Už víš, kterou švadlenu si vybereš, Eleanor?“

„Obávám se, že žádnou neznám. A netuším, kolik mohu na šaty utratit.“

Usmál se. „Kolik chceš. Nepřivedeš nás na mizinu, pokud by ses ovšem nepustila do hazardu a nesázela příliš vysoko. Velmi rád utratím své nečestně získané peníze za tvoji parádu.“

Tato slova způsobila, že si Eleanor začala lámat hlavu, jak ty peníze získal. Lhal snad lord Stainbridge, když říkal, že příjmy jeho bratra jsou dosti skromné?

Nahlas však jen podotkla: „Chceš-li, abych se oblékla podle módy, obávám se, že to asi bude dost drahé. Já totiž nevěřím těm historkám o chytrých švadlenkách, které jsou schopné ušít plesové šaty ze starých prostěradel. Když jsou tak šikovné, proč si za to nenechají pořádně zaplatit?“

„Bylo by to poctivější,“ souhlasil. „Jsi perla nedozírné ceny. Dáš-li si ode mne poradit, měla bys zajít za madame Augustine ďEsterville.“ Napsal adresu na kartičku a hodil jí ji. „Na rozdíl od mnoha jiných je to opravdu Francouzka, i když o tom de pochybuji. Je to umělkyně a zákaznice si pečlivě vybírá. Pro mě má slabost, já jsem v minulosti byl jejím dobrým zákazníkem.“ Ušklíbl se. „Nemám kouska studu, že?“

„Ne, to nemáš,“ přitakala vlídně.

Vstal. „Kit mi poslal vzkaz. Na příští týden naplánoval formální večeři, ale na tvém místě bych počítal s tím, že se tu tetičky mohou objevit kdykoli, snad už dnes.“

„Dnes?“ vykřikla Eleanor.

„Jsou poněkud dotěrné, ale ony se domnívají, že jsme líbánky strávili v cizině. Mám dvě tetičky, které nesnesou pomyšlení, že jedna druhou v něčem předběhla. Objeví se tu, jak nejdříve to svedou. Požádal jsem Kita, aby se tu odpoledne zastavil, pro všechny případy. Vrátím se také, budu-li moct.“ Vtiskl jí letmý polibek na tvář a byl pryč.

Eleanor se zmocnila tichá panika. Úplně zapomněla, že má Nicholas rodinu, a ta si bude chtít neohlášenou vetřelkyni prohlédnout. Co si o ní pomyslí? Co si o ní mohou pomyslet? Žena za rozpukem mládí – s nechvalně známým bratrem –, která se za tajemných okolností provdala za mladšího syna z jejich vznešeného rodu. V zahraničí…

A podpořit ji má muž, který ji znásilnil.

Byla v pokušení lorda Stainbridge nepřijmout, ale nakonec usoudila, že by mohl být užitečný, což vyváží odpor, který k němu cítí.

Dále tu byla otázka zaměstnání jejího manžela, které ho odvádělo od domácího krbu. Nevěnoval se přece politice ani nespravoval panství či nějaký majetek. Obávala se, že ho ve skutečnosti zaměstnává jeho francouzská milenka.

Navzdory svému odhodlání brát takové záležitosti s chladnou hlavou, Eleanor silně zatoužila roztřískat ten jemný porcelán na stole.

Rozhodně odložila takové úvahy na později a pustila se do snídaně. Nezbývá jí než to snášet. Už dávno se přece naučila bojovat v beznadějných bitvách.

Raději se v myšlenkách vrátila k invazi rodiny a tomu, jak jí bude čelit. Musí se sebou něco udělat. Mohla by zajít za tou švadlenou, kterou jí doporučil Nicholas, ačkoliv to nějakou dobu potrvá, než jí objednané toalety přinesou. Možná jí madame Augustine bude moct doporučit nějakého slušného dodavatele hotových šatů.

Odjela s Jenny na adresu na kartičce. Švadlena naplňovala Nicholasův popis a na novou manželku Nicholase Delaneye byla zvědavá jen diskrétně. Eleanor si objednala kompletní garderobu, ale nic na sebe neprozradila. Potěšilo ji, že si mohla odvézt dvoje hotové šaty, které, jak ji ta žena ujistila, skvěle vylepší její šatník. Eleanor o tom nepochybovala a po jejich původu nepátrala. Co na tom záleží, bude-li nějaká jiná zákaznice muset den nebo dva počkat.

Kromě čepců madame Augustine dodávala i jiné doplňky a její podnik se nacházel jen dva domy od vynikajícího kloboučníka, takže se Eleanor vrátila domů se vším potřebným oblečením.

Okamžitě se převlékla do jasně zelené odpolední toalety, kterou doplňovaly krémové pantoflíčky a jemný kašmírový šál téměř dva a půl metru dlouhý. Ten úbor rozhodně zlepšil její vzhled. Barva rozzářila pleť a střih dodal postavě půvab. Látka však byla na toto roční období poněkud tenká a živůtek trochu moc vystřižený. Potlačila přání, aby byl ten šál silnější, a řekla si, že dá rozdělat oheň v krbu.

Náhle se rozhodla a požádala Jenny, aby jí vytrhala obočí. „A kdybych najednou ztratila odvahu, nevšímej si toho, Jenny.“

Ani to moc nebolelo a výsledek Eleanor nadchl. Její obočí mělo tendenci uprostřed srůstat a to jí dodávalo přísný výraz. Nyní se klenulo na obě strany od čistého středu a její oči vypadaly větší a zářivější.

Měla na paměti, že by se mohly objevit návštěvy, a tak si šla prohlédnout přijímací pokoj. Již dříve přikázala, aby ho připravili. Příliš nazdobené tapety a zeleno-zlaté závěsy na oknech brzy zmizí, ale nábytek docela ušel. Jeho prosté moderní tvary byly elegantně zvýrazněné rákosovým vyplétáním. Paní Hollygirtová jí řekla, že ho pořídil její manžel.

Hospodyně evidentně zorganizovala zevrubnou očistu a leštění a dělala, co mohla, ale přesto pokoj působil prázdně. Postrádal ozdoby a menší předměty, které dodávají místnosti charakter.

Eleanor se obrátila na hospodyni. „Jsou tu v domě nějaké věci, které by se sem mohly přinést, paní Hollygirtová?“

Hospodyně po chvíli přemýšlení navrhla, aby se Eleanor podívala do skladiště na půdě, kde jsou předměty, které její manžel přivezl z cest. „Ne, že bych tam viděla moc věcí, které by se hodily do křesťanské domácnosti,“ odfrkla si.

Eleanor se však vydala do toho skladu zázraků s nadějí, protože už věděla, že je hospodyně beznadějně konzervativní. Přemítala, proč vlastně Hollygirtovi jejímu muži slouží už celé tři roky, když je jen těžko možné ho považovat za konvenčního zaměstnavatele. Předpokládala, že jim jejich postavení zpříjemňují jeho dlouhé a časté nepřítomnosti.

Jednou z výhod domu, o který pečovala paní Hollygirtová, bylo, že dokonce ani ve skladišti nebyl žádný prach. Při prozkoumávání úhledně uložených věcí se proto Eleanor nemusela obávat o sukni svých nových šatů. Usoudila, že zjistit, co tam všechno je, by zabralo celé hodiny, a tak se mezi podivnými zbraněmi a oděvy rozhodla vybrat pouze několik předmětů.

Nakonec poslala lokaje dolů s dvěma orientálními vázami, ne-fritovou schránkou, zástěnou zdobenou peřím a malým stříbrným stromkem ověšeným ovocem z korálu v duhových barvách.

Zároveň si zapamatovala několik předmětů, kterými ozdobí svou ložnici a budoár, až je dá znovu zařídit. Teprve když naaranžovala své objevy ke své úplné spokojenosti, začala uvažovat, co řekne Nicholas na to, že mu vyloupila skladiště pokladů. Pustila to z hlavy. Už se ho tolik nebála. Možná přikáže, aby se ty věci vrátily do skladu, ale určitě zlostí nevybuchne.

Přemýšlela, jestli někdy sebere odvahu a zeptá se, čím si Desi-rée zasloužila, že ji uhodil.

Její úvahy přerušil příchod lorda Stainbridge.

Eleanor si nemohla pomoci, ale toto setkání jí nebylo příjemné. Lord Stainbridge si ji pátravě prohlédl, což v ní vzbudilo odpor. Nemá žádné právo starat se o její blaho. S úžasem poznala, že je s ní poněkud nespokojen, ale netušila proč. Copak mu vadí, že vypadá šťastně a spokojeně?

To je ale zvláštní muž. Provdala by se za něj, kdyby si to byl přál, třebaže znala pravdu. Koneckonců, za stejných okolností souhlasila, že si vezme Nicholase. Hrabě s tím nesouhlasil a teď se zdálo, že bratrovi závidí její společnost.

Krátce spolu společensky konverzovali, načež se zeptal, kde je Nicholas. Když se dozvěděl, že není doma, sevřel rty.

„Sotva den po svatbě a už tě opustil? Musím si s ním promluvit, Eleanor. Měl by se naučit být ohleduplný.“ Pokusil se o lehce škádlivý tón, ale nešlo mu to. Z jeho hlasu zaznívala hořkost.

Eleanor polkla ostrou odpověď. „Musí vyřídit nějaké obchody, můj pane. Slíbil, že se vrátí co nejdříve.“

„Můj bratr se o obchody nezajímá,“ prohlásil hrabě rozhodně.

Eleanor zírala. Všiml si vůbec tohoto krásného domu? Je ke kvalitám svého bratra slepý?

S odpovědí si nemusela lámat hlavu, protože Hollygirt ohlásil příchod obou tetiček.

„Lady Christobel Marchantová, ctihodná paní Stephensonová, slečna Mary Stephensonová,“ zanotoval majordomus a odešel objednat čaj.

Lady Christobel vyhrála první bitku a vstoupila do pokoje před paní Stephensonovou. Než se provdala za neurozeného muže, jmenovala se lady Christobel Delaneyová a byla to vysoká hezká žena se zapadlýma očima a zastřeným hlasem, který kupodivu pronikl všude. Byla o něco starší než otec dvojčat, a tak se stala v mnoha věcech hlavou rodiny Delaneyů.

Paní Stephensonová nevešla těsně za lady Christobel, ale chvíli se zdržela a teprve pak důstojně vplula do pokoje. Byla dvojčetem lady Stainbridgeové. Naneštěstí se v jejich rodině od sebe dvojčata značně lišila, takže lady Stainbridgeová byla pověstná svým kouzlem a živostí, zatímco paní Stephensonová byla mdlá a hloupá žena. Říkalo se, tedy říkala to zejména lady Christobel, že jí lord Stainbridge po své svatbě zvýšil apanáž, aby se jí zbavil.

Až na jedinou věc byla naprosto neprůbojná. Po smrti své sestry, když byli Nicholas a Christopher ještě malí, se rozhodla dohlížet na ně. Jejich otec jí tento plán k nekonečné vděčnosti svých synů zmařil, ale úplně ji od toho, co nazývala svatou povinností, neodradil.

Lord Stainbridge, který se tvářil ostražitě, je seznámil, načež usadil obě dámy tak, aby se mezi nimi nacházelo co nejvíce prostoru.

Paní Stephensonová vyhrála druhé kolo tím, že se jí podařilo posadit blízko Eleanor. „Jsem tak šťastná,“ řekla mdlým sípavým hlasem, „že se drahý Nicholas konečně usadil, má drahá. Byl tak divoký, tak bezohledný. Moje ubohá sestra Selina s ním měla takové trápení. Ovšem ona se na to tak nikdy nedívala. Strašně ho rozmazlovala. Tak obětavá matka.“ Vytáhla malinký kapesníček lemovaný krajkou a lehce se dotkla svých suchých očí. „Její smrt nám všem zlomila srdce.“ Naklonila se blíž a zašeptala: „Kvůli tomu odjel za hranice.“

Lady Christobel, která rozmlouvala se svým synovcem, dokázala sledovat obě konverzace, třebaže jedna byla vedena sorto voce. „Nesmysl, Cecily. Selina umřela v roce 1804, to bylo chlapcům čtrnáct. Čtyři roky předtím, než zesnul můj bratr, a teprve jeho smrt způsobila, že se ten hoch začal toulat. Bylo to od něj rozumné. Nesouhlasím s tím, aby spolu dvojčata zůstávala příliš dlouho. Oslabuje to jejich osobnost.“

Paní Stephensonová zrudla. „Nejdražší Selina měla velmi pozitivní osobnost.“

„Tak to alespoň vypadalo,“ odsekla lady Christobel. „Ale vytratit se po pouhém nachlazení… Delaneyové měli vždycky smůlu při výběru manželek.“

Vrhla baziliščí pohled na svého synovce a ten zbledl.

Eleanor očekávala, že na tuto netaktní poznámku nějak zareaguje, ale on mlčel, a tak promluvila sama.

„Domnívala jsem se, že manželka lorda Stainbridge zemřela při porodu, lady Christobel. To se může stát každé ženě.“

Paní Stephensonová nad tak otevřenou řečí zalapala po dechu a polekaně se podívala na svou dceru. Dívka sledovala šarvátku rozzářenýma očima.

Její pohled však neunikl lady Christobel. „Nebud prudérní, Cecily. Jestli to dítě ještě nic neví o nebezpečích, která má před sebou, je nejvyšší čas, aby se to dozvědělo.“ Tato salva ji zjevně uspokojila a teď obrátila děla na Eleanor. „Já jsem při porodu nezemřela, Cecily také ne a pokud to mohu posoudit, vy také nezemřete. Juliette Morisbyová byla nejkrásnější dívka, jakou jsem během několika sezon viděla, ale každému bylo jasné, že není stvořena k tomu, aby se stala matkou. Jste zdravá?“

Eleanor zamrkala, odpověděla ano a pak se rychle obrátila k tetičce Cecily a začala s ní probírat nadcházející společenskou sezonu její dcery. Rozhovor opět zevšeobecněl a Eleanor si oddychla. To je ale strašná ženská!

Vrhla krátký pohled na lorda Stainbridge, ale ten přátelsky žvatlal se svou tetičkou. Je zřejmě na podobné výpady zvyklý a už mu nevadí.

„Kdepak je ženich?“ vyštěkla lady Christobel znenadání. „Ten hoch vůbec nemá smysl pro povinnost. A vy nad ním nemáte žádnou kontrolu, mladá dámo.“

Eleanor poznámku diplomaticky ignorovala a opomněla se zmínit, že dámy přišly bez pozvání. Odpověděla jen, že se má Nicholas každou chvíli vrátit. Uvědomila si, že rychle ztrácí svoji obvyklou pravdomluvnost.

Brzy jí však došlo, že by pravda byla moudřejší.

„V tom případě počkám,“ oznámila lady Christobel.

Paní Stephensonová se okamžitě přilepila ke svému sedadlu. Eleanor vrhla zoufalý pohled na lorda Stainbridge, ale ten jen rezignovaně pokrčil rameny. Eleanor nezbývalo než doufat, že Nicholas opravdu přijde brzy. Jinak se obávala, že bude muset pozvat dámy na večeři a připravit pro ně postele.

Eleanor i hrabě zručně usměrňovali konverzaci, která po nějakou dobu zůstala celkem uhlazená. Pak se stočila k ozdobám v místnosti. Tetičky začaly s vražednou zdvořilostí debatovat o tom, po kterém rodiči zdědila dvojčata své umělecké záliby. Četní příbuzní z obou stran měli posloužit jako důkazy a vnější dekorum se začínalo zase bortit.

Eleanor se právě začínala obávat, že se z dvou čínských váz stanou zbraně, když vstoupil její manžel. Eleanor ještě nikdy nikoho tak ráda neviděla.

Zdálo se, že na první pohled odhadl situaci, ale až na mrknutí na sestřenici Mary nedal najevo žádné pocity kromě zkroušenosti, s níž se Eleanor omlouval, že se opozdil.

S obdivem sledovala, jak se mu podařilo pozdravit tetičky, aniž dal jedné z nich viditelně přednost.

Poté udělal mistrovský tah, trochu od nich odstoupil a dovolil jim, aby zaútočily. Ani jedna tak neučinila. Žádná nechtěla vyjádřit své názory, dokud si nebyla jistá, že by se nějakou nešťastnou náhodou shodovaly s názory její soupeřky. A rovněž nemohla ani jedna Nicholase znevážit, protože by tím mohla nepříteli poskytnout možnost, jak svalit vinu na její rodinu.

Lady Christobel si nemožnost situace uvědomila jako první. Vstala se slovy: „Nuže, Nicholasi, byla bych si tě ráda užila víc, ale už jsem tu lelkovala dost dlouho. Určitě si brzy uděláš na rodinu víc času.“

Potom se obrátila k Eleanor. „Moc ráda jsem vás poznala, má drahá. Těší mě, že jste se odhodlala provdat za toho chlapce, ačkoliv se to mohlo odehrát důstojněji. Ale už se k tomu nebudu vracet. Je mi jasné, kdo to takhle zorganizoval.“ Obrátila se a nesouhlasně si Nicholase změřila.

Eleanor se divila, jak její manžel dokáže vypadat tak provinile a zároveň nevinně.

Teta pochopitelně nemohla nechat všechnu vinu na svém synovci, a tak se zbraně znovu otočily. „Doufám, že začneš být rozhodnější, Eleanor,“ prohlásila přísně. „Dobrá žena zachránila nejednoho hříšníka.“

Eleanor pohlédla na Nicholase. Ten se sice uvnitř určitě dusil smíchem, avšak navenek si zachoval prázdný výraz. Jen trochu zostražitěl, když mu teta znovu věnovala pozornost.

„Doufám, že se nyní budeš chovat jako skutečný Delaney, Nicholasi. Když ne kvůli sobě, pak kvůli své manželce.“ S tím odplula jako vítězná bitevní loď.

Jakmile její soupeřka zmizela, paní Stephensonová se vrátila ke své obvyklé bezvýraznosti. Namátkou něco podotkla a pak si odvedla svou hihňající se dceru pryč.

Zbylá trojice dala průchod potlačovanému chechotu.

Eleanor se vzpamatovala jako první. „Moc se omlouvám! Bylo ode mne moc nezdvořilé, že jsem se smála vašim příbuzným, ale určitě bych se ovládla, kdybyste se vy dva nerozesmáli!“

„Vůbec se tím netrap,“ vyprskl Nicholas. „Člověk se musí smát, aby ty dvě neuškrtil. Je mi to moc líto. Bylo to hodně zlé?“

„Nicholasi,“ řekla Eleanor důrazně, „byly tu skoro tři hodiny. Jsou vždycky takové?“

Odpověděl lord Stainbridge. „Jeho se neptej, Eleanor. Jak by to mohl vědět? Už celá léta se jim úspěšně vyhýbá. Po pravdě řečeno se jim snažíme vyhýbat až na krtiny, svatby a pohřby, což jsou však události, které jim poskytují nejvíce materiálu. Když se ty dvě setkají na veřejnosti, chovají se k sobě tak sladce a zdvořile, že by je nezasvěcený člověk pokládal za nejlepší přítelkyně.“

Krátce poté lord Stainbridge odešel a manželé osaměli. Eleanor pátrala v manželově tváři po nějaké známce záletnictví, ale co očekávala, že uvidí?

Pak si všimla, že se rozhlíží a registruje ty předměty, které snesla dolů, aby jimi vyzdobila pokoj, a začala mít jiné starosti. Nervózně polkla.

On však jen řekl: „S tímhle pokojem jsi udělala úplný zázrak, Eleanor. Některé ty kousky poznávám.“ Když viděl výraz její tváře, dodal: „Dobré nebe, netvař se, jako kdybych tě chtěl sežrat. Bylo na čase, aby se ty věci dostaly na vzduch. Vzala sis člověka, který nahromadil hodně věcí, ale nevěděl, co si má s tou svou sbírkou doma počít. A teď mi pověz, v čem se tetičky tentokrát šťouraly?“

Po vzájemné dohodě se odebrali do knihovny, kde Eleanor převyprávěla Nicholasovi průběh odpolední bitvy, a skončilo to dalšími záchvaty smíchu.

„Strašná žena,“ podotkl Nicholas, když se uklidnil. „Přál bych si, aby z toho Juliette vynechala, protože to se Kita určitě dotklo.

Ale nevadí. Povídej, co jsi ještě dělala. Myslím, že poznávám umění madame Augustine.“ Vytáhl ji na nohy a jemně jí zatočil, aby si ji mohl prohlédnout. „Sluší ti to.“

„Obávám se, že jsem objednala docela dost toalet.“

„Rozzlobilo by mě, kdybys to neudělala. Je tu však ještě něco…“ Obrátil ji, aby jí na tvář dopadalo světlo lampy. „Něco jsi provedla se svým obočím.“

Eleanor se zarděla. „Myslela jsem, že to ani nezpozoruješ.“

„Pokládáš mě za pěkného nevšímavce,“ pokáral ji. „Mimoto,“ škádlivě se zamračil, „proč bys to jinak dělala, než abych si toho všiml? Pokud už ovšem nemáš jiného ctitele.“

„Ctitele?“ Eleanor na něj zírala a cítila, jak jí hoří tváře.

„Určitě to muselo bolet,“ pokračoval, než si rozmyslela, co má odpovědět. Něžně jí přejel prstem po jednom obočí. „Kvůli mně se nemuč.“

„Vůbec to nebolelo,“ lhala Eleanor vesele, zatímco jí zdánlivě bezmyšlenkovitě hladil druhé obočí. Začínal jí docházet dech. „Líbilo se mi, jak mě to vylepšilo.“

„Skvěle. Ale varuji tě,“ lenivě se usmál a pomalu jí přejel prstem po líčku. „Nemazej se žádnými krémy ani vodičkami, když si tě přeju líbat.“ Lehce jí poklepal na pootevřené rty.

Omráčená Eleanor se osmělila. „A jak byste mě chtěl zastavit, pane?“

Oči mu zajiskřily, ale nasadil přísný výraz. „Všechno bych z vás zbytečně brutálně serval, madam, a odsoudil bych vás k doživotnímu nošení šatů, které vám vybral můj bratr.“

Zasmála se a on jí na usmívající se rty vtiskl polibek. Eleanor byla absurdně šťastná.

„Teď se musím k něčemu přiznat. Předcházím si tě ze zcela zištných důvodů. Chci tě požádat o laskavost.“

Snesla by mu měsíc i hvězdy z nebe. „Cokoliv!“ prohlásila.

Zavrtěl hlavou. „Myslím, že bys potřebovala lekci v opatrnosti. Rád bych, abys byla hostitelkou na mládeneckém večírku, který tu chci uspořádat zítra večer. Už je to dohodnuté dávno.“

Tohle bylo znepokojivější, než kdyby mu měla získat modré z nebe. Eleanor nebyla na opravdové společenské události zvyklá. „No. Rozhodně se toho ráda zúčastním, Nicholasi,“ řekla váhavě. „Ale klidně se spokojím s večeří ve svém pokoji.“

„Chtěl bych, abys tam byla. Potřebuji mírnící faktor, má drahá. S některými přáteli se scházím dosti pravidelně, ale obvykle to vyústí v ufňukané opilství. Tentokrát si obzvlášť přeju, aby zůstali při smyslech. A stejně budu rád, když se seznámíš s mými nejbliž-šími přáteli.“

Eleanor doufala, že nebudou tak nároční jako jeho příbuzní, ale stejně si nemohla pomoct a radovala se z toho, že požádal o pomoc ji a ne madam Terezu. Jak byla bláhová, že ji pokládala za konkurentku, když je teď jeho manželka. Neměla žádné svědectví, že tu ženu od Newhavenu vůbec viděl.

Vzpomínka na ten výjev v hostinci ji však pronásledovala, zejména způsob, jakým zvedal ruce té ženy ke rtům. Jako by se jí chtěl na místě zmocnit…

Takovéhle myšlenky jsou k ničemu. Eleanor bude dokonalá manželka. Poznamenala si počet hostů, povolala Hollygirta a paní Cookovou a společně naplánovali jídlo a nápoje.

Francois, lord Middlethorpe, otevřel dopis, který do jeho domu v Hampshiru přivezl uštvaný podkoní. Písmo poznal okamžitě.

Co, u všech všudy, děláš v Převorství, když Tě potřebuji v Londýně? Setkání se koná zítra a je životně důležité, aby ses ho zúčastnil. Řekl bych, že by Tvůj příjezd mohla urychlit pouhá zvědavost na moji manželku.

Nicholas

Jeho lordstvo tak dlouho mlčky a ohromeně zíralo na zprávu, až sluha nabyl dojmu, že na dům Haileů padlo nějaké neštěstí, a pak se sebralo a vydalo se do pokoje své matky. Když byl konečně vpuštěn, právě pečlivě dokončovala toaletu a vyděšeně se zadívala na jeho jezdecký oděv.

„Francisi, do večeře zbývá jen patnáct minut! Co se stalo?“

„Mami, proč jsi mi neřekla, že se Nicholas oženil?“

„Nicholas?“ podivila se lady Middlethorpeová neurčitě.

„Nic na mě nehraj, matko! Nicholas Delaney, tvé věčné téma. A neříkej mi, žes o tom nevěděla, protože to museli oznámit v novinách, a ty čteš společenskou rubriku od a do zet.“

Lady Middlethorpeová ho obdařila svým nejlepším dotčeně vyčítavým pohledem, který byl vzhledem k tomu, že měla velké modré oči a byla křehká, velmi působivý. Tentokrát však s jejím jinak citlivým synem nepohnul, a tak s povzdechem odpověděla: „Můj drahý chlapče, měla jsem tě snad na jeho pošetilosti upozornit já, když neuznal za vhodné tě o nich informovat sám?“

„Jaké pošetilosti? Vždycky jsi přece sama chtěla, aby se oženil. Ríkalas, že ho to zklidní.“

Jeho matka se posadila zpříma. „Manželství s dobře vychovanou dívkou s vysokými mravními zásadami by to mohlo dokázat,“ prohlásila kousavě. „Útěk – protože nic jiného to není – s Eleanor Chivenhamovou nikoliv!“

Na jejího syna to nezapůsobilo. „Ta dobře vychovaná dívka je podle tebe Amélie?“ Měl na mysli svoji nejmladší sestru. „Na tomhle sis musela vylámat zuby, mami. Nickovi je souzena lepší partie.“

Méně vlídný kritik by v tuto chvíli poznamenal, že se Její lordstvo ušklíblo. „Lepší partie! Dovol, abych tě informovala, že Eleanor Chivenhamové, nyní Delaneyové, je hodně přes dvacet. Nedá se o ní říct, že zůstala na ocet, protože nikdy neměla nejmenší šanci. Až donedávna žila na zpustlém venkovském sídle v Bed-fordshiru, potom se přestěhovala do Londýna. Do domu svého bratra.“

Na tváři jejího syna se konečně objevil ten úžas a děs, jaký si tam přála vidět. „Lionela Chivenhama?“ zařval.

„Uklidni se, prosím. Ano, sira Lionela Chivenhama. Dokonce i já jsem se něco doslechla o činech jeho bandy. Ty toho víš určitě víc. Skvělá nevěsta,“ ušklíbla se, „pro jednu z našich nejstar-ších rodin.“ Protože si získala žádoucí pozornost, s předstíraným smutkem si opřela hlavu o ruku. „Co si o tom myslí jeho ubohý bratr, si sotva dokážu představit. Tak kultivovaný muž! Ona ho lapila do pasti, to je jisté. Člověk ho musí litovat, třebaže by se mohlo říct, že mu to patří…“

„Nevěřím ani polovině toho, co mi tu říkáš, mami,“ přerušil ji syn tvrdě. Byl to jediný způsob. „Určitě jsi špatně informovaná. Nevěřím, že by se dal Nick lapit do jakékoli pasti!“ dodal přísně.

„A ty bys udělala lépe, kdybys přestala šířit podobné nesmysly. Jdu se převléct k večeři. Zítra pojedu do města.“

Zanechal ovdovělou matku, aby litovala, že se zase přestala ovládat na téma Nicholas Delaney jako už tolikrát předtím. Nikdy z toho nic dobrého nepošlo, jenom se jí její syn o něco víc odcizil.

Manžel jí zemřel krátce předtím, než měl Francis odjet do Har-row, a ona rázně odolala pokušení nechat si citlivého a truchlícího chlapce doma. Bylo to okouzlující dítě, její nejmilejší, ale otec už několik let před smrtí postonával a nedokázal v něm vypěstovat mužné vlastnosti, které bude v životě potřebovat.

Byla si jistá, že mu nové prostředí s množstvím mužských společníků prospěje. Nemýlila se, avšak když se Francis na Vánoce vrátil domů, ohromilo ji, že přenesl závislost, kterou předtím cítil k otci, na stejně starého chlapce. „Nick říká. Nick si myslí,“ ji tahalo za uši, až se jí chtělo křičet.

Setkání s tím ideálem nepomohlo. Pozvala Nicholase Delaneye do Převorství a vyděsil ji. Bylo mu teprve čtrnáct, ale už ztrácel kontrolu nad svým hlasem a byl to nápadně krásný a sebejistý mladý muž. Musela přiznat, že je zdvořilý a dobře vychovaný, ale byl tak vyspělý, že se často přistihla, jak s ním mluví jako s dospělým. Shledala, že se s ním nedá vyjít, a začala ho téměř nenávidět, když zjistila, jaký vliv má na jejího syna a že je schopen ovládat všechny její děti daleko lépe, než to dokáže ona.

Za ta léta s ním vedla skrytou i otevřenou válku o vymanění svého syna z jeho vlivu. Neuspěla, částečně proto, že nedokázala své námitky jasně formulovat, dokonce ani sama sobě ne.

Skoro celé dva roky odmítala Nicholase pozvat do Převorství. Když Francis nakonec její odpor zlomil, bylo pozvání zdvořile odmítnuto způsobem, z něhož vyplynulo, že budou odmítnuta i všechna budoucí. Necítila za to žádnou vděčnost. Vše, čeho dosáhla, bylo, že její milovaný syn trávil většinu času mimo domov, v Grattingley.

Ulevilo se jí teprve, když se Nicholas Delaney rozhodl místo studia na univerzitě cestovat.

V minulých čtyřech letech se s ním setkala jenom jednou, když se on a Francis vrátili z krátké cesty do Irska. Byli pryč jenom dva týdny, ale ji děsilo, že Francise vůbec někam odvezl. Navíc ji vždycky dráždilo, když viděla, jak krása jejího syna vedle vitality Nicholase Delaneye bledne.

Jeho chování bylo zprvu bezchybné, přestože věděla, že ona sama dala najevo jistý antagonizmus. Styděla se, když si vybavila, jak se dala strhnout city v otevřený útok.

„Měla bych vám patrně poděkovat,“ řekla, „že jste mi vrátil syna jako vypůjčeného domácího mazlíčka.“

Ty jasné hnědé oči nebyly nelaskavé. „Řekněme,“ odpověděl, „že to mazlíčkovství je věcí názoru. Opravdu netuším, čeho se ode mne obáváte, lady Middlethorpeová, ale ujišťuji vás, že je to iluze. Půjdu však na nějaký čas Francisovi z cesty. Pokud,“ dodal suše, „si nemyslíte, že bych ho s sebou měl vzít do Ameriky.“

To pomyšlení ji vylekalo a odpověděla ostře: „Jsem si jistá, že byste ho dokázal přemluvit.“

Zavrtěl hlavou a upřímně a sladce se usmál. „A já jsem si jistý, že ne. On si je vědom svých povinností vůči rodině a já ho nemůžu a nechci od vás všech odvléct, protože vím, jak moc vás miluje.“

To ji zmátlo, ale neodzbrojilo. Udělala bezvýznamnou poznámku, aby to zakryla. „A co vaše rodina, pane Delaneyi?“

Vystřelila naslepo, ale zjistila, že zasáhla cíl. Odpověděl spíš sám sobě než jí. „Moje povinnost je jasná. Jen zůstat naživu a držet se každému z cesty.“

Nikdy nepochopila, co tím myslel. Mohlo se to vykládat, že jeho rodina chce, aby černá ovce nepřekážela, a přece, až na jistou nekonvenčnost, o něm nikdy neslyšela nic zahanbujícího. A stejně nepravdivé bylo tvrzení, že ho jeho rodina chce mít z cesty. Slyšela, že si jeho bratr kvůli jeho nepřítomnosti zoufá a téměř z toho onemocněl.

Když se ozval gong k večeři, sešla lady Middlethorpeová dolů odhodlaná urovnat neshody, které mezi ní a jejím synem nastaly. Jen doufala, že to dokáže, pokud se rozhovor opět stočí na Nicholase Delaneye.

Eleanor se už druhý den probouzela jako paní domu na Lauriston Street a zjistila, že Nicholas už vstal z postele, v níž opět neudělal nic jiného, než že ji políbil na dobrou noc. Řekla si, že jí vlastně tento vývoj událostí velmi dobře vyhovuje.

Na analyzování svého manželství měla stejně málo času, protože toho dne se konala jeho mládenecká večeře a Eleanor byla odhodlaná sehrát svoji roli dobře. Poté, co dohodla poslední detaily přípravy pokrmů s paní Cookovou, promluvila si o vínech s Hollygirtem a vybrala výzdobu stolu, rozhodla se, že se odmění rychlou procházkou na čerstvém vzduchu.

Vzala s sebou Jenny a jala se prozkoumávat sousedství. V okolí Lauriston Street stály nové, elegantní domy, které se nacházely příhodně blízko módních center a zároveň natolik daleko, aby tu byl klid. V zahradách, které se nacházely ve středu okolních náměstí, kvetly jarní květiny a stromy začínaly rašit. Sem tam poletovaly dvojice dvořícího se cvrlikajícího ptactva.

Atmosféra obnovujícího se života byla neodolatelná, zejména když Eleanor sama cítila, že se její život připravuje na nové poupě.

Když se vracely na Lauriston Street, Jenny najednou řekla: „Madam promine, ale myslím, že nás sleduje nějaký muž.“

Eleanor si okamžitě vybavila onu podivnou noc v Newhave-nu. Potlačila touhu ohlédnout se a varovala Jenny, aby to také nedělala. „Jak vypadá?“

„Nejsem si jistá, madam. Obyčejný mladý člověk. Ale viděla jsem ho jednou, když jsem se ohlédla, a předtím taky a myslím, že jsem ho viděla, jak postával v naší ulici, už když jsme vyšly.
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Touhle dobou na ulicích moc lidí nebývá, natož aby jen tak postávali.“

„To je opravdu zvláštní,“ uvažovala Eleanor, zatímco pokračovaly v chůzi. „Jenny, zastav se a dělej, jako bys měla kámen v botě. Já půjdu dál a pak se otočím a vrátím se k tobě. Tak si ho budu moct prohlédnout.“

Manévr byl úspěšný a Eleanor uviděla dobře stavěného mladíka, který se nonšalantně opíral o zábradlí a zíral na rašící strom. Byl prostě oblečený a vypadal jako nějaký řemeslník či úředník. Vlastně vypadal docela slušně, až na to, že takový člověk by měl být ve své práci, a ne se jen tak toulat po ulicích.

Když šly dál, Jenny zašeptala: „Viděla jste ho, madam?“

„Ano. Mladý, tmavovlasý, v hnědém oblečení.“

„To je on, madam. Božínku, myslíte, že má na některou z nás zálusk?“ Zachichotala se a vzápětí zrudla nad tím, co se odvážila před svou paní vypustit z úst.

„Možná, že jsi ho okouzlila,“ usmála se Eleanor, třebaže tomu nevěřila. Pokud opravdu byly sledovány, pak to souviselo se zájmy a aktivitami jejího manžela. V té souvislosti věděla jen o jeho milence, která ji však asi sledovat nedala. „Ty ho znáš?“ zeptala se komorné.

Jenny to vehementně popřela a vysvětlila jí, že ona „chodí“ s lokajem od Arbuthnotů, který by ji zabil, kdyby se jen podívala na jiného muže. Eleanor nicméně pobavilo, že si to děvče přesto myslelo, že je ten mladý muž ohromen jejími půvaby, a polichotilo jí to.

Eleanor o této příhodě uvažovala celou cestu domů. Mohl to být Jennyin obdivovatel, který čekal na příležitost, až Jenny vyjde na procházku? Proč ale není v práci?

Doma to musela pustit z hlavy, protože se věnovala posledním hostitelským přípravám své první večerní společenské události.

Jakmile se Nicholas vrátil, hned mu o té ranní příhodě řekla a bedlivě sledovala, jestli to sám pokládá za podezřelé.

„To byl opravdu chytrý trik,“ poznamenal, když mu popsala, jak si nenápadně prohlédla „pronásledovatele“.

Chvíli uvažoval a pak řekl: „Mohlo by to být nevinné – nějaký zahaleč obdivující dvě hezké ženy. Přiznávám ovšem, že by to mohlo souviset i s mými záležitostmi. Postarám se o to, ale v několika příštích dnech bys měla raději vycházet v doprovodu sluhy. A vyhýbej se osamělým místům, i když budeš s doprovodem.“

Eleanor tak přímé přiznání nečekala. „Hrozí mi nějaké nebezpečí?“ zeptala se překvapeně. „Co to vlastně děláš, že to vyvolává takovéto zážitky?“

„Tobě nic nehrozí,“ ujistil ji krátce. „Kdyby ano, podniknu kroky na tvou ochranu. Mohlo by však dojít k drobným nepříjemnostem, a proto si přeji, aby ses chovala podle mých pokynů. Moje záležitosti tě nemusí zajímat.“

Eleanor se právě chystala proti tomuto stručnému prohlášení ostře protestovat, když se Nicholas usmál a dodal: „Brzy je dokončím. Pak si možná dopřejeme opravdové líbánky. Mohli bychom odjet na venkov.“

Nedokázala převést rozhovor zpátky k vážným tématům. „Kam pojedeme?“

„V Grattingley bychom byli vítáni,“ odpověděl Nicholas, „ale myslím, že se obejdeme bez bratra, a tak bych navrhl, pokud tě ovšem nelákají módní místa jako Brighton, mé panství v Sommer-setu.“

„To zní báječně. Lord Stainbridge ale říkal, že je tvůj majetek pronajatý.“

Nicholas se smutně usmál. „Majetek, který jsem zdědil, pronajatý je a já dostávám výnosy z pronájmu. To panství v Sommerse-tu jsem si koupil sám.“

„Ale…“ Eleanor se zarazila a tu patrně impertinentní otázku raději nepoložila.

„Ale co?“ pobídl ji.

Po chvíli se přece jen odhodlala. „Ale jak si můžeš dovolit nakupovat panství?“

Vůbec ho to nevyvedlo z míry. „Ekonomický způsob života,“ ušklíbl se. „Kit pokládá mé příjmy za skromné, ale on je zvyklý spravovat dvě panství, dům ve městě, lovecký revír, panství ve Skotsku, plantáže na Jamajce… Chápeš, co mám na mysli? Pro člověka, který cestuje sám a nemá velké nároky, je moje ‚kapesné‘ až směšně velké, zejména proto, že je život v zahraničí lacinější. V Itálii bych mohl z poloviny svého příjmu žít jako princ, ale to se mi nezamlouvá. A tak jsem investoval. Můj obchodní zástupce dostal instrukce koupit malý dům ve městě a pohodlné panství na venkově. Navíc mám ještě peníze uložené ve fondech. Na některých cestách se mi podařilo něco vydělat, třeba ty perly.“

„Když jsi však zatoužil po panství, proč sis prostě nevzal jedno z těch svých?“

Pokrčil rameny a tváří se mu mihnul smutek, což se stávalo často, když se v řeči narazilo na jeho rodinu. „Z poslední vůle našeho otce a jeho pokynů Kitovi jasně nevyplývá, jestli to je povolené. A mimoto jsem rád, že vlastním něco nezávisle na něm.“ Trochu zkřivil rty. „Koneckonců by si jednoho dne mohl vzít do hlavy, že mě přinutí udělat něco nerozumného.“

Eleanor zadržela dech a chtěla k tomu něco podotknout, ale Nicholas pokračoval. „Pokud ti to nevadí, byl bych rád, kdybys Kitovi o tom venkovském sídle zatím nic neříkala. Ještě se nesmířil s tím, že jsem si pořídil tenhle dům.“

Eleanor ztuhla. „Už se nedivím, že mi nechceš nic prozradit o svých záležitostech, když si myslíš, že bych to každému vyžva-nila!“

Rychle vzhlédl. „Tak to samozřejmě není. Mohla bys však s Ki-tem hovořit o rodinných věcech. Zdá se, že jsi s ním v období před naší svatbou náramně dobře vycházela.“

Eleanor nevěřila vlastním uším. „Tehdy jsem byla oklamaná.“

Nicholas se na ni podíval. „A nedokážeš mu odpustit? Jak jsi však chtěla žít se mnou, když sis myslela, že příčinou tvých problémů jsem jal“

„Předpokládala jsem, že tě moc často neuvidím,“ odsekla a pak se zarazila nad tím, jak hrubě to znělo.

Okamžik vypadal, že ho to opravdu šokovalo, a pak se zasmál. „To je v pořádku. Chápu tě. Jen tě žádám, aby ses pokusila Kitovi odpustit a zapomenula na to. Koneckonců jsme teď jedna rodina. Mně se také pokaždé nelíbí, co Kit dělá, ale naše vzájemné pouto je příliš silné na to, aby bylo zlomeno. Všichni tři musíme hledat cestu, jak žít v souladu.“

V souladu! Vzedmula se v ní hořkost. „Nebesa, vždyť já zapomněla,“ vykřikla Eleanor a vyskočila na nohy tak prudce, že málem převrhla čajový podnos. „Jsem nevěsta Delaneyů. Sdílej a nech sdílet. Rovným dílem, předpokládám. Takže mám Kitovi odpustit, že? A chovat se k němu jako by se nic nestalo. A co ještě? Možná se ode mne čeká, že s ním budu žít tři dny v týdnu. A tři noci?“ Zarazila se vylekaná vlastními slovy.

Nicholas na ni užasle zíral. Zahanbeně si přikryla tvář dlaněmi.

Přešel k ní a něžně ji objal. Začal jí konejšivě drbat záda. „Má drahá, myslím, že musíš být v naději. Pokud vím, ženy v tomto stavu mívají podivné nápady. Jsi moje žena a ničí jiná a já umím to, co mi patří, v případě potřeby uchránit.“ Položil jí prst pod bradu a zvedl jí tvář. Oči se mu smály. „Pokud se domníváš, že sis vzala za manžela slabocha, má drahá, pak se tedy mýlíš. Jen jsem si myslel, že když už jste spolu před časem vycházeli dobře, dokážeš na to přechodné pomatení zapomenout. Mohl by ti být dobrým přítelem, když budu zaměstnán jinde, k čemuž patrně bude docházet.“

Eleanor při pomyšlení na to, čím bude zaměstnán, opět celá ztuhla a ukryla tvář na jeho rameni, dokud se zase nezačne ovládat. Vždyť mu vlastně nemá právo ani důvod nic vyčítat.

Když nad sebou získala kontrolu, vymanila se mu a důrazně se vysmrkala. „S tím dítětem máš asi pravdu,“ přiznala. „Je to den ode dne pravděpodobnější a já se navíc obvykle tak ohavně nechovám. Odpusť mi, jestli můžeš.“ Slova byla smířlivá, ale tón hlasu nedokázala změkčit.

Otočil k sobě její odměřenou tvář a se zájmem ji studoval. „Nemám ti co odpouštět,“ řekl po chvíli. Pohladil jí palcem koutek úst, a přestože hořkost přetrvávala, její výraz zjihl. „Eleanor, uvědomuješ si, že jsme svoji teprve třetí den? Mně je s tebou tak dobře, že na to někdy zapomínám. Když ovšem pomyslím na to, co jsi vytrpěla, musím se divit, že se nerozzuříš častěji. Vůči Kitovi se chovej, jak chceš.“

S úlekem jí došlo, že s ní opět manipuluje. Patrně to dělal pořád, ale ona se přeci takovým očividným pokusům nemusí podrobit.

Eleanor se odtáhla. „Tvého bratra,“ prohlásila pevně, „bych nejraději viděla co nejméně. Nejen proto, že způsobil moji zkázu, ale navíc se nás oba pokusil podvést. To, že si svého činu vůbec není vědom, natož aby jej litoval, pokládám za nepřijatelné.“

Obrátila se k Nicholasovi čelem, připravená na další střet.

„Na to máš plné právo,“ odpověděl vyrovnaně. „Jak jsem říkal, chovej se, jak chceš.“

Taková smířlivost Eleanor obměkčila. „Když se setkáme, pokusím se s ním vyjít, Nicholasi. Opravdu to zkusím.“ S tím uprchla, aby se převlékla k večeři dřív, než se mu podaří zcela obměkčit její srdce.

Jak se má chovat k muži, který ji dokáže tak lehce okouzlit a vzápětí se odebrat za jinou? To nedokáže. Může se jen chovat co nejlépe a doufat, že dá nakonec přednost manželce před milenkou.

Později, když byla oblečena v další nové toaletě od madame Augustine – temně modré krajce na šeříkovém podkladu, vzpomněla si na tu kazetu šperků, které dostala k použití. Jelikož její róba byla pro mládenecký večírek až příliš krásná, vybrala si k ní jen prosté doplňky. Jenny jí připjala na krk jednoduchý stříbrný náhrdelník s kamejí ze slonoviny a stříbrný náramek na zápěstí. Když se prohlédla v zrcadle, Eleanor věděla, že ještě nikdy nevypadala lépe, ale připadala si příliš naparáděná, jak se svěřila Nicholasovi, když za ní přišel do šatny.

„Vůbec ne,“ uklidnil ji. „Na to, abys ty výtržníky ukáznila, budeš potřebovat veškerou svou důstojnost. A navíc si přeju, aby tě viděli co nejkrásnější a záviděli mi mé štěstí.“

Smích v jeho očích zbavil toto lichocení absurdnosti. A podařilo se mu pozvednout Eleanor sebevědomí ještě víc, když s ní v tomto duchu flirtoval cestou dolů ze schodů.

Díky tomu se Eleanor pozdravila s hosty vesele a sebevědomě. Stálo před ní šest hezkých a elegantních mladíků – Milesem Cavanaghem, prostým irským šlechticem počínaje, až po Luciena de Vaux, markýze z Arden. Navzdory přítomnosti vysoce urozených pánů připomínala atmosféra spíše jejich staré dny ve škole v Harrow.

Šestici mladých mužů zjevně uchvátila. O překot ji zahrnovali komplimenty a kořili se jí. Rozhlédla se a viděla, že ji Nicholas pozoruje s hrdým úsměvem na rtech, a srdce se jí rozbušilo. Natáhla k němu prosebně ruku a on ji přispěchal políbit.

„Copak ti to ti mizerové vykládali, že sis musela přivolat na pomoc pouhého manžela?“

„Ach,“ zarděla se. „Vlastně nic.“

„To jistě!“ změřil si přísně své kamarády. „Doufal jsem, že se umíte chovat. Eleanor, zdá se mi, žes mě přivolala, protože se nudíš.“

Muži se zasmáli a asi by se pokoušeli dokázat, že se mýlí, ale Nicholas obrátil hovor jiným směrem a Eleanor se zase mohla uvolnit.

Pochopila, že ho považují za svého vůdce, třebaže žádný z přítomných nebyl nikterak bezvýznamný. Kupříkladu markýz byl sice milý, ale zároveň arogantní jako právoplatný budoucí dědic vévodského titulu. O siru Stephenu Ballovi, který si budoval pozici v parlamentu, už něco zaslechla. Co je všechny spojovalo?

Když byla oznámena večeře, Nicholas ji odvedl do jídelny a usadil ji do čela stolu. Sám zaujal místo na vzdáleném konci naproti ní a Eleanor si v duchu přála, aby ho měla blíž. Po její pravici usedl lord Middlethorpe, oduševnělý poeta a krasavec vybraného chování, a na druhé straně neseděl nikdo menší než onen oslňující markýz. Asi bych měla být naplněná posvátnou úctou, řekla si. Ještě před pár týdny by ji pomyšlení na to, že bude sedět vedle dědice vévodského titulu, upřímně rozesmálo, ale on byl tak roš-fácky okouzlující, že si to docela užívala.

„Připadá mi proklatě nespravedlivé,“ prohlásil a upřel na ni vřelý pohled svých jasných modrých očí, „že se s dokonalou ženou setkávám, teprve když už je vdaná.“

Eleanor dělala, jako že se jí to netýká, a když ji vzal za ruku, nic nenamítala.

„Luce,“ ozval se Nicholas lenivě, „ruce pryč. Dokonalá žena je podle tebe ta, která je provdaná.“

Markýz poslechl, ale až poté, co na hřbet Eleanořiny ruky vtiskl měkký polibek. „On si vás dostatečně neváží,“ prohlásil s rozpustilým úsměvem. „Uprchněte se mnou.“

Eleanor mrkla na manžela, který vypadal docela pobaveně. „Myslím, že by bylo poněkud přehnané, prchat dvakrát do měsíce, můj pane,“ podotkla suše.

Markýz se zasmál a hovor se stočil k obecnějším věcem. Tahle společnost se neomezovala na rozhovory jen s nejbližšími sousedy. Eleanor se chovala podobně jako její manžel a do rozhovorů zasahovala, jen když to bylo nezbytné, a jinak dohlížela na potřeby hostů.

Lord Middlethorpe ji i svého přítele okouzleně pozoroval. Tohle není žena, kterou mu popsala jeho matka. Je to kráska s přirozeným kouzlem a půvabem. Z pohledů, které si spolu manželský pár vyměňoval, poznal, že je pojí vřelé city a vzájemné porozumění. Tady vládla harmonie. Zjistil, že se chce o Eleanor dozvědět trochu víc.

I Eleanor ten tmavovlasý mladík s něžnýma očima přitahoval a brzy si s ním živě povídala. Nepůsobil sice tak vzrušujícím dojmem jako markýz, ale také se nechoval tak vyzývavě. Navíc měla pocit, že by ho měla ochraňovat, protože mezi ostatními zdravými silnými mládenci působil jemně až skoro křehce.

„Znáte mého manžela dlouho, lorde Middlethorpe?“

„Už od školy. Vytvořili jsme spolu v Harrow obrannou jednotku.“

„Před čím?“

V duchu si to vybavil a usmál se. „Znáte Žalm 91? ‚Nelekej se hrůzy noci ani šípu, který létá ve dne, moru, jenž se plíží temnotami, nákazy, jež šíří zhoubu za poledne‘. Jinými slovy před silnějšími spolužáky a přehnaně přísnými učiteli. Nemáte tušení, s jakými děsy se člověk v chlapecké škole může setkat.“

„To věru ne,“ odpověděla a pomyslela si, že mladý lord Middlethorpe musel být vůči těmto hrůzám obzvlášť bezbranný. „Bylo to hodně zlé?“

K jejímu úžasu zavrtěl hlavou. „Ne. Maluji to příliš černě. Byly to krásné časy, možná nejlepší vůbec. Ale hodně učitelů i spolužáků se chovalo krutě. V době, kdy jsme byli v Harrow, tam došlo k povstání proti nespravedlnostem, které čirou náhodou vedl slavný lord Byron. Nicholas už před tím méně okázale vystoupil na svou i naši ochranu. Shromáždil nás a my jsem se rozhodli pomstít tyranii, které se kdokoli dopustil na našich členech. Říkali jsme si Spolek darebáků.“

„Kolik vás bylo?“

„Dvanáct. Tři jsou v armádě. Dva zemřeli za vlast.“ Zvážněl. „Jak jistě chápete, před veškerým nebezpečím se navzájem ochránit nedokážeme.“

Ztráta přátel se ho velice dotkla a Eleanor mu instinktivně položila dlaň na ruku, ale vzápětí ji ta důvěrnost ohromila a rychle ruku stáhla.

„Ve škole se vám to ale dařilo, že?“ zeptala se rychle.

„Ale ano, šlo to. Proti spravedlivým trestům jsme neprotestovali, jen proti tyranům. Ti si pokaždé našli nejslabší oběť.“

„Zní to neuvěřitelně. Podobá se to džungli.“

Usmál se a zvážil její slova. „Řekl bych, že ano, v jistém smyslu. Možná proto naše školy vychovávají tak vynikající vojáky a diplomaty. Mohou si vyzkoušet život v miniaturním světě dřív, než se začnou pohybovat v tom skutečném. Měla jste slyšet Stephena přednášet o kvalitě jídla.“

Sir Stephen vypadal, že na místě vstane a okamžitě začne řečnit, ale jeho sousedé mu v tom zabránili silou.

Pan Cavanagh se vložil do jejich rozhovoru. „Byla jste ve škole, paní Delaneyová? Dá se dívčí škola srovnávat s chlapeckou?“

Eleanor se zasmála. „Byla jsem ve škole, to ano. Ale silně pochybuji, že má Akademie pro dcery šlechticů slečny Fitchamové něco společného s místem, které právě popsal lord Middlethorpe.“

„Myslíte?“ poznamenal Ir uvážlivě. „A já měl vždycky podezření, že jsou malé holčičky stejně hnusné jako malí chlapečkové.“

Eleanor připustila, že je to sice pravda, ale dodala: „Starší dívky obvykle nebývají kruté k mladším, snad jen z nepozornosti, a učitelky u slečny Fitchamové byly ubožačky. Nebylo proč se jich bát.“

„V tom případě,“ prohlásil lord Middlethorpe, „musí existovat nějaký vážný důvod, proč z malých holčiček vyrůstají sladké a něžné martželky a matky, zatímco z malých chlapečků muži jako jsme my.“

Všichni se zasmáli, ale Nicholas se teď zapojil do rozhovoru: „Francisi, jestli ještě věříš takovýmhle pitomostem, pak tě rád seznámím s většinou mých ženských známých – které zaručeně nejsou sladké a něžné. A přestože některé z nich jsou manželky a matky, většinou se tomuto údělu co nejzarputileji vyhýbají!“ Pak upřel rozpustilé zraky na Eleanor. „Má drahá, myslím, že bys mě měla za taková slova vyhodit!“

„To v každém případě,“ ujistila ho srdečně, „ale já ti odpustím, pokud připustíš, že žádná z těch dam pravděpodobně neprošla rukama slečny Fitchamové.“

Načež všichni zařvali smíchy a Nicholas na její počest pozvedl sklenici.

Povzbuzena tím triumfem se Eleanor znovu obrátila na lorda Middlethorpa. „Vyrozuměla jsem, že jste cestoval s mým manželem, můj pane.“

„Jednou jsme si spolu vyjeli do Irska. Přisámbůh, že jsem se z toho vzpamatovával celé měsíce. Nyní už mám povinnosti jako hlava rodiny a zůstávám doma v pohodlí.“

„Paní Delaneyová,“ líně zavrněl markýz, „nevěřte mu ani slovo. Vypadá sice romanticky, ale je to chladnokrevný ďábel. A skvělý střelec, ujišťuji vás.“

Eleanor se vyčítavě podívala napravo. „Lorde Middlethorpe, získal jste mé sympatie na základě falešných údajů.“ Výtečně se bavila.

„Já ne, to Arden vás klame, na mou čest. Já sice trefím kule na hrací kartě, ale nikdy jsem nenamířil pistoli na člověka. Pochybuji, že bych na to měl nervy.“

Následovala historka lorda Daria Debenhama, jediného člena skupiny, který připustil, že se zúčastnil souboje, ačkoliv Eleanor nevěřila, že Nicholas během svých dobrodružství nikdy nestřílel. Při záležitosti lorda Daria netekla krev, takže se z ní vyklubala zábavná příhoda, která ve společnosti, posilněné tuctem láhví vína, vzbudila bujné veselí.

Když přišli sluhové sklízet ze stolu, Eleanor se tázavě podívala na manžela, jestli má odejít, ale Nicholas zavrtěl hlavou. Pil stejně jako jeho společníci a určitě nebyl střízlivý, ale podle ní mu vůbec nehrozilo, že by nevěděl, co dělá. Musel pro to mít své důvody.

Sledovala, jak se k ní blíží portské, a nebyla si jistá, jak se má zachovat. Markýz zaváhal, když karafa dospěla k němu, a pak ji podal Eleanor. Ta si připomněla, že má nad společností držet ochranná křídla a nalila si jen kapku. Řada obočí vyletěla nahoru.

Když Hollygirt zavřel za posledním sluhou dveře, Eleanor se najednou začala v této čistě mužské společnosti cítit nepohodlně. Dámy nikdy po večeři nezůstávaly s pány, dokonce často spekulovaly o tom, co se tam děje a o čem se mluví. Všimla si, že vikomt Amleigh začal vyprávět nějaký vtip, ale když si uvědomil její přítomnost, zarazil se. Znovu se nervózně podívala na Nicholase, ale on ji opět uklidnil úsměvem.

Převedl hovor zpátky na vzpomínky na školní léta a všichni vyprávěli oblíbené historky Spolku darebáků.

„Ouha!“ ozval se lord Darius znenadání. „My si tady vyprávíme o našich tajemstvích, ale Eleanor není členkou našeho spolku.“

„A to by měla být,“ prohlásil sir Stephen důrazně. „Přijměme ji. Proč ne?“

Následovala dojemně hlubokomyslná debata o technické stránce věci.

Tu přerušil Nicholas, který podotkl: „Pochybuji, že by Eleanor o tu ‚česť stála. Nezapomínejte, že je tu ten iniciační obřad.“

Lord Middlethorpe sebou škubnul, až málem převrhl skleničku. „Dobrý bože, Nicku, to byl přece jen takový školácký nesmysl. Teď už to není zapotřebí.“

Nicholas se chystal promluvit, ale Eleanor ho předešla. Zamrzelo ji, že si její manžel zjevně nepřeje, aby se stala součástí jeho dětské tlupy. „S tím nesouhlasím, lorde Middlethorpe. Kdybyste mě přijali za členku této vybrané společnosti, pak byste to měli udělat pořádně. Nemohu-li projít iniciačním obřadem, protože by to snad nebylo vhodné, pak se k vám nemohu připojit.“

Po chvíli se ozval souhlasný křik a Eleanor si uvědomila, co chtěl Nicholas naznačit termínem plačtivý opilec. S obtížemi plnila svůj úkol, společnost se jí vymykala z rukou a navíc ona sama vypila daleko víc vína, než měla ve zvyku. S obavami pohlédla na manžela, ale ten zřejmě nic nenamítal.

„Eleanor, Eleanor,“ napomenul ji, „spěcháš tam, kam by se moudří rozmýšleli jít. Varuji tě. Na té iniciaci však není nic neslušného. Jak říkal Francis, jde o školácký nesmysl. Řízli jsme se perořízkem do pravé dlaně. Myslím, že jsme měli štěstí, že nikdo nedostal otravu krve.“

Lord Middlethorpe i markýz k ní napřáhli dlaně s drobnými jizvami uprostřed. Eleanor zaváhala, protože nevěděla, jak na to zareagovat, ale pak jim ukázala svoji dlaň, daleko menší, ale se stejnou jizvou.

„Pánové, řekla bych, že už členkou jsem, třebaže neoficiální.“

Všichni se divili a žádali ji o vysvětlení. Podívala se na Nicho-lase, aby zjistila, jak se k vývoji situace staví, ale z jeho výrazu nic nezjistila. Musela se rozhodnout, protože ji situace nutila poskytnout společnosti vysvětlení.

„Pánové, prosím vás,“ začala a rozhlédla se po tvářích, jež ji obklopovaly. Všichni jí vrátili podnapilý pobavený pohled plný očekávání. Všichni až na jejího manžela, který okouzleně sledoval rubínovou záři ve své sklence. Zachtělo se jí vzepřít se mu. Jaké má právo nesouhlasit s tím, co se právě odehrává? Ona se jen snaží vyřešit neznámou situaci co nejlépe.

„Byla jsem nešťastné dítě,“ začala vyprávět, „a často jsem se hádala s bratrem i s rodiči. Jednoho dne jsme byli na návštěvě ve velikém domě. Konala se tam nějaká oslava nebo zahradní slavnost. Už se na to přesně nepamatuji, ale moji rodiče se mnou byli nespokojení a já jsem si připadala odstrčená. Utekla jsem se schovat do zahrady, abych se vyplakala nad nespravedlností světa. Našel mě tam jakýsi chlapec a byl ke mně laskavý – natolik, jak to malí chlapci vůči brečícím holčičkám dokážou.“

To je všechny rozesmálo. Eleanor se posílila ze sklenky. „Ten chlapec si o mně určitě myslel, že jsem ubrečená holka, ale vytasil se s několika řešeními mých problémů. Navrhl, abych utekla s ci-kány, nebo se pokusila otrávit rodinu, takže bych se stala jedinou dědičkou, ale to se mi moc nezamlouvalo. Pak nám došly nápady a on mi nabídl, že se stane mým ochráncem, pokud se podrobím iniciačnímu obřadu.“ Eleanor se zadívala do vlastní sklenice jako do magické koule, která ji zavede do těch napůl zapomenutých časů.

„Nic jsem nenamítala,“ pokračovala. „Ten chlapec byl o pár let starší než já a pro mě tudíž ztělesněný bůh. Klidně bych skočila do jezera, kdyby mi poručil. Když už jsem však držela špičku jeho kapesního nožíku proti své dlani, selhaly mi nervy. Pamatuji si, že ho moje zbabělost znechutila a udělal to místo mě. Jakmile mi vytryskla krev, ztratila jsem hlavu a rozječela jsem se. Matce jsem řekla, že jsem upadla a řízla jsem se, a ona mi ještě jednou vyhubovala. Od té doby mám tu jizvu.“

Rozhlédla se po svých posluchačích. „Na toho chlapce se moc nepamatuju, ale řekla bych, že to musí být jeden z vašeho Spolku darebáků.“

Sir Stephen povstal jako v Dolní sněmovně. „Pánové, máme před sebou svědectví… svědectví o závažném porušení tajemství.“ Škytl, ale nenechal se tím vyrušit. „Tohle je velmi žá… závažná záležitost a žádá si náhra… nápravu.“ Načež se s opatrností vlastní opilcům zase posadil.

Lord Darius byl ještě pobouřenější než sir Stephen, ale podařilo se mu jen vykoktat, že sama přísaha specifikovala trest.

Ostatní pánové volali: „Uvařit v oleji, předhodit červům.“ Někteří žádali mučení tak hrozné, že se nedá vyjádřit slovy.

Všichni až na Nicholase, který se zřejmě rozhodl sehrát roli pozorovatele.

Siru Stephenovi se zase zalíbila úloha soudce a halasně požadoval, aby byl viník předveden před soudnou stolici.

„Počkat,“ zasáhl lord Middlethorpe, „vždyť to klidně mohl být nějaký náš právě nepřítomný člen.“

To sice mohla být pravda, ale všichni přítomní pánové se na sebe pobaveně a zároveň i trochu podezíravě podívali.

„Jestli je tady,“ řekl markýz, který zřejmě dobře snášel alkohol, „měl by se ke svému hříchu okamžitě přiznat.“

Na okamžik zavládlo ticho a pak se – docela bez potíží, jak si Eleanor dobře všimla – vztyčil Nicholas a uklonil se společnosti.

„Přátele, to jsem byl já.“

Což ostatní rozveselilo natolik, že lord Darius dokonce spadl ze židle. Nicholas se smutně usmál, ale Eleanor, která byla stále ještě relativně střízlivá, si povšimla podivného výrazu v jeho očích – jako by ji přehodnocoval.

Večer možná neprobíhal podle jeho představ. V tom případě byla ona tou loutkou, která se nepohybuje podle toho, jak on tahá provázky. Sice ji leknutím zamrazilo, ale také ji to vzrušovalo. Celé mládí snila o tom božském chlapci v zahradě a představovala si, jak ji přichází zachránit z nesnází. Jak zvláštní!

Nicholas na ni promluvil a tvářil se docela přátelsky. „Tys, má drahá Eleanor, měla zrzavé copy a chyběl ti jeden zub. Myslel jsem, že jsi slabomyslná. Omlouvám se.“

Odpověděla: „To já jsem tě pokládala za hrdinu, i když jsi mě řízl, až mi tekla krev, ale vůbec si nepamatuji, jak jsi tenkrát vypadal. Asi proto, že jsem bývala strašně ubrečená.“

Sir Stephen tu výměnu názorů přerušil. „Dost! Musíme ho potrestat. Nejenže porušil slib mlčení, ale navíc urazil tuto krásnou dámu!“

„To druhé obvinění nemohu přijmout, Steve,“ protestoval Nicholas. „Tenkrát jsme všichni pokládali dívky za stvoření na nej-nižší úrovni na zemi.“

„Což,“ ozval se lenivě markýz, „činí z toho, že jsi jí nabídl členství, ještě závažnější přečin.“ Eleanor viděla, že mezi Nicholasem a markýzem přeskočila vyzývavá jiskra. Měla podezření, že markýz je ten poslední, kdo by byl ochoten tančit, jak její manžel píská.

Markýzova slova vyvolala kolem stolu opilé přikyvování.

„Na vaření v oleji to však nevypadá,“ vrněl markýz dál. „Potřebovali bychom zatraceně velký hrnec.“

„Mohou červi někoho sežrat za živa?“ zajímal se pan Cava-nagh zamračeně. „Nebo hadi třeba…“

„V Londýně hady neseženeš,“ podotkl vikomt Amleigh.

„A co mučení tak hrozné, že se nedá vyjádřit slovy?“ navrhl pan Cavanagh.

„Popiš jedno.“

„U Almacků,“ vložil se do toho markýz, určitě jeden z nejžáda-nějších mužů na manželském trhu. Ozvalo se souhlasné mručení.

Pak padlo ticho. Eleanor doufala, že na své úmysly zapomenou, ale markýz na ni obrátil uličnický pohled modrých očí. „Má drahá paní, domnívám se, že nás musíte rozsoudit a určit trest. Říká se, že ženy jsou schopné vymyslet daleko strašlivější mučení než muži.“

„Já ale nechci nikoho strašlivě mučit,“ namítla. „Nejméně ze všeho svého manžela.“

„Hanba vám!“ škádlil ji a oči mu blýskaly. „Vzpomeňte si na to, jak se k vám choval. A přestože jste nepřísahala, stejně jste se stala členkou našeho spolku a měla byste se řídit jeho pravidly.“ Eleanor zjistila, že ji pod jeho pohledem polévá horko.

„Luce,“ řekl Nicholas suše, „ona už se vyjádřila.“

Polekaně pohlédla na svého manžela. Nevypadal rozzlobeně, ale mezi oběma muži opět přeskočila výzva. Markýz se zasmál. „Jen jsem to zkoušel. Podívej se na mě, čest mě nutí, abych se oženil, a potkávám jedině culící se husičky… pochopitelně naprosto úctyhodné.“

„Zajímalo by mě, kdy se Blanche naposledy uculovala,“ poznamenal Amleigh a pak vrhl zděšený pohled na Eleanor a zrudnul. Další francouzská děvka. Markýz však do rozpaků neupadl a klidně odpověděl. „Ta díkybohu nikdy.“ Pak se znovu obrátil k Eleanor. „Stále ještě jste nevybrala trest, drahá paní.“

Eleanor se bezradně rozhlédla. Nicholas se až na tu krátkou zcela zbytečnou intervenci držel stranou a nechával ji, ať si poradí sama. Zuřivě se na něj podívala. Zašklebil se. Kdyby měla po ruce hrnec vařícího oleje, s chutí by ho na něj vylila.

Lord Middlethorpe jí přišel na pomoc. „Luce, žádáš příliš mnoho. Ženě je proti mysli, když má být krutá. Napadl mě vhodný trest.“ Oči mu šibalsky zajiskřily. „Nick porušil naše pravidla a nemůže tudíž zůstat členem, pokud se znovu nepodrobí iniciačnímu obřadu.“

Jeho návrh byl jednohlasně přijat.

Nicholas se zasmál. „Francisi, ty dáble!“

Přešel však kolem stolu k místu, kde seděla Eleanor, a elegantně poklekl na jedno koleno. Vytáhl z kapsy malý stříbrný nožík. „Obávám se, že je čistý. Nebo si přeješ, abych našel nějaký rezavý, podobný tomu, který jsem použil na tebe?“

Podíval se jí do očí. Ten krásný markýz se v tu chvíli mohl klidně svléknout donaha a ona by si toho vůbec nevšimla. Chtěla říct Nicholasovi, aby s těmi nesmysly přestal, ale věděla, že bude lepší, když tomu nechá volný průchod. Dovolila mu použít čistý nožík.
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Začal dramaticky odříkávat: „Já, Nicholas Edward Martin Delaney, se tímto zasvěcuji službě Spolku darebáků. Budu hájit všechny, jednotlivě i jako skupinu, před zraněními a bezprávím a budu se strašlivě mstít každému, kdo by ublížil některému z mých druhů. Jestliže svou přísahu znovu poruším, nebo jestliže komukoli prozradím tajemství spolku, nechť mě uvaří ve vroucím oleji, předhodí mě červům, nebo mě podrobí mučení tak hroznému, že se nedá vyjádřit slovy.“

Pak si, s očima stále upřenýma na Eleanor, velmi pomalu zabodl špičku nože do dlaně, až vytryskla krev. Mimoděk natáhla ruku, aby mu v tom zabránila.

Ladně vstal a zvedl paži.

„Jste spokojeni, pánové?“

Ozvalo se souhlasné bručení.

Přitiskl si na ránu ubrousek. Když ho odtáhl, Eleanor viděla, že už krev přestala téct. Podal jí poraněnou ruku, vytáhl ji na nohy a odváděl od stolu.

„Slíbil jsem, že tě budu chránit,“ řekl jí tiše, když spolu kráčeli přes pokoj. „Ujímám se svých povinností trochu pozdě.“

„Dokážu si tě představit jako rytíře v brnění, který mě odváží do svého kouzelného hradu. Myslím, že se ten sen může stát skutečností.“

Odvedl ji do prázdné haly a zavřel dveře do jídelny, kde se znovu obnovilo družné veselí. „Snadno odpouštíš, Eleanor, a to mi dodává naději. Nevadí ti příliš, že tě posílám spát? Pokud se mi ty výtržníky podaří trochu usměrnit, musím s nimi probrat jednu nudnou záležitost.“

Další záležitost. Jeho hlavní záležitost je ale ta milenka, nebo ne? Eleanor přemýšlela, jestli se mu události opravdu vymkly z rukou, nebo jestli to bylo předem naplánované.

„Ovšemže mi to nevadí,“ ujistila ho. „Klidně bych odešla už dřív, kdyby sis přál. Mrzí mě to s tím nožem,“ dodala a pozorovala ho. „Mělo mě napadnout lepší řešení.“

„Vyšlo to výtečně,“ řekl klidně, a potvrdil tak její podezření. „Krásně jsme si zavzpomínali na staré časy.“ Zvedl její pravou ruku a vtiskl na tu starou jizvu vřelý polibek. Bylo to poprvé, co udělal něco tak spontánně intimního, tak mileneckého, až to rozechvělo celé její tělo.

„Tohle vždycky bývala přátelská setkání,“ pokračoval se rty na její dlani a jeho teplý dech jí ovíval pokožku, „teď chci ten starý spolek oživit. Nejen proto, abych ti poskytl vhodný doprovod, když budu zaneprázdněn jinde.“

Madame Tereza pomyslela si s bodnutím, které přehlušilo potěšení, jež měla z jeho pozorností.

Nevšiml si toho, hovořil dál a roztržitě si pohrával s jejími prsty. „Budeš žena, kterou budou v Anglii nejvíc nenávidět.“

Odpověděla uměřeným tónem a doufala, že jí vypité víno příliš nezmate myšlenky. „Chceš říct nejnenáviděnější. I já jsem pochopila, že se v tamtom pokoji sešli nejžádanější mládenci Anglie. Někdo mi vyškrábe oči.“

„Ne, když se seznámíš s těmi pravými lidmi,“ řekl s úsměvem. „Musím se vrátit.“

Pozvolna políbil všechny prsty její pravé ruky, každý zvlášť. Eleanor na to zareagovala všemi vínem omámenými smysly.

„Dneska budu spát v šatně,“ upozornil ji. „Dostanu se do postele pozdě a ráno brzy vstávám. Pojedu do Hampshiru. Nevím, jak dlouho budu pryč, ale do té zatracené rodinné večeře se určitě vrátím. Kdy to bude? V pátek? Pozvi si některého z těch mládenců, zejména Middlethorpa, když budeš chtít.“

Zase ji srazil k zemi. Odjíždí. „Nejsem tak docela bezmocná,“ odsekla a vytrhla mu ruku.

Něžně se dotkl její tváře. „Využij mě v roli potulného rytíře, Eleanor. Musím ti vynahradit těch více než deset let zanedbávání.“

Prstem jí zvedl bradu a políbil ji na rty. Napřed to měl být jen lehký polibek, ale pak se kolem ní ovinuly jeho paže a její ruce se mu samy od sebe položily na ramena. Stala se z toho smyslnější záležitost. Takhle se ještě nikdy nelíbali.

V jeho náruči se cítila báječně. Prsty mu probírala hedvábné vlasy a těšila se z jejich hebkosti. Měkkými rty odpovídala pohybům jeho pevných úst, v nichž se mísila bohatá vůně portského s jeho vlastní příchutí. Když ho začala plaše prozkoumávat jazykem, odtáhl se od ní a pátravě se na ni zadíval, jako by jí chtěl něco důležitého oznámit.

Sevřel její tvář v dlaních a začal: „Kéž bych…“ Avšak potom si povzdychl a pustil ji.

„Už je pozdě, Eleanor. Musíš být unavená. Dobrou noc, má drahá. Dobře se vyspi.“

Než se otočil a vrátil se do jídelny, měla dojem, že zaváhal. Toužil po ní. Po ní a žádné jiné ženě.

To bude tím alkoholem, řekla si Eleanor, když stoupala do schodů. Neříká se však in vino veritas? Ani ona nezůstala vůči jeho účinkům imunní. Kdyby za ní dnes v noci přišel, vzal ji do náruče, rozpletl jí vlasy a políbil ji tak, jako ji líbal před chvílí, nebylo by jí zatěžko jeho pozornosti uvítat.

Vůbec ne.

Nicholas se vrátil do jídelny a zabavil portské. Místo toho, navzdory protestům přátel, objednal kávu a pivo. Když bylo vše naservírováno, upoutal jejich pozornost.

„Máme zase něco na práci,“ vysvětlil.

„Na práci?“ zamžoural Amleigh. „Rány boží, Nicku, vždyť náš spolek naposledy pracoval v šestém ročníku, když si starý Chis-holme zasedl na Milese, protože neměl rád Iry.“

Miles se zasmál. „Kdoví jestli vůbec přišel na to, kdo mu na svatého Patrika obarvil všechny košile a kravaty na zeleno?“

Nicholas se zašklebil. „Přišel na to, ale uvědomil si, že by dopadl hůř, kdyby nepřestal otravovat. Tenkrát už jsme měli docela slušnou reputaci.“

„Takže co od nás chceš teď?“ zajímal se lord Middlethorpe.

Nicholas si chvíli pohrával s šálkem a tento okamžik netypické roztržitosti přilákal pozornost všech mužů kolem stolu. „Ujal jsem se vlasteneckého úkolu,“ řekl nakonec. „Vláda je přesvědčená, že již existuje spiknutí, které má za cíl osvobození Napoleona z Elby a znovunastolení jeho císařství.“

Ozvaly se polekané a nevěřícné výkřiky. „Zatraceně,“ zařval Amleigh. „Tohle šílenství bych už nestrpěl!“ Dokud loni nezdědil titul, sloužil na Pyrenejském poloostrově.

„Samozřejmě ti rádi pomůžeme, Nicku,“ prohlásil markýz. „Já do války nemůžu, a přesto bych rád Korsičanovi uštědřil pěknou ránu.“

Nicholas viděl, že s ním všichni kolem stolu souhlasí. „Děkuji vám. Než se však k něčemu zavážete,“ podotkl suše, „musím vám vysvětlit, jaký je můj úkol. Ve skutečnosti to není nic ušlechtilého. Nejvýznamnější osoba, zapletená do tohoto spiknutí, je, jak se zdá, žena jménem Tereza Bellaireová. Je to dobrodružka a to velmi úspěšná. Seznámil jsem se s ní před několika lety ve Vídni. Abych pravdu řekl, byli jsme milenci.“ Nepřestával se přátelům dívat do očí a pokračoval. „Mám za úkol ji znovu svést a přemluvit ji, aby vyzradila vůdce spiknutí a opustila je.“

Ticho.

Pak promluvil lord Middlethorpe. „Ale Nicku, co tvoje žena?“

Nicholas lehce zrudl a konečně odvrátil zrak. „Nebude první ženou, která zjistí, že má její manžel milenku. Doufám ovšem, že se to nikdy nedozví.“ Znovu se k nim obrátil čelem. „Pokud je to, jak se domnívám, mylná informace, rychle to zjistím. Pokud spiknutí skutečně existuje, určitě se mi brzy podaří Terezu přesvědčit, aby své druhy zradila pro peníze, které je vláda ochotna poskytnout. Je amorální. Význam slova loajálnost vůbec nezná.“

Jejich pocity vyjádřil sir Stephen. „Nemohl jsi se svatbou počkat, až budeš mít tohle za sebou, Nicku?“

„Ne,“ odvětil zpříma. „Eleanor je těhotná.“

Ticho opět přerušil až lord Middlethorpe, který tiše řekl: „Co pro tebe máme udělat, Nicku? Pomůžeme ti, jak budeme moct.“

Markýz se připojil: „Nepředpokládám, že by ta Francouzka podlehla někomu z nás. Já bych se obětoval…“

Nicholas se usmál. „Ne, obávám se, že bys to nedokázal ani ty, Luce. Ale můžeš se o to pokusit, jestli chceš. Zřejmě si ve městě otevřela podnik, přesněji řečeno nevěstinec. Tak to má ve zvyku. Ujišťuji vás, že to obvykle bývá dobře vedené zařízení. Také si pronajala venkovskou vilu poblíž Aldershotu, kde hodlá pořádat večírky pro své hosty. Už jsem dostal pozvánku a zítra tam jedu.“

Rozhlédl se po přátelích. Prohlíželi si ho s jistými pochybami. „Především vás prosím, abyste drželi ochrannou ruku nad Eleanor. Zná ve městě jen pár lidí. Můžete ji doprovázet do společnosti, přestavit ji svým rodinám a snad si tak nepřítomnosti pouhého manžela ani nevšimne. Pokud se mi nepodaří tu záležitost vyřešit v příštích několika dnech, pak bych byl rád, kdyby se mnou někteří z vás čas od času zajeli do Terezina podniku. Poskytli byste mi morální podporu, a když nás bude víc, pozornost, kterou budu muset té dámě projevovat, nebude tak nápadná.“

Zaváhal a pak si je rozvážně změřil. „A pokud s tím budete souhlasit, možná že vás použiji jako výmluvu, proč zanedbávám Eleanor. Pokud se to potáhne, uspořádáme si asi hodně mládenec-kých večírků.“

Opřel se a čekal na jejich rozhodnutí. Pánové neklidně přelétali pohledy z jednoho na druhého i na svého vůdce.

Vikomt Amleigh, který válel po stole vlašský ořech, řekl: „Po pravdě řečeno, Pyrenejský poloostrov byl snazší záležitost, než to, do čeho se pouštíš ty.“

Nicholas se na něj usmál. „Také bych dal přednost přímému boji.“

„Pokud se ti nepodaří tu záležitost rychle vyřídit,“ podotkl lord Middlethorpe, „Eleanor se to strašně dotkne, Nicku.“

Nicholas se podíval příteli do očí. „Toto manželství nebylo uzavřeno z lásky, Francisi. Je to rozumná žena a ví, jak to na světě chodí. Bude-li se cítit poškozena, vynahradím jí to. Nejvíc mě záleží na tom, aby neměla nějaké potíže. Doufám, že se v dobré společnosti o mém chování nebude hovořit.“

Francis nad tím nemístným optimismem zavrtěl hlavou, ale zopakoval svou nabídku pomoci a ostatní se k němu připojili.

Nicholas se uvolněně usmál. „Děkuji vám. Vím, že to není žádné hrdinství, ale je to jistý druh služby. Brzy bude po všem.“

Nicholas dodržel slovo, a když Eleanor ráno vstala, byl už pryč. Spala déle než obvykle a probudila se s bolestí hlavy, kterou připisovala vínu. Možná, že zbytky účinků vína způsobily i to, že se cítila sklesle. Nebo se cítila sklesle kvůli tomu, že s ní nebyl její manžel, ona nová a již tak důležitá součást jejího života?

Tak se seber, děvče, řekla si, když si drhla tvář a vyplachovala ústa. Takhle by to nešlo. To bys ho moc nepotěšila, kdybys pokaždé, když odejde z domu, věšela hlavu.

Při snídani odhodlaně rozebrala svůj život a pátrala jen po pozitivních událostech.

Nemohla popřít, že se její život v poslední době překvapivě změnil k lepšímu. Předpokládala, že skutečnou dámu by to, co se jí přihodilo, rozrušilo natolik, že by se z toho zotavovala déle a obtížněji. Snad měla její matka pravdu, když tolik lamentovala nad tím, že z ní se skutečná dáma nikdy nestane, protože není dost citlivá. Ta hrozná noc jí však připadala spíš jako noční můra než jako skutečnost a od chvíle, kdy se provdala, se jí už o ní ani jednou nezdálo. Nedělalo jí žádné potíže zasunout ten zážitek do temného koutku vědomí, kam se ukládají nepříjemné zkušenosti.

Následkem této noci je nyní nezávislá žena, tak nezávislá, jak je v manželství možné. Ne, daleko více, řekla si. Jen málo žen má partnery, kteří poskytují svým drahým polovičkám tolik svobody.

Má laskavého a pozorného manžela, a dokonce víc než to, přiznala si. Má krásný domov, módní šaty a větší kapesné, než dokáže utratit. Může si dát připravit kočár nebo strávit celý den v posteli. Může si koupit, co se jí zlíbí, nebo si objednat cokoli podle své fantazie.

A co se za to od ní očekává? uvažovala a míchala čaj. Jen aby byla nenáročná manželka.

Pokud je její manžel chytrý manipulátor, neužívá svých schopností k její újmě. Nesmí se kvůli tomu tak rozčilovat. A také nesmí propadnout depresi, kdykoli odejde, nebo se cítit dotčená, když jí nevypráví o svých záležitostech. A hlavně: nesmí dát nikdy najevo, že ví o jeho milence, a už vůbec ne, že jí to vadí.

Trvalo jí několik minut, než si všechno srovnala v hlavě, ale nakonec se jí to povedlo. Statečně si řekla, že i kdyby si madame Terezu přivedl na večeři domů, ona ani okem nemrkne.

Když se vypořádala se svými pocity, začala si Eleanor dělat plány na příští dny. Věděla, že nemůže jen tak sedět doma a chovat se povolně. Nicholas musí vidět, že spokojeně žije vlastním životem a chodí do společnosti.

Málem jí při tom pomyšlení selhaly nervy. Sestra Lionela Chi-venhama… Nuže, na Almackovy může zapomenout, to je tedy jisté. Zachichotala se při vzpomínce na to, s jakým zděšením ti mladíci včera hovořili o manželském trhu, a ona si přeje, aby na něj měla přístup.

Pak, se soustem topinky v puse, pomyslela na tetičky. Obě, lady Christobel i paní Stephensonová, se pohybovaly v nejlepších kruzích. Pomohou jí? Spíše o tom pochybovala. Avšak snad by stálo za pokus využít jejich soupeření.

Ovšem jak to má provést? Kdyby zašla za jednou dřív než za druhou, riskovala by, že se ta druhá urazí. Ráda by se poradila se svým nevyzpytatelným manželem, ale ten byl mimo město a ona potřebovala jednat okamžitě.

Lord Stainbridge? Hledat pomoc u něj se jí příliš nezamlouvalo. Na druhé straně však měla dojem, že by měl nějak napravit své činy, třebaže neočekávala, že se k nim přizná. Spokojeně kývla, odstrčila snídani a odebrala se do knihovny, kde mu napsala vzkaz, v němž ho požádala, aby ji navštívil, až se mu to bude hodit.

Také si v duchu poznamenala, že si musí objednat osobní dopisní papír.

Lordu Stainbridgi trapnost jejich situace zjevně nedocházela. Do hodiny dorazil.

Jeho dotazy po jejím zdraví rázně uťala a předložila mu svůj nápad.

„Ano,“ souhlasil, „mohly by to udělat, když si je zkrotíš. Teta Christobel se blízce přátelí s Drummond-Burrellovými. Pokud tě někdo může k Almackovým dostat, pak je to ona. A teta Cecily má také spoustu užitečných známostí.“

Odmlčel se a zamyšleně si hryzl ret. Eleanor se přistihla, jak děkuje Bohu, že Nicholas netrpí podobnými zlozvyky. Jeho bratrovi to však zřejmě pomáhalo dospět k rozhodnutí.

„Jediný způsob,“ řekl nakonec, „je požádat je o to odděleně a zdůraznit přitom, jak skvěle by si s tím poradila ta druhá dáma. Teta Christobel by mohla dostat za úkol dostat tě k Almackovým. Tohle by teta Cecily nedokázala. Já však můžu Cecily požádat, aby pro tebe uspořádala večírek. To umí báječně, a to proto, že má výborné služebnictvo a její pozvání odmítne jen málokdo. Zve jen vybrané lidi, jen ty nejvhodnější a nejvybranější, ale zrovna s nimi by ses měla seznámit.“

„Co mám tedy udělat?“ zeptala se ho.

„Nic. Nech to na mě. Já to zvládnu. Jen bud připravená chovat se co nejpatřičněji a co nejpříjemněji.“

Vstal a chtěl odejít, ale u dveří se zastavil. Poznala, že řekne něco, co mu dělá starosti. Uvažovala, jestli konečně projeví lítost nad tím, co jí udělal.

„Co se týče tvého bratra…,“ začal.

„Ano?“

„Necítíš potřebu se s ním stýkat, že ne? Vím, že je to jediný člen tvé rodiny…“

Eleanor si uvědomila, že je nereálné očekávat od něj, že se někdy zmíní o té hrozné noci. Pravděpodobně ji vymazal z paměti. Možná to tak bylo lepší. Nedokázala si představit, jak by zareagovala.

„Lionel je darebák,“ prohlásila bez okolků. „Už ho nikdy nechci vidět.“

„Dobrá, dobrá. Nicky řekl, že si s ním poradí, takže nepředpokládám, že tě bude obtěžovat…“

„Já také ne,“ odvětila. „Zvlášť když sebou musí hodit, aby převzal moji část dědictví. To mu tak rok vydrží, pokud ovšem nemá moc velké dluhy.“

Zbledl. „Bude muset prokázat, že jsi porušila podmínky závěti. Říkám si, co…“

To si Eleanor snadno domyslela. „Můj útěk bude stačit, pokud nebudu protestovat, a to nemám v úmyslu,“ ujistila ho.

„Mohly by tu být nějaké právnické listiny,“ staral se. „Nedělej nic, co bys předtím neprohrála s Nickym, ano?“

„Ovšemže ne.“

„Kde je?“

Eleanor se zachvělo srdce. Pochybovala sice, že se té otázce vyhne, ale doufala, že ano.

„Dnes ráno musel na pár dní odjet z města.“

Stiskl rty jako pokaždé, když ho něco zaskočilo. „Co by mohlo být tak důležité…“

„Domluvil si to už dávno,“ přerušila ho klidně. „Na páteční rodinné setkání bude zpátky.“

„To je opravdu hrozné! Takhle tě nechat v neznámém domě, abys musela všechno zařizovat bez pomoci, a přitom musí vědět, že na to vůbec nejsi zvyklá…“

„Nemyslím si, že poruší dané slovo, lorde Stainbridgi.“ Eleanor mu skočila do řeči dřív, než jí došla trpělivost a řekla by něco, čeho by později litovala. „Jsem dosti nezávislá osoba a jsem naprosto spokojená, že si mohu zorganizovat život podle sebe. Je to přepych, kterého mi nebylo nikdy předtím dopřáno, tedy rozhodně ne s dostatkem peněz, jež všechno usnadňují. Kdybych potřebovala pomoc,“ dodala diplomaticky, „jsem si jistá, že vy byste mi byl ve společenských záležitostech užitečnější než on.“

Když ho takhle uklidnila, švagr spokojeně odešel. Eleanor si smutně řekla, že nemá žádný důvod zazlívat svému manželovi, že si zahrává s lidmi jako s loutkami, když sama jeho techniku celkem úspěšně napodobuje.

Ulevilo se jí, když se zbavila hraběte, a byla ráda, že se vyhnula nejhorší otázce: Kde je Nicholas? Věděla jen, že někde v Hampshi-ru, což bylo hrabství, které se rozkládalo kolem Londýna a dolů k pobřeží. Věděla, že by její nevědomost pokládal za další urážku, a tudíž další důvod ke stížnostem na bratra.

Má manželka právo takové věci vědět? Co kdyby došlo k nějaké rodinné katastrofě, neočekávalo by se od ní, že pro svého chotě pošle?

Prozatím tento problém odložila a připravila se na svůj útok na společnost. Objednala kočár a s Jenny si vyjela otevřít účet u Hookhama. Byla šance, že u tohoto vyhlášeného knihkupce potká nějakou známou ze školních časů, ačkoli ústav slečny Fit-chamové nejvyšší společnost příliš nepřitahoval. Pro Eleanor ho vybrali kvůli nízkým nákladům.

V tom elegantním a prostorném obchodě pochopitelně žádné spolužačky nepotkala a vynořila se odtud s knížkami namísto kamarádek. Ani ji to nezklamalo, protože získala vytouženého Ďaura.

Když se vrátila domů, poslala lokaje Thomase, aby objednal vizitky pro ni a pro manžela. Když někde nechá svou kartičku, bude se od ní očekávat, že tam zanechá také vizitku svého chotě pro pána domu, a ona netušila, jestli jich má Nicholas dost. Vyžádala si také vzorky dopisního papíru, aby si mohla vybrat.

Dále poslala trvalou objednávku květináři, kterého jí doporučil Hollygirt, takže budou mít v přijímacích pokojích neustále čerstvé květiny. Vtrhla rovněž do skladiště svého manžela a tentokrát je prozkoumala systematičtěji. Našla tam řadu předmětů vhodných k vystavení.

A nakonec na příští den povolala malíře pokojů a výrobce nábytku. Podle vkusu, který až dosud projevil v domě, usoudila, že by bylo moudřejší vyčkat Nicholasova návratu, ale pak si řekla, že nemůže pokaždé spoléhat na jeho radu.

Po celodenní práci si povolila odpočinek s knihou lorda By-rona.

Nazítří přišel na návštěvu sir Stephen se svou sestrou, slečnou Fanny Ballovou. Bylo to bezpochyby míněno dobře, ale ze slečny Ballové se vyklubala zavilá modrá punčocha a hledačka nových stoupenkyň. Eleanor přijala pozvání na literární dýchánek, který ta dáma pořádá příští týden, avšak jen neurčitě, protože hlavním mluvčím má být jistý pan Walker, autor kritického rozboru díla lorda Byrona. Eleanor si byla jistá, že by ji toto téma mělo fascinovat, ale dokázala v sobě probudit jen pramalé nadšení.

Daleko víc ji potěšilo, když se v Green Parku setkala s lordem Dariem Debenhamem a byla představen jeho sestřenici, lady Bret-tonové. Vyplynulo z toho další pozvání na příští týden, na malý karetní večírek, na který se Eleanor mohla těšit, protože ta dáma byla veselá a vtipná.

Možnost, že by se z nich mohly stát dobré přítelkyně, však byla nepatrná. Eleanor se domnívala, že je ta dáma trochu tlustá, ale ukázalo se, že během pár týdnů odjede z Londýna, protože je zase – povzdechla si – v požehnaném stavu. „A vždycky v sezoně,“ zalkala.

Další pozvánku, tentokrát k návštěvě divadla, dostala Eleanor od lady Mary Gravistonové, markýzovy sestry. Doručil ji lord Arden a zároveň jí nabídl svůj doprovod.

„Copak jste své sestře o mně řekl, můj pane,“ zajímala se Eleanor překvapená tím, že o ni projevili zájem tak vysoce postavení příslušníci společnosti.

„Pravdu,“ usmál se. „Ze ve městě nikoho neznáte a potřebujete se seznámit. Ona je velmi dobrosrdečná.“ A s nezbednou jiskrou v oku dodal: „Když půjdete, uvidíte Blanche.“

„Ve společnosti vaší sestry?“ divila se Eleanor.

Zasmál se. „Na jevišti. Paní Blanche Hardcastleová je Bílá holubice z Drury Lane.“

To, že se k té ženě hrdě hlásil, se jí zalíbilo a její zvědavost byla probuzena. Milenky ji začaly zajímat až morbidně.

Lady Gravistonová byla příjemná dáma asi o deset let starší než její bratr. Příliš se tomu krasavci nepodobala, protože měla hnědé vlasy a nažloutlou pokožku, ale byla působivě elegantní. Eleanor si uvědomila, že byla podrobena bedlivé prohlídce, než vůči ní ta dáma roztála. Pak už se z ní stala velmi příjemná společnice.

Eleanor si začínala myslet, že by se ve společnosti mohla uchytit jen na základě dobrého chování – s podporou jména Delaneyú a s pomocí Spolku darebáků.

Hráli komedii s názvem Esteban a Elizabetta s Blanche Hard-castleovou v hlavní roli. Herečka byla okouzlující stvoření, a jak Eleanor rychle pochopila, nosila pouze bílé oblečení, protože ladilo s jejími předčasně zešedivělými vlasy. Odtud její umělecké jméno: Bílá holubice. Byla to slušná herečka, ale jejím největším darem byla pozoruhodná ladnost pohybů a hojnost šarmu a vtipu, které snadno pronikaly přes světla rampy až k obecenstvu. Lord Arden tu ženu pozoroval s láskyplnou hrdostí.

Eleanor si pomyslela, že až se jednou ožení, bude jeho manželka muset čelit velké výzvě. Pak si uvědomila, že i Nicholas má krásnou francouzskou milenku, a vzdychla si. Jak může prostá žena soutěžit s takovou konkurencí?

Do pátku, na který bylo naplánováno rodinné setkání a Nicho-lasův návrat, řada Eleanořiných projektů slibně pokročila. Objednala nábytek do své ložnice a do budoáru. Zvolila světlé barvy látek, které vhodně doplní nový nábytek vykládaný vzácnými dřevinami. Doručili jí nové vizitky, takže bude moci chodit po ranních návštěvách, až k tomu dostane příležitost, a dostát všem zdvořilým zvyklostem.

A nejskvělejší bylo, že jí byl po vyčerpávajícím rozhovoru s hrozivou paní Drummond-Burrellovou přislíben vstup k Almac-kům. Krátce poté se zastavila lady Christobel, aby jí vylíčila, jak herkulovský úkol to pro ni byl, a přesvědčovala Eleanor, aby nikdy nikomu nepředstavovala svého bratra. Vyženěná tetička se sice Eleanor příliš nezamlouvala, ale přesto jí projevila náležitou vděčnost.

Díky tomu všemu byla Eleanor schopna uvítat manžela veselým žvatláním, které mu, jak doufala, naznačilo, že měla tolik práce, že sotva postřehla jeho nepřítomnost.

Když mu nalévala čaj a vybírala koláčky, vyprávěla mu o tom, co podnikala: „… a teta Cecily pro mě příští týden chystá benátskou snídani. Pro tebe taky, budeš-li moci.“

„Musím?“ zeptal se s lenivým úsměvem. Viděla, že ho její pilnost potěšila. Když přijel, působil trochu napjatě, ale teď se už uvolnil.

„Ovšemže ne, když se ti nebude chtít. Dělá to hlavně proto, aby mě představila správným lidem.“

„Pokusím se zúčastnit,“ slíbil, ale bez nadšení.

„Nezapomněl jsi na tu rodinnou večeři?“ zeptala se s obavami. Vypadal, že každou chvíli usne. „Určitě bys dal přednost tichému večeru doma, ale myslím si, že tam nemůžeme chybět.“

Poškrábal se na tváři. „Ach ano, nezapomněl jsem. Kdyby toho nebylo, zdržel bych se ještě pár dní. Ta záležitost se ukázala být složitější, než jsem si myslel.“ Do výrazu se mu vloudila jistá prázdnota, která jí naznačila, že ta „záležitost“ je závažnější, než předpokládala. Byla si napůl jistá, že byl pryč se svou milenkou.

„Vím, že je to bláhové, Nicholasi,“ řekla provinile, „ale nemohla bych ti nějak pomoct?“

Usmál se na ni tak, že jí poskočilo srdce. „Děkuji, má drahá, ale nemohla. Je to… úkol pro jednoho přítele a musí být brzy vykonán. Problém je, že tě budu nucen ještě nějaký čas zanedbávat. Jedinou pomoc, kterou od tebe žádám, je, abys to snášela trpělivě.“

„Jistě. Nesmíš se mnou nechat omezovat.“

Eleanor zaváhala, ale pak usoudila, že nastala pravá chvíle. „Nicholasi, omlouvám se za svoji smělost, ale nemyslíš, že by bylo rozumné, kdybys mi sdělil, kde jsi, když někam odjedeš? Co kdyby se něco stalo v rodině? Připadala bych si jako blázen, kdybych nevěděla, kde tě najdu.“

Sotva začala, už věděla, že to byla chyba. Dobrá nálada zmizela, Nicholas odvrátil pohled a studoval krajinku na stěně.

Odpověděl však vyrovnaným hlasem. „Jistě. Máš úplnou pravdu. Musíš mi prominout, že někdy zapomenu. Je pro mě stále nové být manželem.“

Vrátil se k ní pohledem a Eleanor překvapil nečitelný, poněkud zneklidňující výraz v jeho tváři. Užasle ho podezírala, že prostě neví, co má říct.

Dlouho takhle seděli a dívali se na sebe.

Najednou potřásl Nicholas hlavou, jako by se probíral ze sna. „Eleanor, moje myšlenky jsou roztěkané, jsem zkrátka vyčerpaný. Omluv mě, ale jestli mám před těmi rodinnými supy obstát, musím si trochu odpočinout.“

Ladně povstal a přešel k ní, aby jí políbil ruku. „Pokud sis už pořídila toaletu, která by vhodně doplnila ty perly, myslím, že by sis je měla vzít.“

S tím ji opustil. Eleanor zůstala sedět s rukama v klíně a zamyslela se. Plány jí zatím vycházely, ale nemohla popřít, že byl

Nicholas ke konci stísněný. Byla to její chyba, nebo to způsobil ten únavný úkol, který si vzal na bedra? Během krátké doby, po kterou ho zná, ještě nikdy takhle nevypadl z role.

Připsala jeho únavu dlouhé cestě, ale tak tomu nebylo. To, jak elegantně vstal, ukázalo, že vůbec není fyzicky vyčerpaný.

Povzdychla si. Věděla, že mu její zájem nebude vítaný. Bude ho muset zbavit i břemene své pozornosti.

Jenny a Eleanor se pilně připravovaly na nadcházející večer. Eleanor přesně věděla, jak chce vypadat – natolik krásně, aby ho byla hodna, ale zároveň střízlivě a úctyhodně.

Šaty, které madame Augustine navrhla k perlám, právě dorazily. Byly z hedvábí v barvě slonoviny s růžovými výšivkami a Eleanor potěšilo, že výstřih není příliš hluboký, ale natolik široký, že jí nabírané rukávky sotva zakrývají ramena. Když si je oblékla, zjistila, že látka, třebaže jí byly tři vrstvy, prosvítá, takže jí byly vidět bradavky. Polekala se a napadlo ji, že by si mohla vzít košilku, ale to nešlo a madame Augustine by jí to nikdy neodpustila.

„Jenny,“ zašeptala, „nemyslíš, že jsou ty šaty nestydaté?“

„To teda ne, madam,“ odpověděla dívka a oči jí zářily. „Jsou nádherné!“

„Ale jsou… jsou průsvitné.“

„Ani ne, madam,“ ujistila ji Jenny a upravila jí sukni. „Jen to tak vypadá, ale vidět skrz ně není. Uvidíte, jak bude pán kulit oči!“

„Já bych ale dnes večer chtěla vypadat úctyhodně,“ namítla Eleanor.

„Jsou úctyhodné,“ prohlásila komorná rozhodně. „Až je pánové uvidí, dostanou různé nápady. Ale to je jejich problém, že jo, madam?“

Eleanor to prozatím vzdala. Uvidí, co na ně řekne její manžel. Na převlečení bude mít dost času. Jenže jinou toaletu hodící se k perlám už nemá. Zvolila jednoduchý účes a jako jedinou další ozdobu si vybrala vyřezávaný náramek ze slonoviny.

Poté šla zaklepat na dveře Nicholasovy šatny a přitom neklidně doufala v manželův souhlas, ba dokonce obdiv.

Clintock je otevřel a Eleanor spatřila Nicholase, jak si před zrcadlem posledními doteky dlouhých obratných prstů upravuje dokonale uvázaný nákrčník a krajkové manžety.

Pak vstal a obrátil se k ní, štíhlý a elegantní v dobře padnou-cích kalhotách pod kolena. Eleanor se však soustředila na jeho tvář. Napřed se ujistila, že se na ni vrátil obvyklý dobrý rozmar. Ať byl předtím posedlý jakýmikoli ďáblíky, už je vyhnal. A dále se na ní zračil upřímný obdiv.

„Tohle musí být jedna z uměleckých kreací madame Augustine,“ řekl s úsměvem. „Cudné s nádechem rozpustilosti, rafinované, ale zároveň svěží a mladistvé. Jako dělané pro ty perly.“

Dovolil svému komorníkovi, aby mu pomohl do bohatě vyšívané vesty a vypasovaného tmavého kabátu. Poté si vybral pár přívěsků k hodinkám, prsten a jehlici s obrovským démantem do nákrčníku.

„Nebudeš se za mě stydět?“ zeptal se s úšklebkem a zaujal pózu.

Eleanor si nemohla pomoci, musela se zasmát tak, jak se už dlouho nezasmála, jako se smávají děti, z čiré radosti. V takové náladě byl úžasný a ona se obávala, že kdyby o to požádal, položila by mu své srdce k nohám jako podložku. Ach ano, tenhle muž v ní probouzí opravdu nebezpečné pocity.

Když se zadívala do jeho zlatě tečkovaných očí, zdálo se jí, že stačí zvednout ruce a dosáhne na měsíc. V tom okamžiku si patrně všiml jejího výrazu a jeho zářivý výraz pobledl v přátelskou dvor-nost. Příležitost, pokud tu nějaká byla, byla pryč.

Nebo skoro pryč.

Měl stále ještě skvělou náladu. Spěchali dolů jako děti, vyzvedli ten pohádkový náhrdelník a pak jej patnáct minut co nejpůsobivěji aranžovali. Nakonec je nejvíc uspokojilo, když ho třikrát ovinuli kolem Eleanořiny šíje, kde zářil jako nebe na úsvitu. Pak Nicholas perly sepjal diamantovou sponou vzadu na krku.

Eleanor byla celá nervózní z toho, jak se jeho prsty dotýkaly její pokožky, že přímo poskočila, když dotek prstů nahradila ústa. V zrcadle viděla, jak se jí dívá na ramena. V jeho pohledu se zcela jistě objevila něha.

Potom se jejich oči střetly a v těch jeho se objevily stíny.

Eleanor byla zmatená. O mužích nic nevěděla, netušila, jaké chování se od ní očekává i za normálních okolností, natož v tak neobvyklém manželství, v jakém se ocitla. Co od ní chce? Vybavila si noc před jeho odjezdem. Líbilo by se mu, kdyby se k němu měla stejně vřele jako tenkrát, když ji rozpálilo víno? Má se k němu otočit?

Avšak už bylo pozdě. Odstoupil od ní a zazvonil, aby jim přinesli pláště. Brzy byli na cestě do domu lorda Stainbridge.

Trvalo celé dlouhé hodiny, než měla Eleanor zase čas na přemýšlení. Dvacet příbuzných se shromáždilo, aby ji zkoumalo, od dědečka dvojčat, který zjevně terorizoval svoji dceru, paní Stephensonovou, až po skupinu mladých bratranců a sestřenic včetně Mary Stephensonové a jejího bratra Ralpha.

Ke skupině mladých se Eleanor připojila, kdykoli to bylo možné. Dalo se předpokládat, že na ní nebudou vyzvídat její životní historii. Byla si vědoma toho, že nad ní Nicholas bdí a že by jí přišel na pomoc, kdyby nastaly nějaké problémy, ale sám měl plné ruce práce s okouzlováním starší části společnosti a odrážením jejich dotěrných otázek.

Protože ho stále okrajově vnímala, neušel jí jeden zvláštní okamžik.

Vzdálenější členové klanu Stainbridgů přišli až po večeři a byli mezi nimi i dva mladí šviháci. Jakmile vstoupili do místnosti, Ni-cholasovi zmrzl úsměv na rtech a teprve za okamžik pokračoval v rozhovoru s pratetou.

Eleanor netrpělivě čekala, až ji seznámí s nově příchozími. Ukázalo se, že to jsou Thomas Masery a Reginald Yates, dosti pohlední a také bezvýznamní povaleči. Mohla jen hádat, že mezi nimi a jejím manželem panuje dlouholetá nevraživost.

Utvrdila se v tom, když přistihla pana Yatese, jak se na ni dívá s pobaveným a pohrdavým úsměvem. Když však mladí muži přistoupili k Nicholasovi, aby mu poblahopřáli k sňatku, nic neobvyklého se nepřihodilo. Věděla, že se její manžel umí dobře přetvařovat, ale ti dva dandyové neměli žádný důvod, proč by měli svou zášť skrývat.

To si s ní asi zahrávají její napjaté nervy.

Avšak než večer skončil, měla se o celé záležitosti dozvědět víc.

Cedric Delaney, vzdálený bratranec hraběte, který se sám povýšil do pozice rodinného historika, trval na tom, že jí ukáže různé rodinné portréty rozvěšené po domě. Eleanor zjistila, že jsou velmi zajímavé.

Dvojčata zdědila svůj vzhled především po okouzlující matce. Na obraze, který ji zachycoval jako novomanželku, seděla pod listnatým stromem a smála se kouskům malého psíka. Vypadala jako Nicholas, když má dobrou náladu. Otec dvojčat stál za ní. Měl tmavé vlasy a dosti tvrdé rysy a moc pobaveně se netvářil. Podobal se mu snad jen hrabě, když se zasmušil.

Došli k Holbeinovým kresbám, o nichž Cedric prohlásil, že jsou velmi zajímavé. Zavěšené petrolejové lampy však neposkytovaly dostatek světla, a tak odešel pro svíčky. Eleanor osaměla na galerii v patře, která obklopovala vstupní halu ze tří stran. Zjistila, že hala, vysoká jako celý dům, má skleněný strop a výtečnou akustiku. Zatímco čekala, jasně slyšela, jak majordomus tiše udílí rozkazy obsluhujícímu personálu.

Po chvíli, když už si říkala, že čekání na svého průvodce vzdá a vrátí se dolů, zaslechla hlasy pana Masseye a pana Yatese.

„Proboha, Pole,“ pronesl pomalu pan Yates. „Musel jsem na chvíli vypadnout. Snažím se udržet vážnou tvář, ale to mě snad zabije.“

„Co tě žere?“

„Zatracený Nicholas Delaney a jeho krásná manželka. Stojí si tam a hraje dokonalého manžílka. Ani ne před dvěma dny jsem ho viděl s úplně jinou klisničkou v domě poblíž Aldershotu! Když jsem sem přišel, tvářil se moc divně. Mrknul jsem na něj, to se rozumí. Samozřejmě, že ho neshodím, ale když mi lady Christobel vykládala, jak se usadil, a že bych to měl taky udělat…, hrome, málem jsem řekl: ‚Dejte mi taky takovou kůstku navrch a milerád to udělám!‘“

„Ksakru, to jo. Máš na mysli madame Terezu Bellaireovou, že ano? Chceš tím říct, že už jsi v tom jejím venkovském hnízdečku byl? Netušil jsem, že už funguje. Koukni, Yatesi, chtěl bych, abys mě tam vzal s sebou. To bude skvělé!“

„To určitě, Pole. Bylo to velké zahájení. Pověstná madame konečně dorazila. Do jejího městského podniku chodím pravidelně. Všichni si povídali, jak to bude úžasný, až se tady objeví, a netahali nás za nohu. To je žena! Víš co, já tě tam vezmu hned zítra. Do toho venkovského domu se může jen na pozvání, tos nevěděl?“

„To je od tebe zatraceně pěkný, Yatesi. Ale řeknu ti, ten Delaney, to je teda něco! Slyšel jsem, že spousta lidí chodí do toho městského podniku užít si pěkný večer. Aniž by využili ubytování, jestli mi rozumíš.“

„To je sice fakt, Pole, ale já mezi ně nepatřím.“ Ozval se kvákavý smích. „Ty místní berušky, Pole! Takové jsi nikdy neviděl. Žádné pouliční šlapky. A co všechno umějí… Drahý bratránek Nicholas ovšem jenom popíjel víno a poslouchal hudbu, to mi věř! On je oblíbenec madame. Trvalka. Domácí pán. Jsou staří známí. A jestli si myslíš, že se točí kolem téhleté, měl bys vidět, co vyvádí, když je s tou druhou.“

Slova, která vyslechla, vyrazila Eleanor dech. Opravdu by měla odejít. Jen nebesa vědí, co všechno by se ještě mohla dozvědět, kdyby zůstala… Avšak potřeba slyšet všechno, každý hořký detail, přehlušila hlas rozumu.

„Chceš tím říct, že je madame jeho milenka?“ zajímal se pan Massey. „Podle toho, co jsem slyšel, je to větší sousto, než na jaké bych si troufal.“

„Počkej, až se s ní setkáš, Pole. Jediný pohled jejích velkých tmavých očí a napadnou tě všelijaké věci. Však uvidíš.“

Oba muži se zahihňali, ale když pan Yates znovu promluvil, zněl jeho hlas zamyšleně. „Já bych ale neřekl, že je jeho milenka. Vypadá to spíš, že je to on, kdo se jí snaží zavděčit. Je do ní blázen a osobně si nemyslím, že je to pro něj dobré. Ona ho vycucne a odhodí.“

„Hrome, Yatesi, ale to by taky nebylo špatné!“ Další chlípný smích opepřený závistí.

„No, bratránek Nicholas si už s tím nějak poradí. Ženy mu leží u nohou. Kéž bych ten trik znal. Vsadil bych se, že ať už svou ženušku zkrotil jakkoli, kdyby se o jeho dobrodružstvích doslechla, určitě by mu to zatrhla. Takže mi může být vděčný. Řeknu mu, aby se za mě u madame přimluvil. Něco ti povím, Pole. Najdem dvě hezké…“

V tu chvíle se Eleanor rozhodně vzdálila z doslechu. Srdce jí bušilo a nohy natolik zeslábly, že klesla na nejbližší židli. Necítila se dotčená. Netoužila někomu něco „zatrhnout“. Cítila se jako zahnaná do úzkých.

Pro Nicholase musí být vyčerpávající uspokojovat dvě ženy. Musí to být příliš i na jeho velké osobní kouzlo. Není divu, že působí unaveně.

Madame Tereza Bellaireová. Ta žena z Newhavenu. Žena, která k sobě dokáže muže připoutat. Zjevně se jí to povedlo i s Ni-cholasem. Eleanor se smířila s tím, že je ta žena jeho milenkou, ale v běžném slova smyslu. Předpokládala, že jí někde pronajme domek a bude ji čas od času navštěvovat.

Vůbec neočekávala, že to bude Siréna, kterou všichni zbožňují. Vždyť je to bordelmamá!

Eleanor si zoufale přála nepředstavovat si Nicholase žadonícího o přízeň jakékoli ženy, ani jí samé, a především ženy jako byla tamta. A když byl na té údajné obchodní cestě, právě tohle patrně dělal.

Až teď se dostavil hněv. On jí lhal. Vybavila si slova toho hrozného pana Yatese. „Ženy mu leží u nohou.“ Nuže, ona tedy nebude.

Eleanor už by setkání s Cedricem Delaneyem nevydržela. Nejraději by se už nesetkala s nikým, ale nemohla jen tak utéct a lízat si rány. Místo toho rychle odešla skrýt se v davu. Tam své city schová za lehkou konverzaci.

Nicholas si však změny v jejím chování všiml.

Přišel k ní se sklenicí vína. „Bratranec Cedric tě unavil, má drahá?“ zeptal se přátelsky. „Je posedlý rodinnou historií, ale hodně toho ví. Přesto je dobré požívat ho v malých dávkách.“

Eleanor nevěděla, co na to má říct, a tak využila příležitosti: „Ano, jsem docela unavená. Myslíš, že bychom mohli jít, Nicho-lasi?“

„Ovšem. Pokud jsi na tom tak, jak si myslíme, musíš na sebe dávat pozor.“

Zatímco se za ně za oba loučil a požádal, aby jim přinesli pláště, Eleanor si pohrávala s myšlenkou, že mu jeho chování vyčte. Nakonec se rozhodla, že to neudělá. Slíbila, že nebude dělat scény, a nehodlá porušit dané slovo jen proto, že se situace ukázala být horší, než si myslela.

Jazyk ji však svrběl a toužila něčím narušit jeho bohorovný klid.

V kočáře ji vzal za ruku. „Nebylo to tak strašné, že?“

Eleanor potlačila touhu vytrhnout se mu. „Ach ne,“ odpověděla klidně. „Myslím, že se snažili být laskaví.“

„Jsi unavená, vid?“ řekl něžně a odhrnul jí pramínek vlasů z čela. „Pojď, udělej si pohodlí.“

Přes její slabý odpor si ji pohodlně opřel o rameno. Řekla si, že by bylo divné odmítat takovou dobře míněnou laskavost. Avšak kouzlo už zase pracovalo. Navzdory tomu, co se právě dozvěděla, už zase podléhala tomu, co vypadalo jako upřímný zájem a starostlivost. Zachmuřeně si přiznala, že se patrně spokojí s jakými-koli drobky, které na ni zbudou.

Neobtěžoval ji konverzací, jen ji přidržoval proti pohybu kočáru. Eleanor si vzpomněla na jeho podivná slova na tom mláde-neckém večírku, slova o ženách, které nechtějí být manželkami a matkami. Mínil tím madame Bellaireovou? Dává ta žena přednost vedení domu se špatnou pověstí před počestností? Chtěl se s ní oženit a ona ho odmítla? Ta Francouzka musí být o dobrých deset let starší než ona.

Eleanor nenáviděla pomyšlení, že se Nicholas plazí před takovou ženštinou, a najednou se rozhodla, že bude s tou jeho nepřirozenou zaslepeností bojovat. Jsem jeho manželka, připomněla si, a to mě staví do výhodného postavení. Nosím pod srdcem dítě, které Nicholas přijme za své.

Může však soutěžit s tou fascinující Francouzkou? O milostném umění, které má ta druhá zřejmě v malíčku, vůbec nic neví. Je snad smyslnost jediný způsob, jak si připoutat muže?

Pokud ano, řekla si ponuře, jak dokáže zvítězit?

Když dorazili do domu na Lauriston Street, Nicholas prohlásil: „Honem, musíme tě dostat do postele. Chceš něco sníst?“

Pomyšlení na postel zapadlo do jejích předchozích úvah a Ele-anor se na něj podívala. Jeho tvář neodrážela žádný chtíč ani milostné roztoužení, jen laskavost.

„Ne, díky,“ odpověděla. „Zvládnu to sama. Nejsem vyčerpaná, jen trochu unavená pozorností tvé rodiny.“

„Tak dobrá,“ odpověděl stejným tónem, „možná bychom měli ještě někam vyrazit. Není ani půlnoc a máme pozvánky na nejrůznější společenské události.“

„Které jsme odmítli.“

Luskl prsty. „Myslíš, že by nás nepřijali?“

Někdy jí připadal jako zlobivé dítě a musela se na něj usmát. „Nechtěla jsem tím říct, že jsem tak plná energie. Toužím po své posteli, ale najdu si tam cestu sama.“

Eleanor si uvědomila, že to zní jako odmítnutí, zarděla se a rychle dodala: „Proč si někam nevyrazíš sám, máš-li chuť…“

Hned si uvědomila, kam by mohl jít. Jak je možné, že je i prostý rozhovor plný pastí?

Vzápětí ji napadlo, že kdyby udělala nějaké gesto, kdyby ho povzbudila, snad by nikam nešel.

Ví bůh, co jí vyčetl na tváři, ale lehce se zamračil a vzal ji za ruce. „Eleanor, co se děje?“

Odtáhla se. „Nic.“

Nepouštěl ji. „Něco přece. Přál bych si, abys mi to řekla.“ Pozorně si ji prohlédl. „Řekl dnes večer někdo něco, co tě zneklidnilo?“

„Ne, jistěže ne.“ Za minutu si to domyslí a vytáhne z ní pravdu. A jakmile pravda o jeho milence vyjde najevo, nikdy už mezi nimi nezavládne mír. Věděla, co musí říct, třebaže to bude těžké.

Upřela oči na jeden z jeho stříbrných knoflíků. „Jen jsem si říkala, že tě zase odmítám, Nicholasi,“ zamumlala. „Tak jsem to nemyslela.“

Když jí jemně zvedl tvář, ulevilo se jí, protože v jeho očích viděla jen vlídný úsměv. „Vím, že ne. Myslíš si o mně, že jsem takový netvor, abych tě obtěžoval, když jsi tak unavená? Popravdě řečeno, sám jsem taky pěkně utahaný. Vyřídím pár věcí a pak, když ti to nebude vadit, za tebou přijdu. Pohovka není moc pohodlná.“

„Ovšem,“ odpověděla spěšně a raději nemyslela na to, co ho unavilo. „Za týden či dva bude hotová moje ložnice. To všechno zjednoduší.“

Zoufale si uvědomila, že zase řekla něco špatně. Vyhrkla: „Dobrou noc.“ Potom uprchla.

Když pospíchala nahoru po schodech do své šatny, kde na ni čekala Jenny, v očích ji štípaly slzy. Komornou její žal očividně překvapil, ale nikdy by si to nedovolila komentovat. Eleanor nechtěla, aby vznikly nějaké řeči o tom, že je manželství nešťastné, nebo že se k ní Nicholas špatně chová.

„Strašně mě bolí hlava, Jenny,“ postěžovala si proto, když jí komorná vytahovala vlásenky. „Jen je vzadu svaž. Chci si lehnout.“

Komorná jí soucitně vyhověla a Eleanor záhy osaměla v ponurém tichu pokoje. Temnotu porušovala jedině noční lampička, která vrhala na strop podivné stíny.

Co si má počít? Za chvilku kvůli těhotenství ztloustne jako lady Brettonová. Pokud chce k sobě manžela přivábit, musí to být teď. Jsou chvíle, kdy po ní touží. To určitě nemůže jenom předstírat. Když ho uspokojí, vzdá se té druhé ženy? Neměl by být rád, že se takové ženštiny zbaví?

Dokáže to však? Nebo jí to zkazí vzpomínky na onu strašnou noc?

Usnula zmítaná zmatenými myšlenkami a plány dříve, než přišel do ložnice.

Probudila se za ranního světla. Usmívající se Nicholas tahal za stužku, která jí svazovala vlasy. Spontánně mu úsměv vrátila, šťastná, že se jí vrátil do života.

„Co to děláš?“ zeptala se.

„Zkoumám. Otázka zní: Dokážu tvými vlasy, když si budu počínat dost obezřetně, přikrýt celý polštář?“

Rozprostíral její vlasy jako hravé dítě. Eleanor klidně ležela a pozorovala ho. Radovala se z čisté linie jeho brady a hladkých svalů na krku, rýh, které vytvořil smích po stranách úst, a drobných vrásek v koutcích očí. Odvážně dovolila očím putovat níž, na dokonale tvarovaný, hladký a opálený hrudník. Prsty ji svrběly touhou pohladit ty hedvábné rysy, ale nebyla dostatečně odvážná.

Po chvíli řekl: „A je to. Nehýbej se.“

„Jak se tedy přesvědčím, že jsi to opravdu dokázal?“ zeptala se a snažila se o stejně lehký tón, jako byl ten jeho. Srdce jí bušilo a sotva dýchala.

Pohled jeho očí byl hravý a vřelý. „Důvěřuj slovu Delaneyú. Když se pohneš, zkazíš to.“

Sklonil se, aby ji políbil, a Eleanor už věděla, co bude následovat. Bože, dej, ať to udělám správně, modlila se.

Protože si to přál, snažila se nehýbat, zatímco jeho rty sametově čarovaly na jejích a jeho ruce začínaly zkoumat její tělo. Nebylo to snadné. Měla pocit, že ji rychlé bušení srdce celou roztřásá, a její ruce se toužily dotknout jeho pokožky.

Úslužně se přisunul, takže mohla položit dlaň na hedvábný teplý hrudní koš. Jemně po něm z čiré rozkoše kroužila prsty.

Když se jeho rty přesunuly k jejímu uchu, rychle uvažovala, co mu má říct, aby ho povzbudila.

„Schvaluješ moji novou noční košili?“ zeptala se plaše a zadýchaně.

Byla z jemného hedvábí, lemovaná krajkami a zelenou saténovou stužkou.

„O moc lepší,“ pochválil ji něžně, vklouzl prstem za výstřih a laskal vyvýšeninu jejích ňader. Polkla, ale hlavou nepohnula.

Povzbuzena jeho roztouženým pohledem se odvážila přejet mu rukou přes hrud a prozkoumat ji prsty. Blaženě vzdychla. Jak zvláštní, že je taková prostá věc tak úžasná.

Usmál se na ni a shrnul jí košili z ramen, aby odhalil ňadra. Eleanořina zkoumající ruka se zastavila. Podívala se na něj. Prsty znovu a znovu kroužil kolem ňadra a blížil se k bradavce. Usilovně se snažila uvolnit a znovu pohnula rukou.

Opět se usmál a sklonil hlavu k jejímu poprsí. Při jemném doteku jeho zubů zalapala po dechu a zachvěla se.

„Omlouvám se,“ řekla rychle. Ještě si bude myslet, že je jí to odporné.

Vzhlédl. „Za co?“

Nevěděla, co má odpovědět. „Mně… mně není protivné, co mi děláš.“

Oči se mu rozesmály. „Takže se ti to, má milá, možná líbí?“

Chtěla přikývnout, ale pak si vzpomněla na své vlasy. „Ano… ano. Myslím, že ano.“

„Hmm. Když na tom ještě trochu zapracujeme, snad si budeš jistá.“ Zase začal kouzlit rty, zuby i rukama.

Zakrátko už Eleanor nedokázala pod jeho zručnými doteky ležet klidně. Její ruce a rty se začaly také pohybovat, nekontrolované, zato zvědavě a toužebně. Realita, vzpomínky, každodenní starosti udělaly místo nevysvětlitelným pocitům a touhám. Nechala instinkt, aby jí říkal, jak má hladit, líbat a lízat jeho teplou kůži, zatímco uvnitř ní cosi rostlo. Něco strašně silného.

Zachvátila ji bouře a zaťala mu zuby do ramene. Nicholas zatajil dech.

„Ach, to je mi líto!“ vykřikla.

Zasmál se, otočil ji a držel ji vysoko nad sebou, takže se kolem nich její vlasy rozprostřely jako stan.

„Máš hlad?“ zeptal se a oči mu jiskřily vášní. „Nevím,“ odvětila.

Tělo ji bolelo a pulzovalo. Očima se kochala jeho tělem, které bylo natažené pod ní. Mimoděk si navlhčila rty a on prudce vydechl.

Pomalu ji spouštěl silnými pažemi, až jazykem dosáhl na jednu bradavku ztuhlou touhou. Prohnula záda a zasténala. Zdálo se, že se už nekontroluje.

„Jsi hladová.“ Zamumlal. „Nakrmím tě, když slíbíš, že mě nekousneš.“

Když ji položil, poprvé ho políbila ze své vůle. Jeho ruce se přemístily na její záda a kulaté hýždě a pevně ji na sebe přitiskl. Řekl, že je hladová, a opravdu, měla pocit, jako by ho chtěla celého pohltit.

Potom je překulil. Pomalu do ní vstoupil. Místa, o nichž vůbec nevěděla, najednou ožila. Objevila tu slibovanou krmi, jednotu, po níž pátrala, a rozkoš, jejíž intenzita překonávala vše.

Nikdy si nepředstavovala, že je něco takového možné. Byla to potřeba, jež byla potřebou celého světa, a bolest, která se ihned měnila v intenzivní rozkoš. Bylo to místo, které toužila navštívit, ale zároveň se ho bála.

Ztracena v neznámé zemi, zpanikařila a zmítala hlavou: „Nemohu… Co… Prosíml“

On ji však uklidnil a převedl ji přes vrchol. Nikdy ani nesnila o tom, co objeví v tom vířícím prázdnu. Tiskla se k němu jako k jedinému pevnému bodu, jejich divoký dech splýval, líbala jeho tělo a svírala ho svými prsty, jeho tlukoucí srdce bušilo vedle jejího.

Leželi spolu a pomalu se vzpamatovávali. Eleanor se děsila odloučení. Jak se vůbec dokážou odtrhnout? Cítila, že se tím ztratí něco životně důležitého. Nakonec se přece jen od sebe odtáhli a Nicholas jí něžně odhrnul mokré vlasy z tváře, aby na ni lépe viděl. Nebála se toho, co by mohl najít. Nepotřebovala nic předstírat.

„Je to pro muže pokaždé takové?“ zeptala se. „Jistým způsobem, ale úplně ne,“ odpověděl a prstem sledoval linii její čelisti. „Jsi krásná, má ženo.“ Ještě nikdy ji takto nenazval.

Chtěla říct něco stejně významného, když se otočil na záda a zadíval se na strop. Podívala se na něj a slova jí uvízla v hrdle. Z výrazu jeho tváře mohla poznat, že se ďáblíci vrátili. Co provedla? Co udělala špatně?

Položila mu ruku na hrud. Teď už jí připadalo úplně přirozené dotýkat se ho, kdykoli se jí zachce.

„Nicholasi? Co se děje?“

Přikryl její ruku svou dlaní, ale odpověděl až po chvíli. Když se k ní otočil, jeho oči se neusmívaly.

„Eleanor,“ sevřel jí ruku pevněji. „Tohle si zapamatuj. Jsi nej-důležitější osoba v mém životě. Pokusím se ti nikdy neublížit. Asi se mi to nepodaří, ale rozhodně se pokusím.“

Vyprostila svou ruku a jedním prstem na jeho kůži láskyplně kreslila různé čáry. „Řekla bych, že čas od času každý z nás někomu ublíží, lhostejno jak dobré měl úmysly.“

Znovu její ruku přikryl. „Zapamatuj si,“ naléhal, „že mi na tobě záleží.“

„Ovšem,“ uklidňovala ho. „Mně na tobě také, takže ti prominu, kdybys mě ublížil.“

Pozvedl její ruku k ústům a políbil ji na dlaň. Tvářil se však ještě sklíčeněji než předtím. Eleanor znovu zamrazilo. Právě teď prohrává bitvu a nemá potuchy, co se to děje.

„Já ti ten slib, že mi odpustíš, připomenu,“ řekl a vyklouzl z postele.

Eleanor chvíli uvažovala, jestli přizná milenku. Doufala, že ano. Mohla by mu odpustit a tím by to skončilo. Teď už přece jinou ženu nepotřebuje.

Nicholas na sebe natáhl oděv, který nosil místo županu, a odešel do své šatny.

Eleanor si to zase musela přebrat sama. Krátce se domnívala, že by mohlo všechno dobře dopadnout, že našli způsob, jak spolu vycházet, ale nevyšlo to. Určitě to nyní bylo mezi nimi lepší, ale ne tak dokonalé, jak cítila, že by mohlo být.

Povzdychla si. Nemůže očekávat příliš mnoho tak brzy. Dnes položili základy, na nichž určitě mohou vystavět palác rozkoší.

Lord Middlethorpe objevil Nicholase na svém prahu, ještě než dokončil snídani. Podělil se s ním o ni.

„Problémy?“ otázal se, když příteli naléval šálek kávy.

Nicholas vzdychl. „Myslím, že jsem se lehkomyslně dostal do bryndy, Francisi. Pokud to mohu posoudit, to spiknutí je reálné a s Terezou je asi tak snadné manipulovat jako s právě uloveným úhořem.“

Lord Middlethorpe se zasmál. „Podle mě je docela spravedlivé, že jsi našel ženu, kterou nedokážeš okamžitě očarovat.“

Nicholas rozdrobil kousek chleba. „To není k smíchu, Francisi. Co si mám počít s Eleanor? Dneska ráno jsem se s ní miloval.“

Lord Middlethorpe trochu zrůžověl, ne kvůli tomu, o čem Nicholas mluvil, ale jak to řekl. „Na tom přeci není nic zvláštního?“

Nicholas na něj pohlédl zpříma. „Je. Rozhodl jsem se, že jestli se budu muset Tereze dvořit usilovněji, tak bych měl nechat Eleanor na pokoji. Odpuzovalo by mě měnit milenčinu postel za manželskou. Prostě jsem zjistil… Nejsem zvyklý,“ řekl prudce, „aby se mi něco vymklo z rukou.“

Francis věděl, že Nicholas sice neustále touží uspokojit své potřeby, ale ženy nikdy nebral na lehkou váhu a vždy s nimi zacházel s úctou. „Vzdáš se tedy toho úkolu?“

Nicholas drtil další krajíček chleba, ale nejedl nic. „Copak mohu? Nedokážu si představit, jaké by to mělo následky, kdyby tohle proklaté spiknutí uspělo.“

„Melcham by určitě našel nějakou jinou cestu, jak ho rozdrtit.“

Nicholas si uvědomil, co provádí s chlebem, a lítostivě se podíval na drobky. „Chci za ním dneska zajít a probrat to s ním, ale obávám se, že žádná jiná cesta neexistuje. Pokud víme, jediná Tereza má spojení s vůdci. Zkusil přímou cestu, dokonce i vyhrůžky, ale nic nefungovalo. Ona dává najevo, že je z nějakých důvodů ochotná jednat jedině se mnou. Zblázním se z toho!“

Přestože měl lord Middlethorpe Nicholase rád, neodolal. „To máš z toho, že jsi takový báječný milenec,“ prohlásil.

Nicholas Delaney mu hodil zbytek chleba na hlavu.

Toho odpoledne, vzhledem k tomu, že byl Nicholas opět někde zaměstnán – Eleanor si nemyslela, že by to po tom ránu mělo něco společného s madame Bellaireovou –, s radostí přijala markýzovo pozvání na vyjížďku. Výstředně vysoký čtyřkolový kočár si však měřila nedůvěřivě.

„Je ta věc bezpečná?“ zajímala se. „Vypadá, jako by ji větříček dokázal sfouknout.“

„Ach, ty malověrná! Je nejen krásně navržený, ale já jsem navíc i skvělý kočí.“

Eleanor musela sebrat veškerou odvahu, aby po žebříčku vyšplhala na sedadlo, ale dokázala to, a když pak vyjeli, shlíželi na daleko nižší kočáry jako pánové tvorstva.

„Hádám,“ podotkla Eleanor, „že se od dědice vévodského titulu očekává, že se bude po světě pohybovat výše než ostatní.“

Zasmál se a vrhl na ni jeden ze svých svůdných zářivých pohledů. „Někdy uznám za vhodné k obyčejným smrtelníkům sestoupit.“

Eleanor na něj částí své bytosti reagovala. Která žena by se tomu ubránila? A přesto věděla, že nad ní vůbec nemá takovou moc jako Nicholas a dokázala markýze z Arden vypustit ze svého života, aniž by si na něj ještě někdy vzpomněla.

Pomyšlení na život bez Nicholase bylo nesnesitelné a ona se natolik zasnila o rozkoších nadcházející noci, že propásla velkou část markýzovy vtipné konverzace.

Lucien de Vaux však byl natolik okouzlující, že když pozdě odpoledne vešla do domu, pobrukovala si nějakou melodii a mávala svým slamákem. Její manžel právě sestupoval ze schodů.

„Nicholasi!“ Věděla, že radost, kterou cítí, stejně nedokáže skrýt, a tak se o to ani nepokoušela. Určitě mu neublíží, když bude vědět, jak ráda je v jeho společnosti.

V tom se možná mýlila.

Mluvil sice přívětivě, ale do očí se mu vrátily stíny. A když se zdravili, ještě potemněly. „Eleanor! Zdá se, že máš výtečnou náladu. Arden tě rozveselil?“

Nevěděla, na čem je, a tak pokračovala stejně rozverně. „No jistě, moc jsem si to užila. Jen doufám, že jsi strávil stejně příjemný den jako já.“

„To zrovna ne,“ odpověděl, když přecházeli do knihovny.

Zneklidnilo ji, že se jí nepodíval do očí, a hned se věnoval hromádce dopisů, která tam na něj čekala.

„Bojím se, že si ta zamotaná záležitost vyžádá ještě trochu mého času.“ Otočil dopis, jako by ho četl, ale jen to předstíral. „Přítel si přeje, abych pro něj koupil nějaké panství,“ řekl a najednou se na ni zase podíval zpříma. Je to tedy pravda?

„Když jsem s tím, že to vyřídím, souhlasil,“ pokračoval, „jevilo se to jako jednoduchá záležitost, ale prodejce je velmi náročný. Musím tomu věnovat téměř veškerou pozornost. Cítím se však zavázaný, protože to je pro přítele velmi důležité.“

„Musí to pro tebe být únavné,“ poznamenala lehce a uvažovala, jak to souvisí s madame Bellaireovou. Možná, že ve skutečnosti netráví všechen čas s tou ženou. Třeba užívá její příbytek k vyjednávání.

„Nepomohlo by ti,“ navrhla, „kdybychom pozvali toho pána k nám a předcházeli si ho dobrým jídlem a příjemnou společností?“

V očích mu vesele zajiskřilo, ale bylo to trochu zvrácené veselí. „Laskavý návrh, ale obávám se, že by to nepomohlo, Eleanor. K hoře musím já, jestli víš, co tím myslím, a výsledek jednání závisí na mých přesvědčovacích schopnostech. Stejně ti děkuji za nabídku.“

Vrátil se k hromádce dopisů. „Je tu pro tebe kupa pozvánek, má drahá.“

„Ano,“ řekla a převzala je od něj. „Tetičky dělají, co mohou, aby mě udělaly populární, a Spolek darebáků jim vydatně pomáhá.“

„Dobrý Bože! Neumím si představit nic horšího.“

Zasmála se a on se na ni teď, když se přenesli na bezpečnější půdu, usmál o něco volněji. „Někdy je to trochu nervy drásající,“ připustila, „ale pomalu se učím nacházet a vybírat přátele. Dnes večer jsem slíbila, že přijdu na večírek k Brettonovům. Francis se nabídl, že mě doprovodí, ale…“

„Musím dnes večer někam jít,“ řekl rychle, „ale zítra budu mít volno a půjdu s tebou, kam si budeš přát, nebo můžeme prožít klidný večer u krbu. Večeříš dnes doma?“

„Ano, ale Francis mi bude dělat společnost.“

Když odcházela nahoru do šatny, v duchu této okolnosti litovala. Po dnešním ránu by byla tak ráda sama se svým manželem. Když ale teď bude doma, utěšovala se, užije si ho víc, i když mu ta záležitost zabere tolik času. Nějak to vydrží.

Pokud nebude s tou Francouzkou, přiznala si suše, může trávit svůj čas, jak se mu zlíbí.

U večeře měla Eleanor stále ještě výbornou náladu a Nichola-se to zjevně těšilo. Hovořili o zajímavé velkovévodkyni Kateřině z Oldenburgu, která dala přednost hotelu Pulteney před Carlton House, a o tom, jaké slavnosti se chystají, až přijede ruský car a pruský král oslavit vítězství nad Napoleonem. Cestou k Brettonovům pojedou kolem Carlton House, aby se podívali na nádherné světelné ozdoby, které jsou tam umístěné.

Lord Middlethorpe sledoval Nicholase a Eleanor a radoval se z toho, jak jsou si blízcí, jak sdílejí vtipy, a posmutněl, když se Nicholas vzpamatoval a změnil téma, které se ho příliš dotýkalo. Nevěděl, jak mu pomoct.

Když jel s Eleanor k Brettonovům, poznamenal: „Vůbec by mi nevadilo, kdybys ten dnešek zrušila, Eleanor. Určitě bys byla raději s Nicholasem.“

„To ano,“ přiznala poctivě, „ale on očekával, že budu mít nějaký program, a zařídil se podle toho. Partička karet u Milese, alespoň myslím.“

„Ale ovšem,“ odpověděl lord Middlethorpe, který věděl, že žádná taková partička nebyla domluvená.

Eleanor si povšimla jisté odměřenosti v jeho hlase, ale on hned potom začal mluvit o jiných věcech. Doufala, že se nezačne rozčilovat kvůli tomu; že ji Nicholas „zanedbává“, tak jako to dělá lord Stainbridge pokaždé, když se s ním setká. Však oni brzy uvidí, že není důvod k obavám. Byla si jistá, že si ode dneška budou s Ni-cholasem velmi blízcí.

Mýlila se.

K jejímu úžasu a dotčení to vypadalo, jako by se ten krátký okamžik rozkoše ani neodehrál. Nicholas s ní začal zacházet jako přívětivý cizinec a pokud mohl, vyhýbal se tomu, aby s ní byl o samotě. Když spolu sdíleli lože, byl nepřístupný a Eleanor netušila, jak by se k němu mohla přiblížit. Jednou ho požádala, aby ji objal, a on ji vlídně poslechl. K ničemu to nevedlo. Příležitostně ho vyhledala kvůli soukromému rozhovoru, který však ukončil, jakmile mu to zdvořilost dovolila.

Nakonec si byla nucena se zlomeným srdcem přiznat, že její plán, jak jej odtrhnout od Francouzky, selhal. Zjistil, že na obě nestačí, ale zapudil svou manželku, nikoli milenku. Když byla její ložnice hotová, Eleanor se od něj s hořkou úlevou odstěhovala. Nyní si už nemusela dělat naděje, že mu jedné krásné noci bude připadat žádoucí.

Její častý společník, lord Middlethorpe, viděl, jak trpí. Zmínil se o tom Nicholasovi, když u něj jednou večeřel.

„Poslouchej, Nicku, nemyslíš, že bys udělal lépe, kdybys večeřel doma, když už máš volno?“

„Ne,“ zněla strohá odpověď.

„Eleanor by to potěšilo,“ naléhal lord Middlethorpe.

Nicholas si nad přítelovou odhodlaností povzdychl. „Nemohu, Francisi. Chodím s ní do společnosti, nechci, aby vznikly nějaké řeči. Ale doma s ní sám být nemohu.“

„Proč? Chápu, že se s ní právě teď nechceš milovat, ale svoji společnost bys jí věnovat mohl.“

Nicholas se smutně usmál. „Když ji vidím, chci se jí dotýkat, když se jí dotknu, chci ji líbat, jakmile ji políbím…“ Sevřel ruku v pěst a pak se uvolnil. „Hrozí jí, že se do mě zamiluje, a to jí nemohu udělat, Francisi. Mám velké štěstí, že celá ta záležitost zatím nepronikla na veřejnost. To štěstí dlouho nevydrží, a proto to musím co nejdříve uzavřít. Kdyby vše vyšlo najevo nyní, Eleanor by to bylo nepříjemné, ale nezlomilo by jí to srdce.“

Francis si pomyslel, jestli už není trochu pozdě, ale držel jazyk za zuby. „Jak dlouho to ještě bude trvat, co myslíš?“

„Bůhví. Stále mohu jen stěží uvěřit tomu, že to spiknutí opravdu existuje a že je v tom Tereza zapletená. Její váhavost mě přivádí k zuřivosti. Slíbil jsem jí peníze, beztrestnost a bezpečnou cestu do Ameriky. Teď chce, abych odjel s ní. I to jsem jí slíbil, přestože ten slib poruším. Nechápu, proč pořád zdržuje. Vypadá to, že se někoho bojí.“

Lord Middlethorpe posunoval kousek ryby po talíři. Zájem o přítele ho připravil o chuť k jídlu. Musel promluvit. „Bud opatrný, Nicku. Eleanor už navzdory tvým snahám trpí. Můžeš to dovést až tak daleko, že už nebude návratu.“

„Já vím,“ odpověděl Nicholas prostě.

Lord Middlethorpe najednou vzhlédl. „Myslíš, že by pomohlo, kdyby s ní ještě někdo v tvém domě bydlel?“

„Zamýšlíš se k nám nastěhovat?“ pousmál se Nicholas. „Ne, měl jsem na mysli Amy.“

Nicholase to překvapilo. „Proč by s námi chtěla bydlet? Žije u tebe a užívá si skvělou sezonu.“

„Ne tak docela,“ řekl lord Middlethorpe a začal mu vysvětlovat svůj nápad.

Eleanor se mohla utěšovat, že alespoň nedošlo k žádné veřejné ostudě, třebaže si občas dělala starosti, kolik mužů jako pan Yates a pan Massey o pobláznění jejího manžela ví. Doufala, že jim jejich pravidla cti nedovolí, aby to šířili dál.

V každém případě v této sezoně lidé po skandálech příliš neprahli; každý den přinášel nová vzrušení plynoucí z konce války. Regent hostil ruského cara a pruského krále a královské bankety střídaly plesy a panovnické inspekční cesty. Veřejné budovy byly osvětlené a z oken visely prapory.

Nějaké skandály se ovšem také vyskytly. Carova sestra, vévod-kyně Kateřina, odmítala bydlet v Carlton House a ubytovala se v hotelu Pulteney – čímž dala najevo, jak malý dojem na ni regent udělal. Samotný car, nejabsolutističtější vládce Evropy, si zjevně liboval ve společnosti radikálů. Pak tu byl málomluvný pruský král, který vyhodil připravené přepychové lože a nahradil jej polním lehátkem.

Při všem tom vzrušení mohla Eleanor snadno skrýt své domácí problémy před veřejností, třebaže z hlavy je vypustit nedokázala.

Nicholas se jí věnoval natolik, aby se vyhnul komentářům. Společně navštívili – spolu se zbytkem světa – gala večer v opeře, který byl pořádán pro královské hosty. Seděli v lóži vévody Belcravena s markýzem a jeho matkou, vévodkyní, jeho sestrou s manželem a s lordem Middlethorpem s jeho matkou a sestrou Amélií. Nikomu nevadilo, že se v ní poněkud tísní, a všichni se připojili ke zpěvu „Bože, chraň krále“.

Zrovna když se všichni usadili ke sledování představení, propuklo nové vzrušení a jásot. Eleanor se podívala dolů a uviděla, jak regentova odloučená manželka vstupuje do své lóže a krade manželovi jeho slávu. Eleanor si vyměnila pohled s Nicholasem a kousla se do rtu, aby se nerozesmála.

„Jak dokonale načasované!“ zašeptal, když car a pruský král vstali a uklonili se a všichni v sále se také postavili a tleskali. Nakonec váhavě povstal a uklonil se i regent, ale pukal vzteky, až mu málem uletěly už tak těžce zkoušené knoflíky u vesty.

Nastal ještě další rozruch, avšak většina lidí si ho nevšimla. Do další lóže vešla jiná žena v doprovodu mladých krasavců.

Eleanor zírala na madame Bellaireovou.

Od Newhavenu ji neviděla a doufala, že ten dojem z její krásy a přitažlivosti byl falešný. Nyní se však zdálo, že je mocnější než předtím. Ženiny černé šaty byly vyšívané stříbrem a hluboký výstřih odhaloval její plná ňadra. Každým okamžikem hrozilo, že vyklouznou. Těžký démantový náhrdelník zdůrazňoval její dlouhý štíhlý krk. Její pohyby byly lenivě svůdné a všichni její společníci kolem ní kroužili jako můry a byli v neustálém nebezpečí, že si popálí křídla.

Žena vzhlédla a spatřila Eleanor. Usmála se, ne jízlivě, nýbrž jako kdyby spolu něco sdílely. Pak udělala lehký pohyb vějířem, což mohl být pozdrav, ale také výzva.

Eleanor se rychle podívala na Nicholase. Také se díval na svoji milenku, ale jeho výraz byl naprosto nečitelný.

Hra začala a Eleanor konečně obrátila pohled na jeviště.

Ostatní společenské události, jichž se zúčastnila s Nicholasem, dopadly trochu lépe, protože se už nesetkali s madame Bellaireovou a on se na veřejnosti choval jako oddaný manžel. Eleanor si schraňovala smích a flirtování, které jí v těch chvílích věnoval, jako žebrák drobky ze stolu, hladově a zahanbeně.

22. dubna byli u Almacků, kde car trval na tom, že si zatančí valčík. Ubohá patronka plesu pod takovým tlakem nemohla proti tomu skandálnímu tanci protestovat a brzy jej tančili všichni, kdo uměli kroky.

Eleanor vyzval markýz slovy: „Nebudeme skandální?“

„Chcete říct směšní,“ opáčila. „Já to neumím.“

Vtom se do toho vložil Nicholas. „Skandální nebo směšní,“ řekl suše, „mám právo vyzvat tě první. Zatancuj si se mnou, Eleanor.“

Podala mu ruku. „Já to neumím,“ opakovala. „Důvěřuj mi.“

Jako by celý ten brebentící rušný dav zmizel a byl tu jen Nicholas. Eleanor mu dovolila, aby ji vedl do kola. „Je to na tvou zodpovědnost,“ zašeptala.

„Přijímám zodpovědnost za všechno. Dělej takovéhle kroky a dej se vést.“

Eleanor ho poslechla a jen se vznášeli. Kéž by byl život tak snadný jako valčík, pomyslela si.

Jako milující manžel se k ní choval i před sloužícími, třebaže měla podezření, že by se takhle nechoval, kdyby jejich manželství opravdu fungovalo. Sel dokonce tak daleko, že ji zahrnoval dárky, ale nikdy jí je nedával osobně. Nechával jí je na toaletním stolku. Nevěděla, jestli to dělá proto, aby se vyhnul jejím díkům, nebo aby si jich všimla Jenny.

. Napřed je chtěla odmítat, ale pak se přinutila předstírat, že z nich má radost. Stále ještě dodržovala své rozhodnutí, že mu to konvenční manželství co nejvíce zpříjemní. Koneckonců, on neporušuje žádný slib. Často si však přála, aby byl býval nevytáhl jejich manželství z těch klidných vod, v nichž byla spokojena, když ji má v úmyslu opustit.

Ještěže má podporu a doprovod Spolku darebáků. Někdy ji doprovázela celá tlupa hezkých mladých mužů. Některá obočí se pozvedla, ale tomu Eleanor čelila bezchybným chováním a uvážlivým seznamováním.

Jejími nejčastějšími společníky byli lord Middlethorpe a mar-kýz z Arden. S lordem Middlethorpem se brzy spřátelila a s mar-kýzem, jak si musela přiznat, dokonce trochu flirtovala. Uměl to tak dobře a byl to tak pohledný muž, takže by mu dokázal odolat jen kámen.

Zpočátku ji jeho lichotky a odvážné poznámky uváděly do rozpaků, ale bylo to, jako by ji jemně učil nové a příjemné umění. V době, kdy se setkali na plese pořádaném jeho matkou, už jí to šlo docela dobře.

Zašklebil se na její safírově modrou saténovou toaletu s živút-kem ze stříbřité krajky. „Ach, ta madame Augustine,“ ocenil ji povzdechem.

Klepla ho stříbrným vějířem – dárkem od Nicholase. „Chceš snad naznačit, Luciene, že za všechen svůj šarm vděčím své švadleně?“

Vyškubl jí vějíř, rozevřel ho a držel si ho před tváří jako stydlivá slečinka. Zamával hříšně dlouhými řasami. „Vděčím snad já za všechen svůj šarm svému krejčímu?“

Vzala si vějíř zpátky. „Tvůj krejčí by měl platit pokutu každé citlivé ženě v Londýně.“

Zatvářil se ublíženě. „Domníváš se, že mě vytvořil můj krejčí?“ Popadl ji za ruku a odtáhl ji do předsálí. Nemohla se bránit, pokud nechtěla křičet a bojovat s ním.

„Luciene, musím dbát na svou pověst!“

„A já na svoji,“ ušklíbl se. „Stačí mi vteřinka, abych ti ukázal, že můj šarm je jen můj.“

Eleanor otevřela dveře dokořán a přikryla si oči rukou. Vykukovala však mezi prsty a věděla, že on to ví. „Dokážeš-li se z toho všeho dostat ve vteřince, to nedokážu posoudit,“ podotkla. „Ten kabát je upnutý jako druhá kůže.“

Dal ruce v bok a posmíval se jí: „Máš pravdu. Všechno je to jako moje druhá kůže. Můžeš po mně přejet rukama a ujistit se, že nemám nikde žádné vycpávky.“

Změřila si ho. „Taky bych do tebe mohla zapíchnout špendlíky. Ujistit se, že nejsi jako nafouknutý měchýř.“

Přiloudal se k ní a políbil jí ruku. „Měj slitování, potěšení mého srdce. Jsem budoucí vévoda z Belcravenu a mí přisluhovači každé ráno nafukují moje sebevědomí ručními pumpičkami. Mohla bys způsobit nenapravitelnou škodu.“

„Já bych ti mohl způsobit větší škodu kulkou,“ ozval se Ni-cholas mezi dveřmi. Tvářil se však spíš shovívavě. Eleanor by ho raději viděla sžíraného žárlivostí. Nebo alespoň hryzaného žárlivostí. Odebral Lucienovi její ruku a políbil ji sám. „Pozdě, ale přece, napadá mě. Máš nějaký volný tanec pro svého manžela?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Eleanor. „Můžeš mít hned příští. Lucienovi to nebude vadit. Že ne, pane markýzi?“

„Jistěže bude, ó dokonalá. Jak se s ním však dokážu měřit? ‚Semper in absentes felicitor aestus amantes‘.“ Pozdravil Nicholase jako před soubojem. „Večeře u Debenhama skončila dřív, že?“ dodal, když odcházel z místnosti. Znělo to jako rána na rozloučenou.

Eleanor pohlédla na Nicholase a uvažovala, co tím chtěl mar-kýz říct. Také by ráda zjistila, co znamená ta latinská věta, protože se jí v tomto ohledu nedostalo vzdělání.

Nicholas jí zřejmě četl myšlenky, protože řekl: „Nepřítomnost posiluje lásku.“ Když kráčeli zpátky do tanečního sálu, aby zaujali místa v příštím tanci, dodal: „Luce byl vždycky tak chytrý, až mu to škodilo.“

Eleanor doufala, že Spolek darebáků nezačne kritizovat chování jejího manžela jako lord Stainbridge. To by jí život nijak neulehčilo. Když se k nim markýz připojil, podívala se na něj přísně a snažila se mu tu myšlenku vsugerovat. Žalostně se na ni usmál.

Eleanor napadlo, že pro tento tanec nemá partnerku, když mu odřekla. Avšak krásná slečna Swinnamerová, hvězda letošní sezony, určitě také nemilosrdně někomu odřekla. Protože kdo by koneckonců odmítl dědice Belcravenu?

Jedině manželka Nicholase Delaneye.

Hudba začala hrát a ona udělala před manželem, který se uklonil, pukrle.

Její dlouhý pohled na markýze z Ardenu mu neunikl. „Měl bych žárlit?“ otázal se lehce.

„To by bylo poněkud směšné, že?“ odpověděla stejně lehce, od tančila do středu a nechala ho, aby si to přebral.

Lord Middlethorpe jí zůstával spolehlivým, ničemu se nedivícím přítelem a bylo jí s ním tak příjemně, že ho upřímně uvítala, i když za ní přišel právě, když usedala k osamělé večeři.

„Francisi! Vybral sis k návštěvě zvláštní čas. Mám říct, aby prostřeli i pro tebe?“

„Ne, ne. Vlastně, proč ne? Mám hlad jako vlk. Jsem trochu v úzkých a doufal jsem, že mi pomůžeš.“

Bylo vidět, že je rozrušený, normálně se ovládal. Počkala, až se usadí u stolu vedle ní, a potom se ho zeptala, co se děje.

„Caroline má spalničky,“ prohlásil. Viděl, že Eleanor nechápe. „Moje nejmladší sestra. Sebralo ji to, ale doufám, že není v nebezpečí. Matka chce mít pochopitelně ostatní dívky z domu. Odjedou k tetě Glassdaleové do Yorkshiru, ale Amélie tam nechce. Tak jsem si říkal, jestli by nemohla bydlet tady.“

Eleanor se nad tou dávkou informací zatočila hlava. „Tvoje sestra? Tady?“

„Vím, že je to strašná drzost, Eleanor, ale nemá kam jít a město nechce opustit, protože sezona právě vrcholí.“

„To chápu, ale přece musíte mít nějaké příbuzné, u kterých by mohla zůstat. Ne že bych ji tu nechtěla, ale nevypadalo by to trochu divně?“

„Ani ne, když řekneme lidem, že jste přítelkyně. Vždyť je jen o rok nebo tak nějak mladší než ty, Eleanor. A nikdo jiný nepřichází v úvahu. Teta Hortensie je sice také ve městě, ale s celou rodinou a jejich dům praská ve švech.“

Eleanor se vzdala. „Tak dobrá. Budu ráda, že budu mít společnost.“ Cítila se tak opuštěná, že úplně zapomněla, že má manžela. „Pochopitelně se musím zeptat Nicholase, ale pochybuji, že by měl námitky.“

Pochybovala, že by mu vůbec záleželo na tom, co dělá. Rozhodně setřásla sklíčenost, než si toho ten vnímavý mladý muž stačil všimnout. „Nicméně,“ podotkla suše, „vzpomínám si, že své sestry popisuješ jako smečku protivných uličnic.“

„Ano, tedy…“ Rozpačitě se usmál. „Nejsou to žádné putičky, ale dá se s nimi vyjít. A kdyby vznikly nějaké problémy, budu poblíž. Amélie je dobrá. Obávám se, že to není žádná velká kráska, ale má dobré srdce.“

O dva dny později přivezl lord Middlethorpe sestru do Lau-riston Street, kde ji očekávala Eleanor. Kupodivu s ní byl tentokrát i Nicholas.

Lord Middlethorpe měl pravdu, Amélie věru žádná krasavice nebyla. Vlasy myší barvy jí utíkaly z vlásenek a její rysy by se daly přinejlepším popsat jako nevýrazné. Pohybovala se však půvabně, měla hezkou postavu a překypovala joie de vivre.

„Paní Delaneyová,“ rozběhla se k Eleanor a popadla ji za ruce. „Děkuji vám, děkuji vám! Slibuji, že toho nebudete litovat. Francis mi udělal velmi důrazné kázání a pohrozil mi, že mi napráská, když vám způsobím nějaké potíže.“

„Jen přes mou mrtvolu?“ prohlásil Nicholas a sevřel pištící Amélii v bratrském objetí. „Amy! Tys ale vyrostla!“

Uchichtla se. „No, už nemám dva copánky, za které bys mě mohl tahat.“ Důkladně si ho prohlédla. „Božínku, ty jsi ale opálený! Vypadáš jako pirát, ale je to docela pěkné. Možná začnu chodit na slunci bez klobouku.“

Zašklebil se. „A co tvoje pihy?“

„Já vím,“ zasmušila se. „Maminka utratila rodinné jmění za Dánské vodičky a dostává záchvaty, když vystrčím za slunečného dne nos ze dveří. Jak to, že jsem tě v posledních týdnech nikde neviděla? Ujišťuji tě, že jsem byla všude a tvoji paní jsem viděla třikrát.“

„Víš, že se vždycky snažím společenským událostem vyhýbat, Amy,“ odpověděl jakoby nic. „Eleanor je hodná a nenutí mě je často navštěvovat.“

Hodná Eleanor sledovala toto setkání starých přátel jakoby z povzdálí a uvažovala, co by se stalo, kdyby se ho k něčemu snažila nutit. Ve chvíli, kdy byl její vztah s Nicholasem tak formální, ji jeho přátelské tlachání s Amélií zraňovalo. Nečekaně se rozhlédla a zjistila, že ji lord Middlethorpe pozoruje. Doufala, že nedala najevo své pocity, ale obávala se, že ano. Ovládla se a odvedla Amélii do pokoje, který pro ni dala připravit.

„Máte moc hezký dům,“ řekla mladší žena, když stoupaly po schodech. „Líbí se mi víc než Francisův, ten je moc velký a staro-módní.“

„Ale má své nevýhody,“ upozornila ji Eleanor. „Není tu plesový sál.“

„To je pravda. Je lepší mít vlastní plesový sál než nějaký najímat. Ale stejně myslím, že je menší dům výhodnější. Máte štěstí, že jste si vzala Nicholase. Bývala jsem do něj smrtelně zamilovaná, protože se ke mně vždycky choval, jako bych jednoho dne mohla být krásná, což se nestalo a nikdy nestane. Když jsem byla mladší, bylo to pro mě moc důležité.“

Eleanor to dojalo, ale dělalo jí starosti, aby v dívce nepřetrvá-valy zbytky zamilovanosti. Mohlo by to být velmi trapné. „Už vás to přešlo?“ zeptala se.

„Ach ano,“ odpověděla Amy. „Mám ho ovšem pořád ještě velmi ráda, protože je prostě úžasný, ale zamilovaná jsem do někoho jiného,“ přiznala a zarděla se.

„Aha,“ podotkla Eleanor, která před sebou viděla další možné nesnáze. „Doufám, že do někoho přijatelného, protože předpokládám, že on je tou příčinou, proč jste nechtěla odjet z města.“

„Ano. Francis vám to neřekl? Asi si myslel, že by to vypadalo příliš romanticky. Ještě si nezvykl na myšlenku, že jeho sestra uvažuje o manželství.“

„Takže je to schválený vztah?“ Eleanor se ulevilo. Nikdo od ní neočekává, že bude podporovat nějaké utajené vztahy.

„Ach ano. Maminka je nadšená. Petera známe už léta. Myslela jsem si, že ho miluji jako bratra, jako Nicholase, ale najednou jsem si uvědomila, že je to úplně jiné. Brzy jsme měli oznámit zásnuby, ale kvůli spalničkám to bude muset počkat. Svatba bude v říjnu. Doufám,“ dodala ustaraně, „že vám nebude vadit, když mě tady navštíví?“

„Ovšemže ne,“ ujistila ji Eleanor. Pak, protože věděla, co se od ní očekává, povzbudila Amélii, aby jí dlouze vyprávěla o tom, jak je Peter Lavering skvělý – o jeho domově, rodině, psech a nejchy-třejších výrocích –, dokud se nepřipojily k pánům dole.

Záviděla mladší ženě možnost vychvalovat svého miláčka a přiznat se ke své lásce. Neubránila se však pochybnostem, je-li Peter Lavering opravdu tak božský, jak ho Amy líčí. Předpokládala, že láska je jako obvykle slepá.

Když Eleanor vévodila u čajového podnosu, cítila, že se jí zmocňuje stísněnost. Tady sedí Nicholas z raných dnů jejich manželství – vtipný, velkorysý a bezstarostný. Nicholas se pro ni takhle občas předváděl na veřejnosti, ale teď, poprvé za dlouhé měsíce, nic nehrál.

To všechno kvůli Amélii a Francisovi. I v této uvolněné náladě, kdykoli se obracel na svoji ženu, vkradla se do jeho chování jistá formálnost. Znovu se přistihla, jak uvažuje, kdy si najde vhodnou chvíli, aby mu řekla, že už si je po poradě s lékařem svým těhotenstvím jistá.

Brzy to na ní půjde vidět. Možná, že už to ví, ale ona by mu to chtěla oznámit formálně. Skoro nikdy s ním však nebyla o samotě a bylo vyloučeno, aby mu něco takového vybreptala u stolu plného cizinců nebo v přeplněné divadelní lóži. Asi by mu to nepřipadalo obzvlášť důležité, ale ona to ze sebe stejně na veřejnosti nedostane.

Tyto úvahy vedly k dalším. „Nicholasi,“ ozvala se, „myslím, že teď, když u nás bydlí Amy, bychom měli uspořádat nějaký menší večírek. Kdy by se ti to hodilo, drahoušku?“

Navykla si ho na veřejnosti častovat něžnůstkami. Jestliže dokáže hrát on, Eleanor to svede také. Bylo to její jediné vzdorné gesto, ale on na něj nikdy nereagoval.

„Nejlepší by byl tento čtvrtek,“ odpověděl zdvořile. „Pokud se to ovšem hodí tobě, má drahá.“

Poradila se se zlatým zápisníčkem – dalším z jeho dárků. „Jen řada nezajímavých pozvání. Tedy ve čtvrtek. Můžeme s tebou počítat, Francisi?“

„Zajisté, už jen abych dohlédl na sestru.“

„Pozvu Merrybrookeovy, Ashbyovy. Skoda, že Brettonovi odjeli. Nevíš, jestli je pan Cavanagh ve městě? Ten by zajistil, aby nebyl večírek nudný. Slečny Marmadukeovy jsou moc příjemné…“

Všimla si, jak se pánové zatvářili, a rozesmála se. „No, dobře, dobře. Jako všichni muži se sice rádi bavíte, ale přípravy vás nezajímají. Jděte si do klubu a my s Amy dáme hlavy dohromady.“

Když odešli, Eleanor se usmála na svou společnici. „Mohu ti říkat Amy jako Nicholas? Lehčeji to klouže z pusy. Musíš mi s tím večírkem pomoct. Ještě nikdy jsem nic takového neorganizovala.“

Amy vykulila oči. „Ach. Proč ne?“

Eleanor odvyprávěla upravenou verzi svého životopisu. Jakmile Amy pochopila situaci, byla plna nadšení. Lady Middle-thorpeová výchovu svých dcer nezanedbala, takže Amy hravě naplánovala celý večer. A protože na Hollygirta bylo spolehnutí, neměly by nastat potíže.

„Musíš poslat pozvánku svému Peterovi,“ připomněla Eleanor Amy.

„Jako kdybych na to mohla zapomenout. A jemu také nic nezabrání přijít. Dokáže žárlit tak moc, až je mi to k smíchu. Nesnáší dokonce, když se mnou tancují jiní muži, a doma, kde každého známe, si výhružně měří každého muže, který mi přijde do cesty.“ Amy nezbedně zasvítily oči. „Je to prostě nádherné. Nikdy si nezvyknu na to, že mě tak silně miluje, a já jsem tak… tak… obyčejná.“

Eleanor se nemohla dočkat, až se s Peterem Laveringem seznámí. Amyiny popisy si protiřečily. Je štíhlý a má postavu jako bůh; je laskavý, dobromyslný a odvážný jako lev; je to venkovan milující svou půdu a své koně, ale zároveň dokáže zazářit jako dandy; tolerantní a zároveň žárlivě majetnický.

Rozhodla se, že polovinu těch přívlastků smaže a bude očekávat, že se seznámí s velmi obyčejným pánem.

Když se s ním však setkala, byla ohromena. Peter Lavering byl vysoký přes metr osmdesát, měl skvělou atletickou postavu a vypadal neskutečně dobře. Vlnité vlasy v barvě podzimního listí lemovaly obličej řeckého boha a tmavé oči mu zazářily, kdykoli ho ovládl nějaký mocnější cit. Vypadali s všední malou Amy jako bytosti z rozdílných planet. Eleanor si je nějak nedokázala dát dohromady, ale milenci sami si zřejmě nebyli vědomi žádného nesouladu.

„Nazdar, Myško,“ řekl řecký bůh s pramálo božským úšklebkem. „Co jsi všechno natropila, když jsem tě neviděl?“

„Chovala jsem se jako dokonalá dáma, Petere. Vyklop poslední novinky.“

Prozaický pozdrav vylepšilo vřelé objetí a poselství, které jim prolétlo v očích. Eleanor jim chvíli dělala gardedámu, aby uklidnila své svědomí, a pak vyklouzla z pokoje.

V hale se střetla s Nicholasem, který právě vcházel do domu. Pokud věděla, od včerejšího večera nebyl doma, ale v těchto dnech to nebylo nic neobvyklého a vůbec se o tom nezmiňovali.

„Vypadáš nějak provinile,“ poznamenal, když jí dal letmou pusu na tvář.

„Také se tak cítím,“ přiznala se Eleanor. „Nechala jsem Amy a jejího Petera chvíli o samotě. Myslela jsem si, že umřou, když si nebudou moct dát hubičku.“

Uvědomila si jejich vlastní situaci a jak moc by se jí také zamlouvala „hubička“. Co by udělal, kdyby ho políbila? Určitě by ji neodmítl…

To už se od ní kousek vzdálil.

„Trvám na tom, že se tam s tebou vrátím,“ řekl zlehka. „Nemůžu se dočkat, až se s tím vzorem dokonalosti seznámím. Mimochodem, Miles se ptal, jestli může na náš večírek přivést svého bratra. Je na pár dní ve městě. Je to sice duchovní, ale Miles se zapřísahal, že nebude nikomu dělat kázání a bude bavit ženy, které nebudou tančit.“

Eleanor upustila od bláznivého nápadu, že ho svede, a okamžitě souhlasila s účastí takového pokladu. „Řekneš mu to sám, nebo mu mám poslat pozvánku?“

„Já mu to řeknu. Pojďme a vyrušme milence.“

Tak spolu v těchto dnech rozmlouvali.

Přestože byly pozvánky rozeslány tak krátce před samotnou událostí, Delaneyovi si nemohli stěžovat na malou účast. Eleanor se rozhodla, že všechno pojme v neformálním duchu. Pořídila bohaté zásoby skvělého jídla a pití a šikovnou trojici muzikantů, která hrála k tanci i poslechu. Většina hostů byla mladá a temperamentní, takže to byl živý večírek, pro Eleanor to však bylo hořké potěšení.

S radostí sledovala, jak Nicholas okouzluje všechny kolem, ale také ji to mrzelo. Může-li svůj šarm zapínat a vypínat tak snadno a podle libosti, snad by ho neubylo, kdyby ho čas od času zapnu I i pro mě, říkala si. Často bych byla vděčná, kdyby mi trochu pozvedl ducha.

Eleanor pobaveně sledovala žárlivou péči, kterou Peter zahrnoval Amy, a srovnávala ji s ležérní pozorností, kterou věnoval Nicholas jí. Dokonce i když před ní lord Arden poklekl a vyprosil si od ní růži, kterou měla ve vlasech, její manžel se jen usmíval. Od té chvíle si nemohla pomoct a každý ohnivý pohled Petera na Amy ji roztrpčil. Muselo to na ní být vidět, protože lord Middlethorpe, který stál vedle ní, poznamenal: „Co tě na pohledu na tyto dva mladé zamilované tak zarmucuje?“

„Nic,“ odpověděla a pokoušela se o lehkovážný tón. „Jen si dělám starosti s organizací. Vždyť víš, že je to můj první večírek.“

Lord Middlethorpe však zavrtěl hlavou. „To ti nespolknu, Eleanor. Mohu se pokusit číst ti myšlenky? Dívala ses na Petera a Amy a přála sis, aby se Nicholas kolem tebe také tak točil.“

Cítila, že zrudla, ale nehodlala to popřít.

„Kdyby to dělal, nebyl by moc dobrý hostitel. Možná ti také důvěřuje daleko víc než Peter Amy.“

Eleanor unikla trpká slova: „Jemu by nevadilo, ani kdybych se vrhla jinému muži do náruče.“

Lord Middlethorpe se překvapivě rozesmál. „To tedy Nicholase ještě neznáš.“ Zamyšleně se na ni zadíval. „Žárlivost je nepěkný projev majetnického pudu. Je to snaha někoho si přivlastnit. Byla bys šťastnější, kdyby žárlil?“

Eleanor si přála, aby držela jazyk za zuby. „Francisi, tohle je nevhodné a hloupé. Já nemohu…“ Pod jeho laskavým, naléhavým pohledem přiznala: „Ano, byla.“

„Tak pojď,“ vyzval ji a vzal ji za paži.

Když se na něj tázavě podívala, vysvětlil: „Ukaž mi v knihovně nějakou knihu, Eleanor. Když už nic jiného, přestaneš si na chvíli dělat starosti s organizací.“

Eleanor se ohlédla na svého nevšímavého manžela, zavěsila se do lorda Middlethorpea a dovolila mu, aby ji vyvedl z místnosti.

„Očekáváš, že půjde za námi?“ zeptala se, když přecházeli halu. „Pochybuji, že si vůbec všimne, že jsem odešla, natož s kým.“

„A já na druhou stranu vím, že riskuji život,“ usmál se Francis.

V jeho laskavých očích se odrážel upřímný zájem a Eleanor bodlo u srdce. Proč jen ji obklopuje zájem všech až na toho jednoho…

Vstoupil jí do myšlenek. „Rozvesel se, nebo budu mít pocit, že jsem si vybral špatnou společnici.“

Když vstoupili do potemnělé knihovny, Eleanor ho srdečně ujistila: „Nevím, co bych si bez tvého přátelství počala, Francisi.“

Zapálil svíčky od doutnajícího ohně a rozhlédl se. „Vždycky si říkám, že je tohle moc pěkný pokoj. Takže o jakou knížku se se mnou toužíš podělit?“

Eleanor pokrčila rameny a pak uchopila desky s čínskými tisky. „Tyhle jsi viděl? Jsou nádherné.“

Opatrně obracel listy. „Velmi krásné. Mám také nějaké, ale nejsou zdaleka tak jemné jako tyhle.“

Choval se a laskavě a Eleanor se uvolnila a bylo jí v jeho společnosti příjemně. Prohlíželi si tisky, Eleanor seděla a Francis se jí nakláněl přes rameno, když se otevřely dveře a vešel Nicholas. Tiše za sebou zavřel.

Eleanor se začervenala a Francis se usmál.

Nedalo se říct, že se Nicholas zlobí, vypadal celkem lhostejně, ale přesto mu, když vstoupil do knihovny, v očích zablýsklo. Eleanor se musela hodně ovládat, aby nevyskočila a nezačala koktat omluvy.

Nicholas přikročil ke stolu. „Obdivujete je? Myslím, že bychom jich měli dát pár zarámovat.“

„To ano,“ odpověděl Francis stejně ledabyle. „Je to hřích ukrývat je, ale dej pozor, aby nevybledly. Poklady se musí opatrovat.“ Pohlédl dolů na Eleanořinu hlavu, sklánějící se nad tisky, a pak tiše odešel.

Když cvakla klika, Eleanor polekaně vzhlédla. Opustil ji. Nicholas si ji pozorně měřil.

„Něco tě rozrušilo?“ zeptal se. Oba věděli, že tím nemyslí stav jejich manželství.

„Ne, vůbec nic,“ odpověděla spěšně. „Musíme se vrátit. Nesmíme zanedbávat naše hosty.“

„Myslím, že jsou zrovna teď všichni docela spokojení.“

Usadil se na rohu stolu vedle židle, na níž seděla. Byla to intimnější situace, než ty, v jakých se ocitli během uplynulých týdnů. Lenivě si navinul na prst jednu její kučeru.

Zjistila, že se na něj neodváží podívat. „Jsi velmi statečná a velmi obezřetná, Eleanor. Ani netušíš, jak jsem ti za to vděčný.“

Byl to čarovný okamžik a Eleanor se snažila ho udržet co nejdéle, ale brzy vyprchal, když si uvědomila, co Nicholas dělá v čase, který mu tak velkoryse dopřává. Nestála o vděčnost za svoji velkorysost. Nezvedla hlavu a uvažovala, co mu má odpovědět, když znovu promluvil.

„Pomohlo by ti, kdybych ti řekl, že je to pro mě stejně těžké jako pro tebe? A mám takový dojem, že ze stejných důvodů.“

Překvapeně přikývla a hněv se rozplynul v slzách. Projevilo se jimi stejným dílem štěstí i smutek. Nechápala, co jí říká, ale jeho tón zapůsobil jako balzám. Přece jen k ní něco cítí.

Potom však rázně vstal a vše smazal. Když ohromeně vzhlédla, už se zase díval jinam.

„Nemohu ti to vysvětlit, Eleanor, a věř mi, nepomohlo by ti, ani kdybych mohl. Pojď, musíme se vrátit.“ To už řekl zase drsně.

Zmateně na něj pohlédla.

Nabídl jí rámě a ona poslušně vstala, ale ničemu nerozuměla. Zarazil se.

Zvedl ruce a sevřel její obličej ve svých dlaních. Asi zahlédl slzy, ačkoli se statečně snažila usmát.

„Ach, Eleanor,“ vzdychl něžně, „vždyť já tě ani nemohu prosit o odpuštění, má drahá.“

Sklonil se a lehce jí přejel ústy po rtech. Byl to polibek, který svědčil spíše o něze než o touze, ale byla vděčná za vše, co jí mohl dát. Bylo příjemné být tak blízko, když už ne v jeho náruči…

„Ach bože.“ Odtrhl se od ní. Dřív než se otočil a odešel z místnosti, zahlédla zmučený pohled jeho očí.

Zmatená Eleanor pečlivě uložila tisky. Nic nechápala. Vůbec nic. Avšak neprotiví se mu ani mu není lhostejná. Usmála se skrz slzy.

Když se vrátila do hudebního sálu, ke svému úžasu zjistila, že se Nicholas zase naprosto ovládá. Právě okouzloval velice stydlivou slečnu Harbyovou, takže se začínala chovat normálně. Eleanor přijala vyzvání k tanci od Milese Cavanagha.

„Jestlipak víš, že dnes večer přímo kveteš. Vypadáš jako žena, kterou právě někdo políbil.“

Eleanor se začervenala a vrhla zrádný pohled na manžela, načež se Ir zasmál. Tanec ji ušetřil nutnosti odpovědět a pak už jí ten večer nepřinesl žádné další rozpaky. Ujistila se, že zaujímá pevné místo v nepochopitelném životě svého manžela, a to ji potěšilo. Když se s Amy odebíraly na lože, mohly si blahopřát k dobře připravenému večírku.

Eleanor už byla připravená do postele, když si uvědomila, že za ní opět Nicholas nepřijde a že je zklamaná. Ani to jí však zcela nepokazilo náladu. Vzpomněla si, jak ji políbil, vybavila si tu touhu, kterou z toho polibku vycítila. Pokazila snad něco? Dala přitom najevo odpor či váhavost?

Nejen z tohoto důvodu si nechala vlasy rozpuštěné a porušila nepsaný zákon tím, že zaškrábala na jeho dveře.

Slyšela, jak propouští Clintocka, a pak otevřel dveře. Měl na sobě jen kalhoty pod kolena a rozhalenou košili. V duchu se vrátila k oné první noci v Newhavenu. Kdyby se tenkrát chovala jinak, vyvíjela by se situace lépe?

„Něco se děje, Eleanor?“ zeptal se velmi formálně.

„N-ne,“ zakoktala. Neočekávala, že se zase vrátí ke svému odtažitému chování. Odvaha ji opustila. „Chtěl jsem… Na tom nezáleží.“

Už odcházela, když se najednou usmál a políbil jí ruku. „Promiň, Eleanor. Štěkal jsem na tebe? Nikdy se mě nesmíš bát, prosím tě. Ale musíš být unavená. Večer byl moc povedený, blahopřeji ti.“

Zahrál to dobře, ale Eleanor viděla, že ho to stálo hodně úsilí. Co se to s mistrem přetvářky děje?

„Dík si zaslouží hlavně služebnictvo a Amy,“ namítla Eleanor a prohlížela si ho. „Já jsem nováček.“

„Nesmysl, tón vždycky udává paní domu.“ Byl to upřímný kompliment, ale jeho výraz mu tak docela neodpovídal. Snad to způsobilo slovo paní.

Eleanor se pro změnu ovládala lépe než on. „Chtěla jsem s tebou mluvit, Nicholasi,“ řekla vyrovnaně. „Teď je stejně vhodná doba jako kdykoli jindy. Jsem si jistá, že budu mít dítě.“

Usmál se. Vypadalo to jako opravdové nadšení. „To je dobrá zpráva. Alespoň já si to myslím. Ty můžeš mít jiný názor.“

„Ach ne,“ protestovala. „Jsem strašně ráda, že budu mít dítě. Jen jsem si myslela, že by se ti více hodilo, kdyby se… narodilo později.“

„Takže bych si mohl být jistý, že je moje?“ zeptal se bez okolků. „Ne, to mě netrápí. Kdyby byl možným otcem někdo jiný než můj bratr, asi bych o tom smýšlel odlišně, ale v tomto případě… ne, nevadí mi to.“

Změřil si ji a zasmál se. „Víš, Eleanor, s těhotenstvím nemám žádné zkušenosti, ani z druhé ruky ne. Netuším, jestli máš vypadat jako invalida nebo jako ztělesněné zdraví.“

„To jsme tedy dobrý pár. Já o tom také nic nevím. Ale je mi dobře. Ani se mi nezvedá žaludek, což je zřejmě běžný příznak tohoto stavu, jenom teď nesnáším kořeněnější jídla paní Cookové.“

„Chudáčku Eleanor,“ řekl se smíchem a vzal ji do náruče. „Už žádné polévky s kari.“

Jemně jí odhrnul vlasy z tváře. „Musíš na sebe dávat pozor, má drahá. Jak kvůli tomu dítěti, tak kvůli sobě. A kvůli mně. Už sis vybrala porodníka?“

Eleanor cítila jeho upřímný zájem a jak tak tam stála obklopená jeho pažemi a jeho péčí, byla téměř blažená. „Dala bych přednost porodní bábě,“ odpověděla, „najdu-li nějakou dobrou. V Burtonu byla jedna výborná, nikdy neztratila matku.“

„Snad bychom ji měli najmout,“ prohlásil a podržel si ji na délku paží, aby na ni viděl. „Je to pro ženu nebezpečné období. Musíš udělat vše, abys je v bezpečí přežila. Slib mi to.“

Eleanor se mu podívala do teplých hnědých očí. Bylo nebezpečné dopřát si takovou důvěrnost, protože věděla, že jejich problémy ještě nezmizely. Za tyhle okamžiky bolestně zaplatí, ale jsou tak úžasné.

„Slibuji,“ ujistila ho. „To je snadný slib.“

„Dobře.“

Lehce se zamračil, jako by hledal vhodná slova, a pak řekl tiše, trochu zoufale: „Všechno bude lepší.“

S tím ji zvedl a odnesl na její lože. Jemně ji tam položil a přikryl ji. Pak ji něžně políbil na čelo a byl pryč.

Její štěstí s ním však neodešlo. Postrádala jeho něhu víc než jeho vášeň a něha se jí vrátila. Spokojeně usnula.

A všechno opravdu bylo lepší. Stále ještě trávil v Lauriston Street málo času, ale snad proto, že tam byla Amy, kdykoli byl doma, vyhledal jejich společnost a byl uvolněný. Hovořil s nimi lehce a škádlivě a Eleanor si někdy myslela, že to jsou nejlepší časy, jaké s ním kdy prožila.

Amy se příležitostně taktně omluvila, aby jim dopřála soukromí. Ani tehdy však Nicholas k Eleanor neochladl a někdy ji něžně objal a jemně líbal. Nebyla v tom žádná vášeň a ona si dávala pozor, aby je tyto chvíle nezavedly dále, než si přál. Život nebyl dokonalý, ale byl tak sladký a ona nechtěla riskovat.

Jednoho dne koncem června však přišla pohroma.

Nadešel čas, kdy se měla Amy připojit ke své matce a sestrám ve Weymouthu, protože nebezpečí infekce už pominulo. Řekonvalescenti měli předepsaný čerstvý mořský vzduch. Nicholas a lord Middlethorpe se s ní loučili a shodou okolností se v domě objevil rovněž lord Stainbridge.

Nicholas dal Amy lehký polibek. „Budeš nám chybět, Amy. Nám dvěma starým manželům bude smutno.“

„To zní, jako kdybyste byli nějací staří, ubozí příbuzní.“

„Vedle tebe se jako starý ubožák opravdu cítím,“ opáčil.

„Eleanor ještě tak stará není,“ namítla Amy a vřele ji objala. „Budu ti psát.“ Zahihňala se, když se podívala na Eleanořino stále ještě ploché břicho. „Řekla bych, že už brzy přestaneš chodit do společnosti. Pojedete na venkov?“

„Myslíš, že budu muset nosit široký hábit?“ řekla Eleanor. „Spíš se budu dál potloukat kolem s velkým břichem. Bude to lidi šokovat? Kita to tedy šokovalo.“ Ironicky se na něj podívala. Když už jí lord Stainbridge vpadl do domu, má nárok ho trochu popichovat.

Nicholas vystoupil na bratrovu obranu. „Kit se dá šokovat snadno,“ řekl klidně, ale zněla v tom výčitka. „A ty bys mu neměla prozrazovat tak významnou novinku tak ledabyle.“

Ve skutečnosti Eleanor zapomněla, že hrabě ještě neví, že je těhotná. V přítomnosti hostů teď, neměla na vybranou a musela přijímat rozpačité gratulace lorda Stainbridge, dokud se nerozloučila s Amélií a Francisem a neuprchla do svého pokoje. Viděla, jak Nicholas odvádí lorda Stainbridge do knihovny.

Předpokládala, že dvojčata pohodlně rozebírají jejich těhotenství, a dostala strašnou chuť roztřískat něco cenného. Bože, půjde-li to tak dál, stane se z ní pěkná megera. Uvažovala, jestli to jsou jen příznaky jejího požehnaného stavu, nebo jestli se radikálně mění její osobnost.

Nicholasovi se nelíbilo, jak pohrdavě se chová k jeho bratrovi. On bratra miloval navzdory jeho slabostem a od ní očekával, že v zájmu rodinné harmonie zapomene na minulost. Eleanor se rozhodla, že sejde dolů a umožní jim, aby si utišili svědomí tím, že projeví zájem a starostlivost a naplánují dítěti skvělou budoucnost.

Když přicházela k pracovně, zjistila, že jsou dveře pootevřené; jasně slyšela jejich hlasy. Povídali si o dítěti a Eleanor by ráda slyšela, co říkají. Rychle se ujistila, že v hale není žádný sluha, a pak zůstala na místě a nestydatě poslouchala za dveřmi.

„Ty na to dítě nemáš žádný nárok, Kite.“ Nicholasův hlas byl jako obvykle klidný a vyrovnaný.

Na rozdíl od hlasu lorda Stainbridge. „Mohlo by být moje. Bude to můj dědic.“

„Ty jsi na ně pozbyl jakékoli právo. Chceš-li dědice, pořiď si ho sám.“

„Jaký druh života budeš schopen tomu dítěti připravit? Jaký život poskytuješ Eleanor? Musí být vychováno v Grattingley, kam patří.“

„A Eleanor? Možná, že k tomu bude chtít něco říct.“

„Ta bude pochopitelně s dítětem.“ Lord Stainbridge byl ohromen. „Pro lásku boží, Nicky! Přece nečekáš, že by zůstala bez něj.“

„V tom případě by snad bylo namístě, abych zůstal s ní,“ prohlásil Nicholas klidně. „Nebo jsem také vítán v Grattingley?“ Zavládlo ticho.

„Víš dobře,“ ozval se hrabě nakonec, „že pořád cestuješ. Tak zní dohoda.“

„Netušil jsem, že se nesmím usadit, když budu chtít.“

„Ty se chceš usadit?“ žasl lord Stainbridge.“Možná.“ Nicholas hovořil nonšalantně a Eleanor zjistila, že to nesnáší. „Koneckonců to klidně může být moje dítě a vůbec si nejsem jistý, jestli bych chtěl, abys moje dítě vychovával zrovna ty.“
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Řekl to bez nenávisti, ale ohlušující ticho bylo jako vyčítavý výkřik. Eleanor si přitiskla dlaň na ústa.

„Nevěřím vlastním uším, Nicky.“ Hlas lorda Stainbridge byl plný bolesti.

„Kite, jsme každý jiný,“ řekl Nicholas unaveně. „Nechci, aby moje dítě vyrůstalo ve svěrací kazajce konformity, kterou se chráníš.“

„Jak se opovažuješ!“

Napětí muselo být nesnesitelné, protože teď už začínal být rozčilený i Nicholas. „Lehce! Dožaduji se práva zůstat.“

„Já ti to zakazuji!“

„Jdi k čertu!“

Vyděšená Eleanor si byl jistá, že zvýšené hlasy brzy přitáhnou zvědavce, a rozhlédla se po hale. Nemohla uvěřit, že chladnokrevný Nicholas konečně ztratil trpělivost.

Hlas lorda Stainbridge se lámal bolestí a rozčilením, když odsekl: „Ty nejsi schopen vychovávat dítě. Dokážeš vůbec na tak dlouho opustit ty své bordely?“

Eleanor zadržela dech. Takže on to ví také. Jako všichni?

„Snad mně otcovství poskytne nové rozptýlení,“ opáčil Nicholas lenivě. „Uklidni se, Kite. Tohle prostě není tvoje věc.“

Lord Stainbridge se pokusil napodobit bratrův tón. „Jak se tedy hodláš o své dítě postarat? Nevím, kde vezmeš peníze, když budeš dál žít jako teď. Hazardní hry?“

„To by mohlo být výnosné. Ale nebude to nutné.“

„Opravdu? Možná, že to budeš muset ještě zvážit, Nicholasi. Varuji tě, použiju proti tobě znovu stejnou zbraň.“

„Cože?“ Nicholas napřed nechápal, a když se pak zasmál, nebyl to příjemný zvuk. „Aha, jako když jsi mi nařídil, abych se oženil s Eleanor. Byl jsem v pokušení pokládat to za blafování. Opravdu bys mě nechal bez haléře?“

„Ano. Chci Eleanor a to dítě.“

„V tom případě ses s ní měl oženit sám. Jsem si jistý, že by ti dala přednost… tenkrát.“

„Víš, že se nemohu oženit. Ach, k čertu s tebou! Co to děláš? Vždyť o ni nestojíš. Chováš se k ní ohavně. Vzdej se jí, Nicky. Se mnou bude šťastnější.“

„Myslíš?“ zavrčel Nicholas. „Asi jsi zapomněl, jak se ti před chvílí vysmívala. Musím ti připomínat, že nemá žádný důvod, aby k tobě byla laskavá? A kromě toho, opravdu se domníváš, že můžeš konkurovat mým…, ehm…, schopnostem a šarmu?“

Ohavný tón jeho hlasu přiměl Eleanor, aby zrudla.

„Je na tebe příliš odvážná, Kite,“ pokračoval její manžel. „Já se ti nepodřídím. Dělej si, co chceš, ale já zůstávám. Ukáže-li se, žes měl pravdu a unaví mě domácí život, pak ti rád postoupím všechna práva na Eleanor a její dítě.“

Eleanor se kousala do kloubů, aby potlačila muka a hněv, který cítila. Zabila by ho! Oba by nejraději zabila!

Pomalu.

Zjistila, že se třese, a tak odklopýtala po schodech do svého pokoje a v slzách padla na postel. Byla pro něj hračkou, novou hrou, která ho může snadno znudit. Rozhodla se, že pokud by k tomu došlo, nikdy nedopustí, aby ji jen tak předal, spolu s jejím ubohým dítětem, do péče lorda Stainbridge. Nějak si uchová nezávislost.

Cynismus toho rozhovoru se jí vrátil jako hořkost v ústech. Její manžel se konečně ukázal v pravých barvách. Je to roztomilý darebák a chytrý manipulátor. Viděla, jak ovládá ostatní. Jak si mohla myslet, že by ona byla výjimkou?

Dobrá, ale tohle skončí. Ať si chodí do svých bordelů a za svými francouzskými milenkami. Eleanor bude navenek vystupovat, jako by se nic nedělo, protože mu to slíbila, ale nedovolí, aby jí projevoval své falešné pozornosti. A jestliže se pokusí manipulovat s ní či jejím dítětem, postaví se mu a bude vzdorovat do konce svých sil.

Nesnesla pomyšlení na to, že by se setkala s některým z bratrů, dokud si nesrovná myšlenky, a tak si objednala kočár a odjela s Jenny k Hookhamovi. Žádná knížka však její zmučenou mysl neupoutala a domů se vrátila s prázdnýma rukama.

Přála si, aby se na Nicholase Delaneye už nikdy nemusela podívat. Když přijela domů, byl pryč. Eleanor se suše usmála. Zařídit, aby se s manželem nesetkávala, bude snadné. Bude trávit co nejvíce času venku, domů se bude chodit jen vyspat a v ložnici se k ní Nicholas nikdy nepřiblíží.

Teď, když byla Amy pryč, si od ní Nicholas zase udržoval odstup, a když se náhodou setkali, Eleanor se chovala chladně Někdy si ji zvědavě měřil, ale nikdy neutrousil žádnou osobni poznámku a Eleanor navenek vystupovala jako velmi zaměstnaná, i veselá mladá panička.

Jednoho dne se však stalo, že spolu snídali. Oba mlčeli a listovali novinami.

Eleanor se na něj podívala a všimla si, jak mdle jeho zlatá pleť vypadá. Zhubnul, měl stíny pod očima a v obličeji se objevily nove vrásky. Zhýralý způsob života způsobil, že mu opálení vybledlo do popelava. Zabolelo ji srdce. Jak se může takhle ničit? Ona ho však od zkázy odvrátit nedokáže.

A tak měla další důvod, proč se mu vyhýbat – aby nemusela sledovat, jak se ničí.

Eleanor se navzdory svému zoufalství snažila pečovat o své zdraví, jak ji o to požádal. Nezůstávala vzhůru dlouho do noci; pravidelně jedla, přestože měla pramalou chuť k jídlu; denně vypila tři šálky kozího mléka – ještě teplého od kozy, kterou přivedli z ulice; často se procházela na čerstvém vzduchu.

Jednoho dne, když byla v parku s Jenny, si vzpomněla na ten den v březnu, kdy se domnívala, že jsou sledovány. Možná proto se jí začalo zdát, že ji opět někdo pozoruje.

Protože bylo odpoledne, bylo kolem víc lidí, ale stejně se pokusila o stejnou lest jako poprvé a kousek za nimi zahlédla muže, který jí byl povědomý. Pak ho poznala. Byl to Tom Holloway, svědek na její svatbě v Newhavenu. Když šla dál, rozhodla se, že je pro to jen jediné vysvětlení. Její manžel ji dává sledovat. Možná, že zařídil i ten předešlý případ. Když mu o tom tenkrát řekla, moc ho to nepřekvapilo.

Eleanor cítila, jak jí cloumá hněv. Protože sám není schopen chovat se slušně, podezřívá i ji z tajných dostaveníček? To bylo nepředstavitelné. Ohavné.

Najednou ji napadlo ještě něco horšího. Co když jí chce ublížil? Koneckonců se s ní oženit nechtěl. Nyní se cítí nenávratně spojen se ženou, s níž nemá nic společného, se ženou, která se mu vyhý bá; se ženou, která nosí pod srdcem dítě, jež způsobilo roztržku mezi ním a jeho bratrem a které ho může finančně zruinovat.

„Madam! Paní Delaneyová!“ Jennyin zadýchaný hlas jí připomněl, že skoro běží. Zpomalila. Komorná se na ni divně podívala, ale neřekla nic a Eleanor jí nenabídla žádné vysvětlení.

Vrátila se jí rozvaha. Kdyby se Nicholas cítil vázaný, stačilo by, aby všechna práva postoupil svému bratrovi, a byl by zase volný a bohatý. Stejně jí to nešlo do hlavy. Při té zanícené hádce s bratrem řekl, že by to neudělal, a muži jsou směšně hrdá stvoření. Nepřipadalo by mu vhodnější zařídit její smrt i smrt dítěte, než porušit své slovo?

Eleanor měla v těch dnech o mužích neuvěřitelně špatné mínění.

Vzpomněla si, jak lord Middlethorpe říkal: „Žárlivost je nepěkný projev majetnického pudu.“ Ví, že jediné, co k ní Nicholas cítí, je podivný vlastnický pud – poháněný absurdní žárlivostí na bratra, který se narodil o pár minut dříve, a tím získal právo na všechno, zatímco jemu nezbylo nic.

Najednou zjistila, že sedí ve svém pokoji, celá se třese a Jenny jí tře ruce. Neměla ponětí, jak se tam dostala.

„Madam, jste v pořádku?“

„Točí se mi hlava, Jenny.“ Nesmí na sobě dát znát své obavy před komornou. „Musím si lehnout.“

„Přejete si, abych poslala pro doktora, madam?“

„Ne, ne, to bude dobré. Jen si trochu odpočinu.“ Mrzelo ji, že je na to děvče tak strohá, ale potřebovala být sama. Musela přemýšlet.

Když komorná odešla, Eleanor ležela a zírala do stropu. Blázním? Je to příznak těhotenství? Může manžel ještě v tomto století naplánovat smrt své manželky?

Zbláznil se on? Je inteligentní a okouzlující, ale nemůže být kromě toho ještě vyšinutý? Možná o tom lord Stainbridge ví; možná to je důvod, proč by mě a mé dítě chtěl vzít pod svou ochranu.

Ale, ozval se hlas zdravého rozumu, Nicholas se ke mně nikdy nechoval jinak než laskavě. Nikdy na svou nechtěnou manželku, ze které mu neplynuly žádné výhody, ani nezvedl hlas, natož ruku. Co by ho mohlo dohnat k násilí?

Ta Francouzka. Madame Bellaireová snad konečně svolila, že se za něj provdá, a on chce být volný.

Eleanor instinktivně položila ochrannou ruku na zvětšující se břicho. Co si mám počít? Odejít.

Kam odejit?

Samozřejmě neměla kam jít. Vrátit se k bratrovi bylo nemyslitelné a Eleanor věděla, že kdyby odešla k lordu Stainbridgi, Nicholas by ji přivedl zpátky. Lord Stainbridge není ten typ muže, který by mu v tom dokázal zabránit. A navíc hraběti nedůvěřovala o nic víc než jeho bratrovi.

Jako čerstvý vánek se jí vracela rozvaha a fantastické představy se vytrácely. Musela přečíst příliš mnoho Minerviných románů! Z toho, že zahlédla Torna Hollowaye v parku si vykonstruovala strašidelný příběh, který si v ničem nezadá s horory „Monka“ Lewise či paní Anne Radcliffeové.

Eleanor vstala, roztáhla záclony a vpustila dovnitř jasné a teplé sluneční paprsky. Pak si sedla před zrcadlo a promluvila na svůj obraz.

Takže jsi provdaná za muže, který tě nemiluje. Je laskavý, velkorysý a nechává tě na pokoji. Mnoho žen by se za něco podobného modlilo! Nikdy ti nedal příležitost, abys uvěřila těm hrozným věcem, které sis představovala.

Myslela sis, že tě někdo sleduje. Dvakrát ve čtyřech měsících. Jednou to mohl být nevinný chodec. Ostatně pan Holloway má stejné právo procházet se po ulicích jako kdokoli jiný.

A co ten rozhovor, který jsi vyslechla za dveřmi a který mu máš za zlé? Řekl, že by tě svému bratrovi nedal. Co je na tom špatného? Ta jeho poslední poznámka byla nevkusná, ale byl rozčilený. Jeho bratr ho vyprovokoval a on řekl něco, čeho za moment litoval.

Eleanor si srovnala myšlenky a dospěla k rozhodnutí. Přestane se mu vyhýbat. Dobrá, chodí za děvkou, řekla si rázně, ale alespoň pak nepřijde za tebou s falešnými projevy lásky. Vede-li rozmařilý život, dělá to venku a netahá si své kumpány domů. Jestliže si děláš naděje, že ho to jednoho krásného dne přestane bavit a vrátí se k tobě a k dítěti, pak bys mu měla připravit cestu a být mu dobrou a příjemnou společnicí.

Eleanor v zrcadle přikývla a usmála se.

Nepřiznala si, že její spokojenost s tímto rozhodnutím pramenila v touze vídat Nicholase, ale rozhodně jí připadalo snadné se ho držet. Zrušila společenské závazky pro tento den a zůstala doma v naději, že ho uvidí.

První následek jejího rozhodnutí byl nicméně neblahý. Četla si v salonu, když za ní přišel Hollygirt. „Promiňte, madam. Říkala jste, že nejste pro nikoho doma, ale ten pán tvrdí, že je váš bratr.“

Eleanor byla ohromená. Nicholas Lionela varoval, aby ji nikdy nevyhledával. Seděla a uvažovala, co má dělat, když Hollygirt znovu promluvil. „Pan Delaney mně dal instrukce, že pro sira Lionela nikdy nebudete doma, ale nový lokaj ho pustil dál a ten pán se nedá odbýt. Říká, že se jedná o důležitou rodinnou záležitost. Mohl bych ho požádat, aby vám nechal vzkaz.“

Navzdory svým dřívějším dobrým úmyslům se Eleanor rozhodla, že svého bratra přijme, protože se jí nelíbilo, že se s ní Nicholas o svých instrukcích služebnictvu neporadil. Třebaže vedl krásné řeči o nezávislosti, Nicholas podle Eleanořina názoru překročil svou autoritu. Koneckonců, je ve svém domě a obklopuje ji její vlastní služebnictvo. Pokud Lionel řekne jedno špatné slovo, s radostí ho dá vyhodit…

„Uveďte mého bratra, Hollygirte,“ řekla pevně. „Občerstvení nebude třeba.“

Majordomus zbledl. „Jste si jistá, že je to moudré, madam?“

„Je to můj bratr. Uveďte ho.“

Jakmile Lionel vešel, Eleanor ho upozornila, že má pět minut, ani o chvilku déle.

Přátelský úsměv na jeho tváři nepohasl a opuchlé oči skákaly po místnosti a všechno oceňovaly. „Ale, ale, Nell. Takhle se vítá bratr?“

Když tu před ní stál, zbytky strachu, který předtím pociťovala, se vypařily. Odpověděla se shovívavým opovržením: „Drahý bratr, který byl vždy tak laskavý a ohleduplný.“

„Můžeš popřít,“ zeptal se s velkopanským gestem, „že jsem ti pomohl dostat se do tohoto přepychu?“

Eleanor úžasem oněměla. Měla tušit, že Lionel nezná význam slova vina a je vždycky přesvědčen, že jednal skvěle. A většinou o tom dokáže přesvědčit i ostatní.

Vzdala se naděje na to, že by si někdy uvědomil, jak zlého činu se na ní dopustil, a vyzvala ho: „Sedni si, Lioneli, a pověz mi, co chceš. Už abys byl pryč.“

Dotčeně vzdychl, když se usazoval na židli. „Ach jo. Jsi nevděčná jako vždycky, má drahá. Přišel jsem ti jen oznámit, že brzy uzavřu sňatek.“

Eleanor zírala. „Ty se budeš ženit?“

Rozzářil se. „Má drahá sestro, když vidím, jaké blaho přineslo manželství tobě… Tak tedy, nabídl jsem sňatek a má nabídka byla přijata.“

„Kohopak jsi znásilnil ty?“ zajímala se jedovatě.

„Ale, ale. Jestli takhle mluvíš se svým manželem, nedivím se, že bývá tak málo doma.“

Eleanor se ovládla a nedovolila, aby ji jeho slova podráždila. Sladce se na něj usmála. „V čem tedy podle tebe spočívá to manželské blaho?“

Jeho úsměv byl stejně sladký a stejně falešný. „No právě, má drahá. Moje představa manželského blaha spočívá v tom, že si manžel dělá, co chce, a manželka tiše sedí doma.“

Eleanor nad tím až příliš přesným popisem jejího manželství zalapala po dechu. Lionel se vždycky trefí do bolavého místa. „Ví o tom tvá nastávající manželka?“ zeptala se ostře.

„Ovšemže ne,“ zasmál se.

„Pro lásku boží, koho jsi to našel?“

Zůstal stejně přívětivý. „Tu nebudeš znát. Musím přiznat, že jsi vždycky mívala dobrý vkus. Deborah bohužel pochází z obchodnické rodiny. Ale bohaté. Velmi bohaté.“

Zavrtěla hlavou. „To jsem mohla tušit. Jsi tedy na mizině?“

Neurazil se. „To rozhodně ne. Prozíravý muž je vždy o pár kroků napřed. Dokonce i panu Derrymu by vadilo, kdyby měl jeho budoucí zeť u dveří neodbytné věřitele. Tvoje peníze jsem investoval do vylepšení domu a nakoupil jsem pár hezkých věciček pro Deborah. Všechno je domluveno. K oboustranné spokojenosti.“

Eleanor poprvé zneklidněla. „Jak stará je tvá nastávající, Lioneli?“

„Je mladinká. Má sedmnáct. Křehké poupátko, dost mladé na to, aby se rozvinulo v dámu, jak pevně věřím.“

„Bože, vždyť to je nemravné! Přece se i obchodník o tvé pověsti mohl něco doslechnout. Patrně mu dlužíš peníze.“

„To ano,“ souhlasil samolibě. „Drahý papá Derry věří, že skutečný gentleman vždycky dluží peníze. Co se týče ostatního, ví, že jsou ty historky o mně silně přehnané a že těch pošetilostí z mládí upřímně lituji.“

„Krátce řečeno, ošálil jsi ho jako tolik jiných.“ Eleanor si bratra zamyšleně změřila. „Mohla bych ti zmařit plány.“

Úsměv nezmizel, ale oči začaly být kruté. „To by bylo nemoudré, drahá sestřičko. Chci k tobě být laskavý, ale kdyby ses pletla do mých věcí, mohl bych si to rozmyslet.“

„Co tím chceš naznačit? Já od tebe nic nepotřebuju.“

„Zrovna to ti neřeknu. Moje hrozby, jak dobře víš, jsou vždycky zastřené a vždycky podložené. Stačí, abych ti prozradil, že bych něco získal, kdybych ti ublížil.“

„Kdybys mohl něco získat, už bys to dávno udělal,“ odsekla Eleanor. „Nech těch hloupostí. Už mi nemůžeš ublížit, bratříčku.“

Pokrčil rameny a zjevně se mu vrátila dobrá nálada, což jí dělalo starosti. „Nestrkej nos do mých věcí, Nell. Předpokládám, že nemám naději, že se setkám se svým rozkošným švagrem.“

„Pochybuji, že bys o to stál.“

„Ale mně připadá okouzlující,“ protestoval. „A neobyčejně rozumný. Pozval jsem ho na malý večírek, ale byl nucen odmítnout.“

„Řekla bych, že se mu asi udělalo špatně od žaludku.“

„Opravdu nevím, kde jsi vzala tu hádavou povahu, Nell. Po pravdě řečeno, podle jeho současného chování bych soudil, že by se mu můj večírek zamlouval. Možná že bys udělala lépe, kdyby ses přece jen spokojila s Deverilem. Ten by tě alespoň nezanedbával.“

Usmál se, když se mimoděk otřásla. „Obávám se, že tě musím opustit, Nell. Tvoje vrtochy mě připravují o náladu. Nesnáším, když něco moji dobrou náladu ohrožuje.“ Pochopila, že je to vyhrůžka na rozloučenou. „Sbohem, drahá sestro.“

„Sbohem, bratře.“ Přestože jí setkání otřáslo, podařilo se jí vykouzlit stejně široký a neupřímný úsměv, jako byl ten jeho.

Když došel ke dveřím, otevřely se a vstoupil Nicholas.

„Ale, návrat marnotratníka,“ rozplýval se sir Lionel, který vůbec neupadl do rozpaků. „Můj drahý pane, lituji, ale právě odcházím. Přeji vám krásný den, pane Delaney.“

Nicholas sledoval jeho odchod a pak za ním přirazil dveře. „Co ten tady dělal?“ zeptal se ostře.

Eleanor ještě neopustila bojovná nálada, kterou vyvolalo setkání s bratrem, a tak mu odpověděla stejným tónem: „Prosím, ne-štěkej na mě. Přišel mi říct, že se bude ženit. A vůbec se mi nelíbí, že jsi přikázal sluhům, aby mě zapírali, aniž ses se mnou o tom poradil. Já se dokážu dát zapřít sama.“

„Nevypadá to tak,“ odsekl. Eleanor si uvědomila, že strašně zuří, ačkoli se nepřestává ovládat. „Rozzlobil tě,“ pokračoval mírněji, „což je dostatečný důvod, proč mu zakázat vstup do tohoto domu. Proč nebylo uposlechnuto mých příkazů?“

„To opravdu nevím,“ vybuchla Eleanor. „Možná někoho podplatil.“

„Kdo ho pustil dovnitř?“

Eleanor se najednou vylekala. „Proboha, Nicholasi! Tolik povyku pro nic. Snad mohu promluvit se svým bratrem, aniž nastane kritická situace. Nevím, proč by tě mělo zajímat, že mě to rozčílilo.“

Neposlouchal ji a zazvonil. Objevil se Hollygirt. „Pane?“

„Kdo vpustil sira Lionela Chivenhama?“

 Hollygirt zbledl. „Nový sluha, pane.“

„Propusťte ho.“

„Nicholasi!“

Ignoroval Eleanořin protest. „Slyšel jste, Hollygirte.“

„Ano, pane. Ale mohu-li promluvit, Thomas je nezkušený a neodvážil se zavřít dveře před baronetem, který je navíc bratr naší paní. Postupoval běžným způsobem, uvedl ho do salonu a šel pro mě.“

Na Nicholase to neudělalo žádný dojem. „Proč jste ho tedy nevyhodil?“

Hollygirt se třásl, ale hovořil dost rezolutně. „Když sir Lionel vysvětlil, že přišel v naléhavé rodinné záležitosti, usoudil jsem, že by to měla rozhodnout paní Delaneyová.“

Nicholas podrážděně na okamžik zavřel oči. „Pro jednou to přehlédnu, Hollygirte, ačkoliv byste měl vědět, že se moje příkazy musí plnit přesně. Informujte Thomase, že má tentokrát štěstí, a připomeňte personálu, aby siru Lionelovi vždycky zavřel dveře před nosem. Pokud ho někdo pustí přes práh pod jakoukoli záminkou, bude okamžitě propuštěn. To se bohužel týká i vás, Hollygirte. Můžete jít.“

Když otřesený majordomus odešel, Eleanor promluvila s chladnou zuřivostí, která se vyrovnala té jeho. „Mě se to také týká?“

„Nebud směšná.“ Poprvé k ní promluvil tak úsečně a ji to šokovalo.

Vyskočila. „Tohle je hrozné! Přivedl jsi mě do rozpaků před služebnictvem. Sama si vyberu, koho chci přijmout ve svém domě. Ty mi nebudeš poroučet!“

Zjistila, že se jí rozčilením třesou kolena. Prudce se posadila. Týdny, během nichž jí jeho chování ubližovalo, vypluly na povrch. „Jsi hnusnýl“

„Snad.“ Hovořil klidně, ale měl tvrdý výraz. „Mé příkazy platí, Eleanor. Pokud se je pokusíš obejít, připravíš o místo služebnou či sluhu.“

S tím odešel z místnosti a Eleanor tam seděla a viděla všechny své dobré úmysly rozbité na střepy. Bylo to poprvé, co se doopravdy pohádali. Znamenalo to další krizi v jejich manželství. A kvůli čemu? Pokusila se zajistit si právo vidět svého bratra, kdykoli se jí zachce, třebaže neměla nejmenší chuť ještě jednou se s ním setkat. Opravdu, musí začínat bláznit.

Mohla to být akce vzpoury proti všem utlačovatelům, ale Eleanor nazítří cítila povinnost něco podniknout s bratrovým zasnoubením. Navštívila paní Derryovou a její jediné dítě, Deborah.

Řekla si, že je to tak správné, ale její motivy se zdvořilostí nesouvisely. Doufala, že se jí podaří přesvědčit se, že ta dívka je ostřílená společenská šplhounka, která narazila na sobě rovného; nestydaté nevychované stvoření, ochotné zaplatit za titul jakoukoli cenu. Bohužel, tak tomu nebylo.

Paní Derryová byla laskavá, prostá duše, velice poctěná návštěvou jemné dámy, Lionelovy sestry, návštěvou, která podle ní vyjadřovala společenský souhlas se sňatkem. Deborah byla hezká, mírná dívka, nepříliš inteligentní, ale nevinná a nezkažená. LioneI by ji zničil.

„Nikdy jsme nedoufali, že naše kuřátko tak dobře dopadne,“ řekla paní Derryová procítěně a její dcera se začervenala a láskyplně si pohrávala s krásným diamantovým prstenem. „Ne, že by nás poháněly pouze světské zájmy, paní Delaneyová. Sir Lionel je k našemu pokladu tak laskavý, až si myslím, že se do něj zamilovala hned na začátku.“

Deborah to potvrdila uzardělým úsměvem. Eleanor pokleslo srdce. Co má dělat?

Zkusila jemné rýpnutí. „Můj bratr umí být laskavý, ale jsem nucena přiznat, že se dokáže strašně rozzuřit, když se mu něco nelíbí.“

Obě Derryovy dámy se zasmály. „Ach, takoví jsou všichni muži,“ prohlásila matka. „Povídala jsem Debbie, aby nebyla blázínek a neočekávala, že se k ní bude chovat vybraně každý den. A ona také někdy dupe a pohazuje kudrlinkami.“

„Ale mami,“ protestovala usmívající se dcera. „Ty víš, že se nikdy nevztekám. Ať se snažím, jak chci.“ Otočila se k Eleanor a udělaly se jí dolíčky. „Opravdu. Rozzlobím se, ale zrovna když se chystám vyletět, přejde mě to.“

Eleanor se s tou milou dívkou musela zasmát. „Máte štěstí,“ řekla  a uvažovala o své nedávné zkušenosti. „Určitě si tím ušetříte spoustu nepříjemností. Mnoho hádek je úplně zbytečných a z maličkosti může vyrůst úplná hora. Můj bratr se také hrozí výbuchů. Myslím, že jsem ho nikdy neslyšela v hněvu zvýšit hlas.“

„Tak vidíte,“ pochvalovala si paní Derryová. „Hodí se k sobě. Věděla jsem to. Musím se vám přiznat, paní Delaneyová, protože k vám mohu být upřímná, že pan Derry byl nejprve proti svatbě. Muži asi pro své dcery nepokládají nikoho za dost dobrého. Obával se, že by váš bratr mohl být kapku divoký, ale cožpak takoví nejsou všichni mladí muži? Má trochu sklon k pití a hazardu, ale cožpak se takhle nechová většina gentlemenů? Řekla jsem mu: ‚Až bude mít doma ženu, brzo ho přejde chuť na mládenecké zábavy.‘ Ale pozor, nejsem tak bláhová, abych si myslela, že budou s Debbie každý večer sedět u krbu a povídat si o cenách a sousedech, jako to děláme my. Ne, naše holčička se bude chovat, jak se patří, a bude chodit na večírky. Bude se bavit, dokud nepřijdou dětičky. No, a když pan Derry viděl, jak rád by se náš poklad stal lady Chivenhamovou, dlouho nevzdoroval.“

Eleanor vzdychla. Její impulzivní návštěva ji nejen neuklidnila, nýbrž jí naložila další břímě. Bylo jí jasné, že je její povinností jít za panem Derrym a pokusit se mu vysvětlit, co je jeho nastávající zeť zač. Jedině tak by mohla zachránit ubohou Deborah před velmi bídným manželstvím.

Nedělala si iluze, že by měl její bratr v úmyslu se jakkoli měnit. Jakmile bude svazek zpečetěn a věno jeho, pak si může Deborah pohazovat kudrlinkami, jak se jí zlíbí. Zažije jen málo něžností, a pokud mu bude vzdorovat, hodně utrpení. Nejlepší, v co by mohla doufat, by bylo, kdyby ji ignoroval, ale takové sladké dítě si zaslouží něco lepšího.

Cestou domů se Eleanor pokoušela vymyslet, jaké další akce podnikne, ale pak si vzpomněla na bratrovo varování. Mohla si říkat, že jí nedokáže ublížit, nicméně věděla, že nikdy nehrozí naplano. I bez toho, aby proti ní Lionel obrátil svou zlobu, byl její život už dost komplikovaný. Pokud ta hrozba ovšem neznamená, pomyslela si s hořkým humorem, že jí prozradí manželovu nevěru.

Nakonec zvolila cestu, která se jí protivila. Napsala panu Derrymu do obchodu anonymní dopis.

Drahý vane,

zakrátko hodláte dát svoji dceru siru Lionelu Chivenhamovi. Tento „gentleman“ je nejkrutější pokrytec v Londýně a je tak propadlý neřestem, že ho nenapraví žádná vlídná síla.

Pokud můžete, zabraňte své dceři ve sňatku s ním. Pokud to neuděláte, pak alespoň připište její peníze jí, aby měla ona i vy nad nimi v budoucnu kontrolu.

Prosím věřte, že to nepíšu ze žárlivosti ani zlé vůle, ale z touhy odvrátit neštěstí, které by vaši dceru v tomto svazku čekalo.

Při nákupech sama odnesla dopis na poštovní úřad a doufala, že tím odvalila alespoň jeden kámen ze svého života.

Potřebovala si ulehčit. Od jejich hádky s ní Nicholas při těch řídkých příležitostech, kdy se setkali, jednal s ledovou zdvořilosti. Bylo to daleko horší než jeho dřívější neosobní vlídnost a Eleanor pukalo srdce. Dny ubíhaly a ona se o Deborah nic dalšího nedo slechla, takže její obavy zase vzrostly. Navštívila tedy Derryovy ještě jednou.

Chovali se stejně přátelsky jako předtím. Tentokrát byl příto men i pan Derry, vysoký důstojný muž s chytrýma očima.

První promluvila paní Derryová. „Jste moc laskavá, paní De laneyová, že jste zase přišla. Váš bratr odešel ani ne před patnácti minutami.“ Eleanor si začala dělat naděje, že je ta záležitost už vyřízená. „Byl tak potěšený, když se dozvěděl, že jste nás navštívila. Připustil, že si nejste příliš blízcí, ale hovořil o vás laskavě a má vás zřejmě velmi rád.“

„Věřte mi,“ usmála se Eleanor, „že já jeho též.“ Pak se musela posadit a vyslechnout všechny plány na svatbu, a v něčem dokonce i poradit.

Když se jí nakonec podařilo uniknout, ke kočáru ji doprovázel pan Derry, ale cestou ji požádal o soukromou rozmluvu. Eleanor s třesoucími se koleny svolila. Jak očekávala, vytáhl ten dopis a požádal ji o její názor.

„To vypadá vážně,“ řekla opatrně.

S tím se však pan Derry nemínil spokojit. „Ale jděte, paní Dela neyová. Vy přece bratra znáte. Je ten dopis pravdivý?“

Eleanor si povzdechla. „Ano, pane, obávám se, že je.“

„No tohle.“ Pan Derry začal přecházet po místnosti. „Můžete mi, paní Delaneyová, poskytnout nějaké detaily o jeho zkaženosti?“

Eleanor byla nesvá. „Pane Derry, můj bratr je velmi náročný na peníze a toto manželství by pro něj bylo z jeho hlediska výtečné. Žádáte mě, abych ho připravila o šance. Lidé, a dokonce i členové jedné rodiny, mívají rozličný vkus. My jsme spolu nikdy nevycházeli. Vlastně se srdečně nesnášíme, ale abych řekla pravdu, on měl vždycky hodně přátel.“ Svoji zmatenou a neurčitou řeč ukončila slovy: „A také se ho bojím.“

„Paní Delaneyová! Domníváte se, že by vám ublížil, kdybyste řekla něco proti němu?“

„Sám mi tím vyhrožoval, pane Derry.“

„No tohle,“ opakoval a pokračoval v neklidném přecházení. „V tom dopise se píše, že je pokrytec,“ vyštěkl nakonec. 

„To je. Vždycky se tváří mile a bodře, i když dělá nejnepříjemnější věci.“

„Také se tam píše, že je propadlý neřestem.“

Eleanor se vzdala. „Pane Derry, okolnosti mě přinutily krátce žít v bratrově domě. Po svatbě jsem od něj odešla. Dalo by se říct, že jsem od něj utekla. V tom domě se pořádaly opilecké orgie doplněné všemi hříchy, které znám, a nepochybně mnoha dalšími. Služebnictvo se těchto zvěrstev účastnilo, podle toho bylo vybíráno. Čest jsem uchránila jedině tím, že jsem se zamykala.“

A nakonec mě ani to nezachránilo, mohla dodat.

Vstala. „A to je celá pravda. Musíte udělat, co je podle vás nejlepší, ale žádám vás, abyste se o mé účasti na vašem rozhodnutí před bratrem nezmiňoval.“

Ustaraně se tvářící muž ji vzal za ruku. „Paní Delaneyová, mohu vám jen poděkovat za vaši upřímnost a ujistit vás o své diskrétnosti.“

Eleanor odešla, ale nedělala si velké naděje, že její bratr neuhodne, kdo se na zkáze jeho plánů podílel. Krátce uvažovala, jestli by to neměla říct Nicholasovi a požádat ho o pomoc, ale v současnosti byly jejich vztahy takové, že to nepřicházelo v úvahu. Bude muset počkat, co se stane.

Když byla o tři dny později na ranní procházce a spatřila, jak k ní přichází její bratr, Eleanor hned věděla, že budou potíže. Bylo naprosto neslýchané, aby byl na nohou tak brzy ráno, a opravdu, když se přiblížil, poznala podle jeho červených a oteklých očí, že nespal.

„Drahá sestřičko, dobré ráno!“ Jako obvykle byl vtělená roztomilost.

„Bratře.“ Uklonila se a šla dál.

Vykročil vedle ní. „Mám pro tebe smutné zprávy, Nell. Moje zasnoubení se slečnou Derryovou bylo, řekněme, ukončeno. A to potom, co ses tak snažila spřátelit se s rodinou. To byla od tebe nečekaná laskavost.“

Eleanor doufala, že na ní není vidět, jak se jí jeho slova dotkla. „Mám tomu rozumět tak, že tvoje snoubenka odhalila tvoji pravou povahu?“

„Deborah? Nikdy. Ta by neviděla stěnu před svýma očima. Ne, byl to papá Derry, který zasáhl. Informoval se na mě. Tebe se nevyptával, že ne, sestřičko?“

Eleanor měla podezření, že Lionel ví o tom čase, který strávila s panem Derrym o samotě, a tak odpověděla: „Ano, vyptával a ujišťuji tě, že mě pokušení říct mu celou pravdu málem přemohlo.“

„Málem? Tys přece nikdy neodolala pokušení vykládat o mně báchorky.“

Rozhodně na něj pohlédla. „Věř si, čemu chceš. Pan Derry své pochybnosti nezískal ode mě během naší rozmluvy v jeho pracovně.“

Po chvíli řekl: „Málem jsem ti uvěřil. Tys nikdy nebyla dobrá lhářka, Nell. Ale na tom nezáleží. Počítal jsem s tím manželstvím a nyní se musím zařídit jinak. Ještě o mně uslyšíš.“

Eleanor zamrkala. „Očekáváš, že ti půjčím peníze?“

„To asi ne, pokud nemáš kapesné dva tisíce liber. Ale pomůžeš mi získat bohatství nepřímo. Au revoir, ma seurl“

Zdrceně sledovala, jak odchází a utíná cestou květinám hlavičky. Nepodceňovala svého bratra. Chystá nějaký zločin. Zoufale si potřebovala promluvit s manželem, složit to břemeno do jeho schopných rukou. Avšak pouhé pomyšlení, že by s tím za ním přišla v jeho současné náladě, že by mu řekla o jednání s bratrem, způsobilo, že se zachvěla. Tehdy se zlobil. Tohle by ho rozzuřilo k nepři četnosti.

Sezona roku 1814, během které probíhaly mírové oslavy, trvala déle než obvykle, avšak pro Eleanor bylo stále těžší zúčastňovat se jí s patřičným nadšením. 1. srpna se šla v doprovodu lorda Ar-dena podívat na slavnost v Hyde Parku, ale davy a hluk jí šly na nervy. Když se na Serpentině rozpoutala simulovaná námořní bitva, výbuchy na ni byly moc silné, a proto ho požádala, aby ji odvezl domů.

Na druhé straně, když byla doma, měla čas na neradostné myšlenky a mohla sledovat, jak málo času její manžel tráví doma v noci i ve dne.

Její plán co nejvíc se mu vyhýbat vycházel až příliš dobře. Teď, když hledala příležitost, jak mezi nimi obnovit porozumění, to vypadalo, že se mezi nimi otevřela nepřeklenutelná trhlina. Příležitostně ji zkoušela přemostit, ale on dokázal vyklouznout z jakékoli situace. Přála si, aby se vrátila Amy a ona měla alespoň nějakou společnost. Přála si, aby Nicholas nevypadal tak unaveně a ztrhaně. Přála si, aby jí to nevadilo.

Velké oslavy nakonec skončily a dny zase plynuly v tichosti. Darebákům její skleslost neunikla a snažili se ji zabavit. Uvažovala, co si asi myslí o tom, jak se k ní jejich přítel chová, ale o tom se nikdy nehovořilo.

Když ztratila zájem o společenské události, vymysleli pro ni jiné zábavy jako pikniky a vyjížďky na venkov. Lord Arden a lord Middlethorpe byli jejími nejčastějšími společníky.

Tomu prvnímu se vždy podařilo škádlením a veselostí pozvednout Eleanor náladu, přestože si občas uvědomovala, že nebere její situaci na lehkou váhu, a proto se obrací proti Nicholasovi. Mrzelo ji to, ale nemohla to nijak napravit.

Její city k lordu Middlethorpeovi byly hlubší. Věděla, že by si ho za jiných okolností velmi oblíbila, a dávala si pozor, aby udržela jejich vztahy v bezpečných hranicích. Žádné další komplikace už věru nepotřebovala.

A musela si přiznat, že navzdory svému chování ji ještě stále zajímal její manžel. Když s ní ve společnosti trávil to, co nazývala „povinný čas“, často jí dokázal úsměvem nebo pouhým pohybem rozehřát srdce. Měla podezření, že kdyby k ní znenadání znovu obrátil své kouzlo, padla by mu do náruče bez váhání. Ta myšlenka by ji měla děsit, ale nebylo tomu tak. Asi v ní není kouska hrdosti.

Vždycky vycítila Nicholasovu blízkost. Když věděla, že je někde v domě, stálo ji to velké sebeovládání, aby ho nevyhledala a nestrávila alespoň chvilku v jeho přítomnosti. Když však byli spolu, chovali se k sobě tak chladně, že to vlastně nestálo za námahu.

Když si jednou vybírala v knihovně něco ke čtení, znenadání vešel. Překvapilo ji to, a aby svůj údiv skryla, začala mluvit. „Obávám se, že jsem zhltla všechny své romány, a to mě dohnalo najít si něco těžšího ke čtení.“

„Jaká nestřídmost,“ řekl se svým neosobním úsměvem. „To volá po brzké návštěvě Hookhama.“

Využila příležitosti zůstat v jeho společnosti a pokračovala v rozhovoru. „Myslím, že bych se měla pokusit přečíst si něco poučného. Mohl bys mi něco doporučit?“

Jeho úsměv zvroucněl. Srdce jí poskočilo, protože si všimla, že ten úsměv je upřímný. „Něco poučného?“ opakoval. „Pochybuji, že bychom zalovili mezi kázáními. Postačily by ti nějaké filozofické eseje?“ Přejel rukou po polici. „Tady. Několik listů na téma svědomí.“

Vzala je od něj váhavě a potlačila poznámku, která byla nasnadě. „Bude mě to bavit?“

„Ne,“ ušklíbl se. „Dostal jsem to od přítele, který je nyní profe sorem v Oxfordu. Myslím, že to od něj byla čirá zlomyslnost.“

Vrátil knihu na místo. „Doufám, že tu zlomyslnost nechceš přenést na mě,“ poznamenala lehce a přemýšlela o jeho náhle srdečnosti. Její bláhové srdce plné naděje se díky tomu celé rozechvělo.

Pátrala na policích. „Zkušenosti z Portugalska. A tohle se mi bude líbit?“

„Pochybuji. Je překvapující, že někteří lidé dokážou cestovat zajímavou zemí a všímat si jen nudných věcí. Můžeš zkusit tohle,“ pokračoval a vytáhl z přeplněných polic další svazek. „Je to živé vyprávění o životě Beduínů, kočovných kmenů v severní Africe. Já jsem tam nebyl, takže se nemůžu zaručit za přesnost, ale je to dobré čtení. Pak jsou tu také Cesty Marka Pola. Jeden z nejzajímavějších cestopisů vůbec, třebaže byl napsán před tolika stoletími.“

Když se s těmi dvěma knihami, které jí vybral, chystala odejít, řekl: „Slyšel jsem, že jsi onehdy omdlela, Eleanor. Jsi si jistá, že je ti dobře?“

Otočila se potěšená jeho zájmem. „Je mi velmi dobře, děkuji,“ odpověděla. „Kdo ti to, proboha, řekl? To nebylo zapotřebí. Nešlo o nic vážného.“

„Myslím, že mám právo vědět, kdybys byla nemocná, Eleanor. Jenny mi to řekla. Obvykle se jí ptám, jak se ti daří.“

Tohle nevěděla. „Děkuji ti. Nemusíš si však dělat starosti. Musím se vyhýbat davům, což bude nyní snadné, protože se Londýn vylidňuje.“

„Chtěla bys odjet na venkov?“

Zvážila to. „Do Somersetu?“

„Nebo do Grattingley, kdybys tomu dala přednost.“

Ostře na něj pohlédla a snažila se z jeho lhostejného výrazu něco vyčíst. Pane na nebi, jak si může myslet, že by chtěla být zrovna tam? Chce ji snad přenechat bratrovi? „Myslím, že bych dala přednost Somersetu. Budeš tam se mnou?“

„Samozřejmě, že tě tam doprovodím, ale na čas se budu muset ještě vrátit do města.“

Pomyšlení, že by ho měla pro sebe na té dlouhé pomalé cestě do Západního hrabství, bylo lákavé a také si říkala, že by mu to udělalo dobře. Kdyby se však musel na bůhví jak dlouho vrátit, byla by to drahá cena, kterou by za to musela zaplatit.

„Ráda bych odjela z města,“ odvětila. „Ale myslím, že bych tam byla osamělá. V Somerset House nikoho neznám. Počkám, až budeš moct odjet se mnou.“ Byla docela spokojená se zdvořilou výzvou, kterou její slova obsahovala. Tak lehce se jí nezbaví. „Bylo by to vhodné místo pro narození dítěte, kdybychom tam zůstali?“

„Navštívil jsem Redoaks jen dvakrát. Říkali mi, že místní porodní bába je výborná, ale to musíš posoudit sama, až se s ní setkáš. Chci pro tebe tu nejlepší péči, má drahá.“

Eleanor odpověděla zdvořilým úsměvem, ale myšlenky se jí obrátily jiným směrem. Rozhodla se, že nastala vhodná příležitosl k rozhovoru o delikátním tématu. „Obávám se, že ti to bude připadat trochu morbidní, Nicholasi, ale napadlo mě, co by se stalo se mnou a s dítětem, kdybys zemřel.“

Zpříma na ni pohlédl. „Bojíš se, že by ses zase mohla ocitnou I v bídě? O tebe i o dítě se postarám ve své závěti, nezávisle na svém bratrovi. Dítě dostane adekvátní dědictví a ty budeš míl vlastní příjem. Bude to dělat asi šest tisíc liber ročně. Kit bude jenom spravovat dítěti majetek. Měl jsem ti to vysvětlit už dřív, omlouvám se.“

Eleanor ohromila velkorysost odkazu i fakt, že o tom už přemýšlel, aniž ho o to požádala.

„Budu se tedy moct o svůj život postarat sama,“ poznamenala. „Máš velkou důvěru v moje schopnosti.“

Přešel k ní a položil jí ruce na ramena. „Ano, mám v tebe velkou důvěru, Eleanor.“

Pátrala v jeho tváři a našla upřímnost. „Proč mi tedy nevěříš?“

Cítila, že se odtáhl, i když se nepohnul. „Ale já ti věřím.“

Když už jednou s touto konfrontací začala, nemínila přestal. „Nevěříš mi natolik, abys mi řekl, co tě tak vyčerpává. Vyhýbáš se mi. Možná, že mi nevěříš natolik, abys udělal tohle…“

Jemně se dotkla rty jeho úst. Cítila závan vzduchu, když se prudce nadechl. Sevřel jí ramena.

„Eleanor.“ Jeho rty se pohybovaly na jejích.

Nevěděla, zda to slovo znamenalo protest nebo prosbu, ale po sílilo ji. Není vůči ní lhostejný.

Nechala knihy spadnout na zem a sevřela v dlaních jeho unavený obličej. Trochu ucouvla, aby se na něj mohla podívat. Ach. lá bolest v jeho očích!

Něžně promluvila: „Nevím, co se děje, můj drahý. Nerozumím ničemu, jen tomu, že já nemám nic. Dej mi kousek sebe, Nicholasi.“

Vzdal se.

Viděla to v jeho očích okamžik předtím, než si opřel čelo o její a jeho paže ji objaly. „Ach, Eleanor. Tohle teď nedělej. Nesnesu to. Dej mi ještě chvilku.“

Položila mu hlavu na rameno a pevně ho sevřela. Obklopilo ji teplo jeho těla a kořeněná vůně, která patřila jen jemu. Co tím chce říct? Začala tím, že sobecky hledala vlastní útěchu, a nyní by si přála utěšit jeho.

Po chvíli, kdy jako by zápasil s velkou silou, se od ní trochu odtáhl. „Mohla bys, Eleanor…? Mohla bys to vydržet ještě pár dnů?“

„Mohl bys na mě být trochu hodný, Nicholasi?“ žebronila a zcela nechápala pravý význam jeho slov, protože viděla jenom jeho potřebu a cítila tu svoji.

Zdálo se, že sebral zbývající síly. „Ano, ovšemže mohl,“ řekl s upřímným úsměvem, který však úplně nezaplašil bolest z jeho očí. „Proč si někam nevyjedeme?“

A tak se v letním slunci projížděli ulicemi a po Hyde Parku, kde stále ještě stály budovy postavené na velké oslavy vítězství nad Napoleonem, stánky s občerstvením a boudy pouťových umělců.

Byly tam také tišší oblasti a oni je vyhledali. V tomto ročním období se setkali jen s nemnoha známými ze společnosti. Povídali si o politice, o počasí a o květinách. Smáli se skotačení dětí a zvířat. Obdivovali hladké linie nových budov a barokní křivky těch starých. Neprobírali nic osobního, ale Nicholas ji zase jednou okouzlil svým šarmem, společenskou zběhlostí a svými znalostmi. Eleanor si ty šťastné hodiny schovala do srdce.

Když ji nakonec odvezl domů, zadívala se na něj a ráda by mu dala nějakým gestem najevo, jak moc to pro ni znamenalo. Vyjížďka mu také prospěla, v tom se nemýlila.

Spokojila se s lehkým polibkem na tvář a nechala ho jít.

* * *

Nicholas odjel k lordu Middlethorpeovi a se zasténáním klesl do křesla. „Francisi, já se zblázním!“

„To mě nepřekvapuje. Co je to teď?“ zeptal se jeho přítel a strčil mu do ruky sklenici brandy.

„Eleanor,“ odpověděl Nicholas a zhluboka se napil. „Myslím, že jí dochází trpělivost. Sotva jí to mohu vyčítat, ale kéž by to vydržela ještě pár dní.“

Lord Middlethorpe si Nicholase znepokojeně prohlédl. Stejně jako Eleanor si povšiml, jak se na něm to vypětí podepsalo. „Už se to tedy blíží k závěru?“

„Všechno je zařízené, ale Tereza je posedlá myšlenkou vzít mě s sebou. Neodvažuji se jí to vyvracet, protože bychom mohli vše ztratit… Hnusí se mi vůbec se jí dotknout,“ otřásl se.

Lord Middlethorpe k němu přistoupil a položil příteli ruku na rameno, aby ho povzbudil. „To Eleanor?“

Nicholas vzdychl. „Ovšem. Nikdy jsem nic podobného nepoznal, Francisi. Žádná jiná žena mě nezajímá. Dokonce se mi o ní zdává… Tohle musí být láska, ale právě teď je to pohroma.“

Lord Middlethorpe se té zoufalé stížnosti zasmál, ale nevěděl, co na to má říct.

„Jestlipak víš,“ pokračoval Nicholas, „že na ni neustále myslím? Sotva dokážu být v domě, když je tam také. Potřeba vyhledat ji je nepřekonatelná. Někdy vyhledá ona mě a mně nezbývá než uprchnout…“

„Přemýšlel jsi o tom, že by ses jí mohl se vším svěřit?“

Nicholas se hořce zasmál. „Drahá Eleanor,“ vysmíval se, „promiň, že musím chodit pryč a vášnivě se milovat různými, někdy odpornými způsoby se ženou, kterou nenávidím. Že ti to nevadí, drahá? Dělám to přece pro vlast.“

Lord Middlethorpe zrudl. Nerad uvažoval o tom, co musí Nicholas dělat jako hračka té ženy. „Mohlo by to pro ni být méně bolestné. Alespoň kdyby věděla, že Terezu nenávidíš.“

Nicholas sevřel hlavu v dlaních. „Já nemůžu, Francisi. Prostě nemůžu.“

Hodiny na krbové římse odměřovaly čas a Nicholas dodal zastřeným hlasem: „Pokaždé, když jdu za Terezou, říkám si, jestli budu schopen s ní ty věci dělat. Vždycky doufám, že navzdory své snaze selžu.“ Přiškrceně se zasmál. „Nikdy k tomu nedošlo. Jaká statečnost tváří v tvář nepříteli! Myslíš, že dostanu medaili?“

Lord Middlethorpe sevřel svou ruku na Nicholasově rameni pevněji. Nic jiného nemohl dělat.

„Víš, Francisi,“ řekl Nicholas takřka konverzačním tónem a zvedl bledý a napjatý obličej se stopami vlhkosti kolem očí, „napadlo mě, že by byl zasloužený trest, kdyby mě ta má nezdolná potence opustila, až konečně budu moci přijít za Eleanor.“

„Ty žádný trest nezasluhuješ, Nicku,“ prohlásil lord Middlethorpe pevně. „Nemuč se. Už trpíš dost na to, abys vymazal všechny své hříchy.“ S pousmáním dodal: „To by si Eleanor nezasloužila, že?“

Nicholas se roztřeseně zasmál. „No, to asi ne. Myslíš, že by bylo lepší, kdybych tě do toho vůbec nezatahoval, Francisi?“

„Ne, ovšemže ne. Ačkoliv bych už měl být na venkově. Přál bych si, aby ses do toho nikdy nezapletl – ani Eleanor, pochopitelně –, ale to by tato záležitost nesměla směřovat k válce.“

Nicholas se zhluboka nadechl. „Ne. A v tom to vězí, že? Děkuju ti. Myslím, žes mi dodal síly, abych vydržel další dvě noci. A pak, když Bůh dá, celá ta hnusná záležitost skončí.“

„Když Bůh dá,“ souhlasil lord Middlethorpe a pak přemluvil přítele, aby se na chvíli natáhl a odpočinul si.

O dva dny později se sir Lionel opět připojil k Eleanor na její ranní procházce. Napadlo ji, že by měla změnit trasu nebo čas, aby nebyla tak snadno dosažitelná.

„Má drahá sestro, vypadáš jako ztělesněné štěstí.“

„Můj drahý bratře, ty bohužel vypadáš jako ztělesnění hýřila.“

„Utápím svůj žal, Nell,“ opáčil. „Nepřestávám myslet na ubohou Deborah.“

„Spíš na její peníze,“ odvětila Eleanor suše.

„Na obojí, na obojí. Žel, obé je pryč. Což mě přivádí k otázce mých peněz.“

Eleanor se obrnila proti potížím. „Už jsem ti řekla, že ti nic nepůjčím. Můj manžel by to nedovolil.“

Uchechtl se. „Jak přísný manžel. Jak poslušná ženuška. Nechtěla by však oddaná žena ochránit svého manžela před ním samým?“

„Co tím chceš říct?“ Eleanor se ulevilo. Bude jí povídat o madame Bellaireové a nabídne se, že jí pomůže Nicholase od ní odtrhnout. Spálí si při tom prsty a ona se pobaví.

Ohlédla se, aby se ujistila, že je Jenny, která šla pár kroků za ní, mimo doslech.

„Má drahá Eleanor,“ řekl sotto voce, „tvůj manžel vězí až po krk v Napoleonském spiknutí. Ne, jen tak nekoukej. Vím, o čem mluvím. Já jsem do toho kvůli svým hříchům také zapletený. Madame Bellaireová, kterou určitě znáš, koordinuje aktivity v této zemi. Spiknutí je však rozšířeno po celém kontinentě, snad i po celém světě.“

Všiml si jejího užaslého, nevěřícího výrazu. „Ty tomu nevěříš. Ale uvěříš, až si to promyslíš. Tvůj manžel tě zanedbává a i já jsem ochoten přiznat, že nepatří k mužům, kteří by se nechali obloudit nějakou ženou. Ale snem, ideálem?“

Eleanor byla ohromená, ale zdálo se, že to do jisté míry vysvětluje situaci. A zároveň to bylo absurdní. „Kdo by chtěl Bonaparta zpátky?“ zeptala se.

„Mnoho lidí z mnoha důvodů. Sobeckých i idealistických. Ale já ne. Je mi z toho všeho nanic a hodlám to spiknutí prozradit. Za deset tisíc liber bych ovšem mohl něco pro tvého muže udělat.“

Když slyšela tu částku, Eleanor se málem zastavilo srdce. Bylo to celé jmění. Pak si vzpomněla, že to nabízí její bratr. V tom bude nějaký podraz. „Když Nicholasovi povím, co jsi mi řekl,“ poznamenala a pozorovala bratra, „zabrání ti v tom.“

Nijak to s ním nehnulo. „Možná, ale já jsem zanechal svědectví u přátel. Mimoto, vždycky jsem si myslel, že ty jsi vlastenka, a tudíž proti Napoleonovi. Copak bys nechtěla, aby se tvůj manžel zbavil madame Bellaireové?“

Eleanor rozhodně ignorovala poslední větu. „Ovšemže jsem proti Napoleonovi. Nicméně si nedokážu představit, že by Nicho-las toho netvora podporoval. Navíc nemám deset tisíc liber.“

Zavládlo krátké ticho, zatímco on zvažoval další tah. „Máš však tu pozoruhodnou šňůru perel.“

Eleanor na něj zděšeně zírala. „Ty chceš, abych ty perly ukradla?“

„Tvůj manžel si je určitě necení víc než svůj život.“

Eleanor věděla, že by dala perly, dům, všechno za Nicholasovo bezpečí, ale pak si tvrdě připomněla, jak byl její bratr celý život proradný.

„To nepůjde, Lioneli. Jsem si jistá, že je to snůška nesmyslů. Už se s tebou nechci bavit.“

Sebevědomě se usmál. „Rozmysli si to. Budu tady zítra ve stejnou dobu. Pokud změníš názor, Nell, přines perly. Platí se předem. Když ne, raději si u švadleny objednej smutek.“

Eleanor pod tím úderem zalapala po dechu. Otupěle sledovala, jak se její bratr loudá pryč. Nenáviděla ho. Děsil ji. Věděla, že by Lionel klidně poslal Nicholase na šibenici za hrst stříbra, natož za celé jmění.

Jenny viděla rozrušení své paní, a proto byla znepokojená. „Nevypadáte dobře, madam. Neměla byste si sednout a odpočinout si?“

„Ne, musím jít domů. To mě jen bratr rozčílil. Vždycky se pohádáme.“

Eleanor se snažila hovořit lehkým tónem, ale věděla, že Jenny neoklamala a že to určitě ohlásí Nicholasovi. Co bude pak? Po té příjemné vyjíždce může za manželem klidně zajít a povědět mu o svém rozhovoru s bratrem, ale napřed si musí poslední události přebrat a najít v nich nějaký smysl.

„Tedy, madam,“ řekla komorná zjevně naladěná na myšlenky své paní, „na vašem místě bych to řekla pánovi. On už vašeho bratra srovná.“

Eleanor se na dívku podívala zpříma. „Jenny, mně je dobře. A nepřeju si, aby ses o tom rozhovoru panu Delaneyovi zmiňovala.“

„Ano, madam,“ řekla komorná rozmrzele. Eleanor uvažovala, zda ji poslechne.

Jakmile přišly domů, Eleanor se odebrala do svého budoáru přemýšlet a o tom, co se děje v domě, nic netušila.

Nicholas byl v pracovně s Tomem Hollowayem, který vklouzl dovnitř, aby podal hlášení o Eleanořině ranní procházce.

„Tak co?“ zeptal se Nicholas stroze.

„Sir Lionel se s ní zase setkal. Vypadalo to, že se hádají, ale on vypadal spokojeně.“

„Snažila se ho zbavit?“

„Tak se mi to zrovna nejevilo, Nicku.“

Nicholas si vzdychl. „Aha. No, doufám, že do zítřka nenadělá příliš mnoho potíží. Dobrá. Můžeš jít a řekni všem, že se dneska večer v devět setkáme u Cavanagha.“

Poté, co Tom Holloway odešel, stál Nicholas chvíli u okna a lenivě poklepával prstem na parapet. Pak zazvonil a poslal pro Jenny.

Vyzval ji, aby si sedla. „Jenny, vím, že jsi oddaná mé ženě, ale musím se tě zeptat, jestli víš, o čem dnes ráno hovořila se svým bratrem.“

„Ne, pane, neslyšela jsem je.“ Jenny měla sklopené oči a nezvedla je.

„Neslyšela jsi vůbec nic?“

Komorná se zavrtěla. „Paní mě důrazně požádala, abych vám to neříkala, pane.“

„A já ti říkám, že musíš. Může na tom záviset bezpečí mé ženy.“

Jenny se za okamžik vzdala. „Dobře, pane. Moc jsem toho opravdu neslyšela, ale paní Delaneyová jednou či dvakrát zvýšila hlas. Myslím, že řekla: ‚Tohle je absurdní‘ a něco o Bonapartovi. To je všechno, pane, ale byla moc rozrušená. Teď sedí ve svém pokoji jako pokaždé, když ji něco rozčílí.“

Načež komorná sebrala odvahu a dodala: „A s dovolením, pane, není správné, aby byla ve svém stavu tak často rozrušená. Proto jsem jí poradila, aby vám to pověděla, a vy už se o sira Lionela postaráte. Ale ona se rozzlobila a přikázala mi, abych vám nic neříkala.“ Dívku opustila sebedůvěra. „Doufám, že mě nevyhodí.“

„Nesmysl,“ řekl zamyšleně. „Nemusíš jí o tomhle vůbec říkat. Dělej, jak myslíš, ale pravděpodobně by ji to rozrušilo ještě víc. A i kdyby tě propustila, i když si neumím představit, že by Elea-nor udělala něco tak nespravedlivého, napíšu ti skvělé doporučení. Můžeš jít.“

Když komorná odešla, Nicholas ještě dlouho stál, zdánlivě pozoroval výhled a pohrával si s nožem na dopisy. Když se nakonec pohnul, zaklel a zarazil nůž hluboko do leštěného dřeva stolu. Pak rázně opustil místnost.

Sir Lionel dorazil domů a zjistil, že má návštěvu. Ležérně pozdravil Deverila a madame Bellaireovou a tentokrát to vyznělo o něco strojeněji než obvykle.

„Jaké nečekané překvapení,“ řekl s úsměvem.

„Nečekané jistě,“ utrousil lord Deveril nepříjemně. „Věřím, že jsi zase viděl svoji sestru, Lioneli.“

„Inu, krev není voda, ačkoliv ten její proklatý manžel není rád, když navštěvuji jejich dům.“

„Ve skutečnosti ti zakázal do domu vstoupit,“ opravil ho lord Deveril.

„Jo, jak říkáš,“ souhlasil sir Lionel stísněně. „Velmi nerozumné. Ale já se s Eleanor setkal a popovídali jsme si o starých časech.“

„To je moc dobré pro tebe,“ podotkl lord Deveril zlověstně, „i pro nás. Máme pro tebe zase úkol.“

„Cože?“ zeptal se sir Lionel, který nedokázal skrýt úlek. „Chcete se tu zase sejít?“

„Vůbec ne,“ předla madame Bellaireová. „Můj malý podnik je nyní tak populární, že nám dokonale poslouží. Ne, já se obávám, že můj okouzlující Nicholas asi ztrácí nadšení pro naši věc. Potřeboval by pobídnout. Domníváte se, že by ho jeho manželka byla schopná přesvědčit, aby se choval jaksepatří?“

Sir Lionel se upřímně zachechtal. „Hrom a peklo, jste na špatné stopě. Za prvé já bych nebyl schopen přesvědčit Eleanor, aby se najedla, ani kdyby umírala hlady, a navíc ona nemá na manžela žádný vliv. Pokud v něm někdo dokáže probudit nadšení, jste to vy, madame, nikoli Eleanor,“ řekl chlípně.

Madame se usmála. „V tom s vámi souhlasím, sire Lioneli. To vy však – jak jste to řekl? – jste na špatné stopě. Obávám se, že bude potřeba trochu drsnější způsob přesvědčování.“

Sir Lionel zbledl jako pokaždé, když uvažoval o fyzickém násilí. „Do něj rozum nevtlučete, jestli máte na mysli tohle.“

„Ovšemže ne,“ souhlasil lord Deveril pohrdavě. „Ale vadilo by mu, kdybychom se zmocnili jeho manželky, že, ty tupče? Zvlášť v jejím stavu. Muž nemusí být oddaný manžel, aby mu to vadilo.“

Sir Lionel vypadal, jako že se každou chvíli pozvrací.

„Sire Lioneli, sire Lioneli,“ konejšila ho madame Bellaireová. „Snad si nemyslíte, že bychom jí skutečně ublížili? Že bych já, žena, dopustila něco takového? Pouhá hrozba postačí. Abychom to však mohli uskutečnit, musíme mít jeho manželku v moci.“

„A co s tím mám já společného?“ zeptal se sir Lionel úzkostlivě.

„Ty,“ řekl lord Deveril, „ji pro nás uneseš.“

„Jak?“ vykřikl sir Lionel a vytřeštil oči. „Jak? Ona by mi nevěřila, ani kdybych byl její poslední naděje, to vám povídám. To nepůjde!“

Madame Tereza k němu přišustila v delikátním oblaku smyslného parfému. Položila mu ruku na paži. „Nezoufejte si, mon ami. Víme, že to je obtížné, ale na koho jiného se máme obrátit? Všichni sloužící v jeho domě jsou nepodplatitelní. Nikdy nevychází sama. Je neustále sledována. A mimoto, zmocnit se jí na ulici by bylo příliš hasardeux. Vy jste naše jediná naděje. Přivedli jsme vám dva pomocníky. Jediné, co musíte udělat, je přilákat ji sem.“

„Ale jak?“ zeptal se popelavý strachy.

Francouzka na něj soustředila svůj šarm. „Vím, že si něco vymyslíte, mon cher. Nemohl byste jí něco nabídnout a požádat ji, aby si pro to přišla? Nějakou památku, něco, co měla ráda jako dítě.“

„Všechny její věci jsou tu tak, jak je zanechala. Nikdy neprojevila přání, že by nějakou z nich chtěla.“

„Výtečně,“ zaradovala se. „Řekněte jí, aby přišla a vybrala si, co si chce nechat. Ale musí to být zítra.“

„Co když ji zítra neuvidím?“ protestoval.

„Musíte to nějak zařídit,“ řekla madame Bellaireová jemně. „Však na něco přijdete. A my,“ dodala tiše, „se vám do vašich plánů nehodláme plést.“

„Do mých plánů?“ zaskřehotal a znovu vytřeštil oči. Vykročil ke dveřím.

„Ale ano.“ Usmála se stejně uvolněně a neupřímně, jako to měl ve zvyku on sám. „Vy jste Bonapartíkem trochu ennuie, že?

Myslíte, že by vaše vláda měla za zprávu o tomto nebezpečném spiknutí pěkně zaplatit, co? Inu, nás už to také nudí, a proto to zítra hodláme ukončit. Musíme však bezpečně odjet. A proto ke mně přivedete Eleanor, já všechno zařídím, odjedeme a pak můžete všechno prozradit a inkasovat odměnu. Stále ještě tu pro vaši vládu zůstanou nějaké malé ryby. A pak je tu ještě tohle.“

Položila na stůl těžký váček. „Tisíc guineí za vaši námahu a za vaše minulé služby. Slušný peníz za zařízení výhodného sňatku pro vaši sestru?“

„Já tomu nikdy nerozuměl,“ mumlal s očima upřenýma na váček. „Myslel jsem, že si děláš na Eleanor chutě, Deverile. Ty jsi od začátku plánoval tohle všechno?“

„Malá divertissement,“ usmála se madame Bellaireová. „Lord Deveril by se sice s vaší sestrou rád pobavil, ale dal přednost válečnému hazardu. Cílem však byl Stainbridgeův bratr. Neočekávali jsme, že ta věc drahouška Nicholase tak upoutá. To,“ usmála se mlsně jako kočka, která slízla smetanu, „byla nečekaná radost navíc. Bylo to ohromně zábavné, ale nyní je třeba toho skutečně využít. Pomůžete nám, sire Lioneli, že ano? Naposledy?“

Podíval se jí do krásných, usmívajících se, nelítostných očí a polkl.Pak mlčky přikývl.

Eleanor nad svými problémy nemohla hloubat celý den, protože odpoledne přišli Amélie s Peterem. Její přítelkyně s lady Middlethorpeovou trávila pár dní ve městě.

„Nebesa, Eleanor,“ vyhrkla Amélie, „myslím, že už to dítě vidím.“

Peter se zakuckal. „Ach, to jsem neměla říkat, ale člověk to těžko přehlédne. Jsi hodně rozčilená? Já vím, že bych byla…, budu,“ dodala, zrůžověla a vrhla na Petera, který se také trochu červenal, rozkošný pohled.

„Tedy, Myško, co to povídáš. Eleanor, nevadilo by ti, kdybych ji tady tak na hodinku nebo dvě nechal?“

„Ovšemže ne, budu šťastná. Mám ráda Amyinu společnost.“

Zatvářil se přísně. „Ano, to každý. Je to ďábel. Člověk s ní nemůže prohodit ani dvě slůvka. Až budeme svoji, budu ji zamykat.“

Když se rozloučil, Amy se zachichotala. „Není báječný? Musím se každý den štípnout, abych uvěřila, že miluje právě mě. Kolem je tolik daleko hezčích dívek.“

„Ty jsi živoucím důkazem, že podstatný je charakter.“

„Není to úžasné? Ale daří se ti dobře? Vypadáš trochu unaveně.“

„To je tím horkem,“ vysvětlila Eleanor. Byla to ovšem pravda jen zčásti. „Většinou je mi dobře, ale popravdě řečeno: myslím, že je těhotenství trochu únavné. Je to samé čekání.“

„Nicholas není doma?“ zeptal se Amy bezstarostně. „Muži jsou nemožní. Francis zůstal ve městě. Nevím proč, když jsou všichni na venkově nebo v Brightonu. Když už jsme tu s matkou, chtěly jsme dneska uspořádat malou večeři, ale on řekl, že už něco má. V červenci! Matka zuří a říká, že je neuctivý. Je to nefér, protože jako bratr se obvykle chová, jak se patří… Však ty víš, jak to myslím.“

Eleanor se zasmála. Bylo skvělé, že je Amy zpátky. „To jistě vím. Je vtělená laskavost.“

Amy si šťastně povzdychla. „Nikdo nemá tolik štěstí jako já. Jestlipak víš, že se ho vévodkyně z Arranu snaží získat pro svou nejmladší dceru? A ona je velmi vybíravá. Matka se kvůli tomu naparuje, ale já vím, že Francise zaujala lady Anne. Mně se líbí, ale nemám do toho co mluvit.“

„To je ta hezká světlovlasá dívka, která kulhá?“

„Ano. Je hrozně milá a myslím, že se bude k Francisovi hodil lépe než nějaká bouřlivačka. Lady Anne je trochu plachá kvůli tomu kulhání, ale Francisovi to určitě nevadí, když ji miluje.“

„Ne, to jistě ne,“ souhlasila Eleanor, „a Francis by byl pro plachou dívku s takovým problémem výborným manželem. Je tak laskavý a ohleduplný.“

Amy zajiskřily oči. „Tak dobře, zahraju si na rafinovanou do-hazovačku. Jestlipak víš,“ změnila náhle téma, což bylo pro ni typické, „že jsem se nedávno seznámila s tvým bratrem, ale vůbec se mi nelíbil.“

„To mě nepřekvapuje. Máš skvělý vkus.“

„Usmíval se a hýřil dobrou náladou, až se mi z něj dělalo špatně. Vyptával se mě na Nicholase a Francise a na to, co spolu dělají.

Připadalo mi to divné a nevychované. Pak začal vykládat, jaký má zájem o tvé blaho…“

Zarazila se, když si všimla, jak Eleanor zbledla. „Ach, rozčílila jsem tě! Ten můj nevymáchaný jazyk.“

„Ne, to nic,“ uklidňovala ji Eleanor spěšně. „Jen mi vadí, že tě můj bratr tak otravoval.“

„No co,“ poznamenala Amy už zase klidně. „Každá rodina má svou černou ovci. Vyprávěla jsem ti o strýčkovi Jamiem?“

Eleanor naslouchala živému vyprávění o zavrženém členovi Haileovy rodiny a mezitím se uklidnila. V pozadí její mysli však vyvstala nová otázka. Je lord Middlethorpe nějak zapletený do té bláznivé záležitosti a mohla by se do toho zamotat i sladká a nevinná Amy? Jaké by to mohlo mít následky? Za zradu se věší všichni zúčastnění.

Tyto myšlenky ji přiměly, aby poté, co Amy odešla, podnikla drastický krok. V doprovodu Jenny se odebrala k lordu Middle-thorpeovi. Bylo to velmi nevhodné, ale věděla, že může důvěřovat Jennyině diskrétnosti. Jen doufala, že ji neuvidí nikdo známý.

Francisův sluha byl překvapený, že ji vidí, ale nepopřála mu čas na rozmyšlenou a prostě vešla dovnitř. „Řekněte, prosím, lordu Middlethorpeovi, že s ním chce mluvit paní Delaneyová.“

Francis slyšel její hlas a přišel k ní. „Pro lásku boží, Eleanor, tady bys neměla být. Děje se něco?“

Eleanor počkala, až ji uvedl dál, a Jenny nechala neklidně posedávat v hale. „Francisi, musím se tě na něco zeptat,“ řekla pak. „Ale napřed mi slib, že nepovíš Nicholasovi ani o mé návštěvě, ani o čem to, spolu budeme hovořit.“

Jestliže předtím byl lord Middlethorpe zneklidněný, teď byl přímo ustaraný. „Eleanor, víš, že bych o tobě normálně s Nichola-sem nehovořil, ale jestliže mě o něco takového žádáš, pak ti musí být jasné, že je to něco, o čem bych mu říct měl.“

Eleanor se nenechala zastrašit. „Možná, ale tohle vím já lépe. Potřebuji tvoji pomoc, Francisi, ale bez tvého slova o ni nemohu požádat.“

„Eleanor, pokud potřebuješ pomoc, měla by ses obrátit na Nicholase. Nezklame tě.“

„Snad ne,“ nedala se Eleanor. „Avšak to mohu posoudit jen já. Musím se o něčem rozhodnout a potřebuji víc informací. Mohu to Nicholasovi všechno říct, ale jak si věcí stojí právě teď, ještě to nejde.“

Zavládlo napjaté ticho. „To je jistý druh vydírání,“ řekl rozhněvaně.

„Opravdu? Jak nepříjemné. Nejsme však nyní všichni doháněni k dosti nepříjemným opatřením?“

Užasle na ni pohlédl. „Mám tomu rozumět tak, že ty něco víš
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tom, co podnikáme?“

„Napřed musím mít tvůj slib,“ trvala na svém Eleanor.

Další chvíle nesmiřitelného mlčení, v němž se střetávaly dvě osobnosti. Francis podlehl a dal jí své slovo. „Přestože by bylo nejlepší, kdybych oznámil Nicholasovi, cos mi až dosud řekla, a nechal to na něm,“ povzdychl si.

Eleanor pečlivě volila slova. Pokud o tom Francis nic neví, nechtěla mu tu zradu prozradit. „Bylo mi naznačeno,“ začala, „že se Nicholas s madame Bellaireovou zapletl nejen milostně, ale
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v jistých věcech mezinárodního významu.“

Sledovala jeho rekci. Byl šokován.

„Jak ses o té ženě dozvěděla?“ zeptal se rozlícené.

„Ale Francisi. Ví to celý Londýn, ale to není náš největší problém.“ Ve chvíli, kdy to říkala, si Eleanor uvědomila, že je to pravda. V tuto chvíli jí vztah jejího manžela k té druhé ženě dělal starosti jen proto, že ohrožoval jeho život.

„No dobrá,“ přiznal lord Middlethorpe neochotně. „To, co jsi řekla, je pravda. Jak jsi to však zjistila? Je životně důležité, abych se to dozvěděl a řekl to Nicholasovi.“

„Já ale mám tvé slovo,“ upozornila ho.

Zasténal. „Eleanor! Kdybys tušila, co je ve hře, pochopila bys, jak strašně je to důležité. Není čas na ženské rozmary.“

„To je nefér, Francisi,“ ohradila se ostře. „Bylo by náramně jednoduché zbavit se zodpovědnosti, ale já to nehodlám udělat. Sděl mi fakta a já se rozhodnu sama. Ale,“ dodala zoufale, „nechápu, jak mohl být tak šílený a zaplést se do toho. Ty jsi v tom také na močený?“

„Ne, ne. Já ne,“ ujistil ji. „Nebo ne přímo. Nicholas řekl, že by to pro mě bylo příliš riskantní, protože na mně závisí moje matka a sestry.“

„Já snad na Nicholasovi nezávisím?“ nedokázala potlačit výčitku. K

Položil jí ruku na paži, aby ji uklidnil. „On se do toho dostal ještě před svatbou, Eleanor. A ví, že se vždycky můžeš obrátit na jeho bratra.“

Eleanor to odbyla jako bezvýznamné téma. „Takže je to pravda.“ Zamračila se na něj. „Francisi, ty s tím, co dělá, souhlasíš?“

„Souhlasit je příliš silné slovo,“ odpověděl. „Ale rozumím jeho motivaci, to ano. A obdivuji jeho odhodlání.“

Eleanor si povzdychla a zavrtěla hlavou. Mužům nikdy neporozumí. „A já si namlouvala, že vás znám. Myslím, že jste blázni oba, ale Nicholas je můj manžel a předpokládám, že je moje povinnost podporovat ho, lhostejno jaké šílenosti podniká.“

Vstala a natáhla si rukavičky. „Musím jít. Jestli chceš, můžeš mu říct, že proti němu můj bratr něco chystá. Nejlepší by pochopitelně bylo, kdyby se vzpamatoval a nechal těch nesmyslů dříve, než ho zničí. Možná, že si bude chtít dát na Lionela pozor. V žádném případě však nesmíš Nicholasovi říct, že o tom něco vímt Mám tvé slovo.“

Když ho opouštěla, byla si vědoma toho, že je k smrti vyděšený. Je to jen spravedlivé, že s ní svět sdílí její starosti.

Eleanor kupodivu zjistila, že jí toto nové strašné břemeno odlehčilo od jiných starostí, které ji tížily. To, že se z jejího manžela vyklubal snílek, který zapomněl na normální zájmy a žene se za ideálem, se ukázalo být změnou k lepšímu. Alespoň už nebyl jen chtíčem posedlý zpustlík. Potřeba dospět k rozhodnutí byla zdrcující a k Nicholasovi se o radu obrátit nemohla.

Tyto myšlenky se jí honily hlavou a moc ji nepotěšilo, když doma našla Nicholase, který jí vzkázal, aby za ním co nejdříve přišla do pracovny. Řekl mu to Francis? Tak brzy by to nezvládl.

Našla ho za psacím stolem, jak se zabývá haldou papírů. Sotva na ni pohlédl. To bylo jen dobře, protože by právě teď netušila, jak by si měla poradit s jeho eventuální něžností.

„Tak mě napadlo, Eleanor,“ řekl nenucené, „že by bylo vhodné, abys měla vlastní klíč od sejfu. Mohla bys potřebovat šperky, když nebudu doma.“ Podal jí klíč. „Dávej na něj pozor, má drahá.“

Bylo to tak nečekané a tak příhodně to řešilo její problém s perlami, že upadla do rozpaků. „Ale proč… Vždyť víš, že šperky nosím málokdy… Děkuji ti.“ Sebrala se. „Chtěla jsem se tě na něco zeptat, Nicholasi. Ty perly musí být velmi cenné. Přiznám se, že se bojím, abych je neztratila.“

Překvapeně vzhlédl. „Jsou cenné, samozřejmě. A bylo by je obtížné nahradit. Ale mají se nosit. Říká se, že perly přicházejí o svůj lesk, když jsou příliš dlouho ve šperkovnici.“ Pokrčil rameny s nehranou lhostejností. „Když se ztratí, tak se ztratí. Nebyla by to žádná tragédie.“

Tím postavil věci do správné perspektivy. Co jsou perly ve srovnání s lidským životem? „Můžeš to pustit z hlavy,“ řekla. „Sem tam si je vezmu.“

Zaváhala. Chtěla by říct něco, co by do té chvíle vneslo trochu vřelosti, ale cítila, že nemá na vybranou a musí ho nechat na pokoji.

Zřejmě zase odešel, protože večeřela sama, takže měla dost času na úvahy. Rozhodla se, že ty perly svému bratrovi dá. Byla to mizerná cena za život jejího manžela.

Jediná další alternativa byla se vším se Nicholasovi svěřit. On informuje další spiklence a ti Lionela zabijou. Jestliže však Lionel opravdu zanechal napsané svědectví, bude vše ztraceno. Ale i pokud to neudělal, Eleanor se zdráhala podepsat bratrův rozsudek smrti, zvlášť pro záchranu věci, kterou považovala za opovržení hodnou.

Odstrčila napůl snědené jídlo. Hněvala se na Nicholase, že je zapletl do takové šlamastyky.

Nazítří se Eleanor jako obvykle procházela na čerstvém vzduchu v doprovodu Jenny. Když k ní přistoupil její bratr, podala mu váček s perlami. Nakoukl dovnitř a spokojeně se usmál.

„Jak rozumné! Vlastně bych ti chtěl prokázat další laskavost, Nell. Obávám se, že nadcházející události mě donutí opustit Londýn, a tak jsem prodal dům. Jsou tam ještě věci, které ti patří. Jestli chceš, přijď si vybrat, co by sis chtěla vzít. Myslím, že je tam i matčino šitíčko.“

„Ano, to bych chtěla,“ zaradovala se Eleanor, „byl bys moc hodný, kdybys mi ho poslal.“

Tvářil se, že o tom uvažuje. „To bych samozřejmě mohl, ale na půdě jsou další věci, o které bys možná měla zájem. Proč ke mně nepřijdeš a nevybereš si něco?“

„Nemám chuť ještě jednou vstoupit do tvého domu, bratře.“

„Jak či proč bych ti chtěl nyní ublížit, Eleanor? Nebývala jsi takhle bojácná. Vezmi si s sebou doprovod, nějakého sluhu. Budeš potřebovat, aby ti to, co si vybereš, někdo odnesl. Dej mi vědět předem a já se vypařím. Ale udělej to co nejdřív, nebo bude pozdě.“

S tím se odloudal a lámal si hlavu, jak ji dostat do své moci, pokud tuto návnadu nespolkne. Ale stejně už má, pokud bude muset uprchnout svým bývalým přátelům, něco, čím udrží vlky v bezpečné vzdálenosti.

Eleanor obědvala a zvažovala toto malé rozhodnutí, když vstoupil Nicholas. Už to bylo tak dávno, co jedl doma – alespoň pokud bylo Eleanor známo –, že pro něj nebylo prostřeno. Natáhla se ke zvonku, ale zarazil ji.

„Ne, nezvoň. Jen jsem si s tebou chtěl promluvit.“
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„Ach.“ Znejistěla. Zradil ji snad Francis? Ví Nicholas, co udělala?

„Už jsem skončila. Nepůjdeme do pracovny?“

Když usedla do jednoho z velkých pohodlných křesel, znovu si povšimla, jak vyčerpaně vypadá. Jeho zlatá pleť byla matná a zašlá kvůli dlouhým nocím neřesti a nedostatku pohybu.

Řekla, co se jí honilo hlavou. „Nicholasi, vypadáš hrozně.“

„Opravdu?“ zapochyboval nepřítomně. „Skutečně se moc těším na dlouhý odpočinek na venkově.“ Obrátil se k ní a v jeho pohledu nebyla ani stopa po otupělosti. „Eleanor, vím, že se scházíš se svým bratrem. Mohla bys mi říct, co spolu máte?“

Kupodivu v té otázce nezazněl žádný nátlak, žádná hrozba. Byla to pouhá otázka, a přesto v ní probudila paniku, kterou jen těžko skrývala.

„Já jsem ta setkání nevyprovokovala. Hovořil o své svatbě. Dívka zasnoubení zrušila a on si myslel, že jsem v tom mohla míl prsty.“

„A mělas?“

Ulevilo se jí, že se prozatím ocitla na bezpečné půdě. „Ano. Je to jeho chyba, že je takový darebák, ale já jsem ho Derryovým odhalila. Nemohla jsem dopustit, aby se oženil s mladou a nevin nou dívkou.“

„Souhlasím. Pochybuji však, že je ti za tvůj zásah vděčný.“

„Není. To však na věci nic nemění. Má v hlavě nějaký novy plán,“ dodala zdánlivě ledabyle a pohrávala si s brkem ze stolu. „Nějaký nový způsob, jak přijít k penězům. Hovoří dokonce o cestě do ciziny.“

„Víš, jaký je to plán?“

„Ne.“ Eleanor si vzpomněla, jak jí Lionel říkal, že je mizerná lhářka. Tentokrát musí být přesvědčivá. Vzhlédla a podívala se mu do očí s úsměvem, o němž doufala, že vypadá upřímně.

Z jeho výrazu uhodla, že ho neoklamala.

Po dlouhém mlčení si povzdychl. „Je mi to líto, Eleanor. Odcizili jsme se, že? Před časem jsi mě obvinila, že ti nedůvěřuji. Myslím, že teď je to naopak. Uznávám, že je to výhradně moje chyba. Vždycky jsi se chovala bezvadně. Jsem ti za to velmi vděč ný.“

Něco v jeho hlase v ní vyvolalo obavy – o něj, ne o sebe. „Hovoříš tak chladně, Nicholasi. Skoro nepřístupně. Je to rozloučení?“

Rychle vzhlédl s rozšířenýma očima. „Ne! Pro všechno na světě, Eleanor, to si nesmíš myslet. Chtěl jsem jen, abys věděla, že nejsi nedoceněná. A co se týče nepřístupnosti,“ přistoupil k ní a vzal ji za ruce, „taková ty rozhodně nejsi.“

A drsně dodal: „O madame Bellaireové už jistě musíš vědět.“

„Ano.“

„Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že to před tebou dokážu utajit.“ Náhle pustil její ruce a odvrátil se. „Už tedy chápeš, proč za tebou nemohu chodit s vyznáními lásky.“

Nevěděla, co na to má říct, její srdce volalo: Byla bych vděčná i za předstírání.

Znovu promluvil zády k ní a jeho hlas zněl stísněně. „Eleanor, až bude ta aféra u konce a já za tebou přijdu, přijmeš mě a pokusíš se se mnou znovu žít?“

Ach, srdce moje, musíš se na to ptát? „Já jsem tě nikdy neodmítla, Nicholasi,“ odpověděla klidně.

„Ale… Ne, to by nebylo fér.“

Přešel k oknu, opřel se o rám a zíral ven na stromy, na ptáky poletující z větve na větev. „Pověz mi, Eleanor, kdybys mohla vrátit čas, přála by sis, aby k ničemu z tohohle nedošlo?“

„Ne,“ odpověděla pevně k jeho napjatým zádům. „Můj život byl tak nesnesitelný, že každá změna byla k lepšímu. Nicholasi, co se mi to snažíš říct?“

Zasmál se a otočil se k ní. „Bůhví. Omlouvám se, má drahá. To musí být únavou. Zdá se, že za tebou vždycky přijdu, když jsem nevyspalý.“ Přešel přes pokoj, vzal ji za ruce a vytáhl ji na nohy. „Neprotiví se ti, když tě líbám, že ne? Vidíš, ani tím si už nejsem jistý.“

Eleanor se začervenala a zavrtěla hlavou. Co tak najednou prolomilo jeho nezájem? A co má dělat ona? Napadla ji nepříjemná věc: co když ví, co podnikla, a snaží se ji získat pro své šílené plány?

Vzhlédla k němu. „Líbáš mě málokdy,“ poznamenala chladně.

Její tvrdý tón na jeho tváři nevyvolal žádné zoufalství, jen upřímné pobavení. „Ukazuješ drápky? Zasloužil jsem si to. A ty jsi přímo stvořená pro líbání.“ Lehce jí přejel rty přes ústa.

Její tělo i duše na to zareagovaly a Eleanor si zoufala. „Jsi opilý?“

„Musím být opilý, abych po tobě toužil?“ opáčil s pokřiveným úsměvem. „Možná jsem trochu omámený.“

Najednou ji k sobě přitáhl a jeho měkké, horké rty se silněji přitiskly na její. Cítila, jak ji jeho ruka ve vlasech přidržuje, ale ona se nepokoušela odtáhnout. Nemohla. Instinktivně rozevřela rty a jeho jazyk začal čarovat a posílal jí záblesky rozkoše do celého těla. Pak se jeho rty přesunuly na její krk.

„Eleanor, drahoušku,“ mumlal. „Jsem v pěkné kaši.“

Zmateně ho odstrčila. „Cože?“

Oči hnědé jako šery na ni s úsměvem shlédly. „Jsem v pěkné kaši. Ale nedělej si starosti. Brzy to skončí.“

„Ale ty jsi v nebezpečí!“

„Ne, ovšemže ne,“ řekl překvapeně. Usmíval se a jemně jí hladil dlaní tvář.

Eleanor se točila hlava zmatkem, vášní a strachem. „Chci ti pomoct.“ Instinktivně ho sevřela pevněji.

„Nemůžeš pro mě nic udělat.“ Palcem jí dráždil koutek úst. „Usměj se na mě, můj drahoušku. Je to špinavá a dosti spletitá záležitost, ale brzy to skončí. Můžeš mi pomoct jedině tím, že se budeš chovat jako dosud: klidně a statečně.“

Jemně ji pustil a stále s úsměvem zavrtěl hlavou. „Je mi co líto. Chtěl jsem tě jen vidět a trochu tě povzbudit. Musím být unaveněj ší, než jsem si myslel. Snažil jsem se ti vyhýbat právě proto, abych se vyhnul podobným scénám…“

Políbil ji na špičku nosu. „Prosím, nedělej si starosti. Není to zapotřebí.“

Eleanor se držela jeho paží jako klíště. „Nemohu si pomoct.“

Touha se vším se mu svěřit byla téměř nepřekonatelná. Jeho spiknutí se mu zřítí jako dům z karet. Pokud však Lionel dodrží slovo, alespoň on bude v bezpečí.

„Prosím, odpočiň si trochu, Nicholasi,“ řekla. „Dohlédnu, aby tě nikdo nerušil.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, ještě musím něco udělat a pak se na hodinku nebo dvě natáhnu u Milese. Stejně u něj dnes večer musím být.“

Po těchto slovech ji lehce políbil a odešel Eleanor se zamyslela. Věřila, že Lionel uskuteční svou zradu, aniž do toho zatáhne Nicholase, ale neměla žádnou představu, jak to dokáže, a je-li to vůbec proveditelné. Ostatně důvěřovat Lionelovi bylo vždycky nerozumné.

Alternativa byla stále stejná – podepsat bratrův rozsudek smrti. Třebaže Nicholas dokáže ovládnout její tělo a okouzlit její duši, tato cesta by byla špatná.

Říkal, že ta záležitost brzy skončí. Co tím myslel? Možná se Napoleon právě teď vrací z Elby, aby znovu terorizoval Evropu? Eleanor zasténala. Vůbec se v tom nevyzná, nemá na koho se obrátit a komu důvěřovat. Má se přihodit cosi závažného a ona může jen bezmocně přihlížet.

Byla stále ještě jako omámená, když ji opět přišla navštívit Amy. Podařilo se jí však své obavy skrýt. „Dobré nebe, Amy. Neříkej, že tě už Peterova společnost nudí.“

„To nikdy,“ uchichtla se Amy, „ale má na práci nějaké pánské věci, a tak jsem si říkala, že zajdu za tebou, jestli ovšem něco nemáš.“

„Jistěže nemám. Žiju v těchto dnech velmi poklidně. Vlastně se chystáme za pár dní opustit město.“ Pokud bude Nicholas ještě naživu a na svobodě, pomyslela si.

„To je dobrá zpráva. Ty teď potřebuješ venkovský vzduch, Eleanor.“

Eleanor uvítala jakékoli rozptýlení a odvedla Amy nahoru, aby si prohlédla nově zařízené dětské pokoje. Přestože doufala, že dítě porodí a vychová na venkově, přece jen se do toho úkolu pustila.

Pak si sedly, společně šily drobné dětské šatečky a klábosily o různých věcech. Amy bědovala, že Eleanor na tom patrně nebude tak dobře, aby se v září zúčastnila její svatby, a Eleanor souhlasila, že by jí tak dlouhá cesta patrně neprospěla, ale Nicholas na svatbu možná přijede.

„Nicholas,“ odfrkla si Amy. „Už s ním ztrácím trpělivost.“

„Proč?“

„Proč?“ vybuchla Amy. „Kvůli tomu, jak mizerně se k tobě chová! Ach, prosím, netvař se tak rozčíleně, Eleanor. Nechci tě rozrušit, ale nedokážu si namlouvat, že je mezi vámi všechno v pořádku. Peter by se na mě zlobil, kdyby se dozvěděl, že jsem o tom s tebou mluvila, ale já nenávidím neupřímnost. Jsem na tvé straně, Eleanor, a také jsem to Nicholasovi řekla!“

„Tys to Nicholasovi řekla?“ opakovala Eleanor tichým hlasem.

„Ano, když jsem ho potkala na Bond Street. Začal mně skládat spoustu hloupých poklon. Normálně by mi to nevadilo, protože flirtuje rozkošně, ale řekla jsem, že jestliže má takovou náladu, měl by flirtovat s tebou. Vypadal, jako kdyby do něj udeřil hrom. Rozhněvala jsem tě?“

Eleanor zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že jsem předpokládala, že tě rozruší, až zjistíš, že to mezi námi není v pořádku.“

„Tak je to pokaždé,“ prohlásila Amy. „Lidé si myslí, že nesnesu žádné nepříjemnosti, a to jen proto, že mám veselou povahu. Ve skutečnosti je to naopak. Já se nenechám trápením zlomit, a proto jsem pořád šťastná.“ Zachichotala se. „Nebesa, to zní, jako bych patřila k osobám, které se smějí i u smrtelné postele, že?“

Eleanor se smála s ní. „Proč ne? V některých případech mi ten okázalý zármutek na některých pohřbech připadá nepatřičný, zejména jedná-li se o křesťana, který se přece odebral do lepšího světa.“

„Pravda,“ řekla Amy pochybovačně. „Ale stejně si nemyslím, že bych byla na Peterově nebo na Francisově pohřbu nějak přehnaně veselá.“

„Ne, to jistě ne,“ zachvěla se Eleanor. Tohle ťalo do živého. „Oplakávala bys své blízké. Cítila bys pocit bezmoci. Je vždycky smutné vidět lidi umírat mladé.“

Amy se najednou napřímila. „Jak morbidní rozhovor. A já jsem ti přišla pozvednout ducha. Matka strašně vyvádí kvůli dru žičkám,“ pokračovala ve snaze změnit téma. „Peterova sestra je zrzavá jako mrkev a my nejsme schopny vymyslet, jaká barvy by slušela jí i mým sestrám. Myslím, že by to měla být modrá, ale May modrou nenávidí. Držím se od těch hádek stranou a tajně uvažuji o tom, že uteču.“

Eleanor se vděčně chopila narážky. „Vyvoláváš ve mně pocil, že jsem měla s tou tichou svatbou docela štěstí.“

„Tichá svatba v Paříži. Jak romantické.“

„Ano,“ řekla Eleanor a vybavila si pochmurný kostel v Newha-venu a popudlivého pastora. „Ale někdy prahnu po pomerančových květech a družičkách.“

Amy se zakřenila. „Myslím, že to já na tvém místě taky. Je to věc, kterou doufáme, že podnikneme jen jednou, a proto si ji musíme pořádně vychutnat. Ale pokud se provdám za Petera, ve skutečnosti mi na způsobu moc nezáleží. Věřila bys, že mi strašně chybí, když s ním nejsem? I teď přemýšlím, kde asi je. Není to směšné? Jestlipak ty…“ Rozpačitě se zarazila. „Ne, promiň.“

„Jestli myslím na Nicholase?!“ zeptala se Eleanor klidně. „Někdy ano. Ale žádná velká vášeň mezi námi nepanuje.“

Pak pomyslela na jejich poslední setkání a uvažovala, jestli nelhala. Myslí teď on na ni? Doufala, že raději spí.

„Každopádně nemusím přemítat, kde je. Je u Milese Cava-nagha.“

„Tak to byl on, koho jsem tam poblíž viděla, když jsem jela sem. Myslela jsem si to, ale nevypadal dobře. Už posledně jsem si říkala, že je vyčerpaný, ale dneska vypadal ještě hůř.“

„Ano, já vím,“ souhlasila s ní Eleanor a uhladila malinkou bavlněnou košilku. „Oba si potřebujeme odpočinout.“

Myšlenka na venkov jí najednou připomněla bratrovu nabídku. Jestli si chce něco vzít z jeho domu, bude to muset udělat brzy. Vysvětlila to Amy.

„Honba za pokladem,“ zaradovala se dívka. „Jak zábavné.“

„O tom, že tam bude nějaký poklad, silně pochybuji,“ namítla Eleanor. „Lionel určitě všechno cenné prodal. Mohou tam však být nějaké drobnůstky, které bych ráda měla. Když tam půjdeš se mnou a Thomas nás doprovodí jako ochránce, mohu být klidná.“

A tak se tam po obědě vypravily.

Toho večera byl v prostém bytě Milese Cavanagha nával. Shromáždili se tam všichni členové spolku, seděli kolem stolu a podávali si karafu s brandy. Byl tam také Tom Holloway. Lord Melcham seděl v lenošce kousek stranou a usrkával z malé sklenky šery.

Nicholas se usadil v čele stolu. Byl oblečen jako elegantní švihák, který je připravený strávit další noc ve městě. „Všechno je zařízené, jak nejlépe to šlo,“ promluvil k přátelům. „Neočekávám žádné potíže, ale pokud k nim dojde, modlím se k Bohu, že mě z nich vytáhnete. Lorde Melchame, vy na nás počkáte tady?“

„Pokud vám to nebude vadit, pane Delaney, pane Cavanaghu,“ odpověděl starší pán. „Musím se přiznat, že jsem na plody tolika –měsíční práce opravdu zvědavý.“

„Nemůžete být zvědavější než já,“ podotkl Nicholas suše. Pak se zarazil. Do místnosti vtrhl Peter Lavering.

„Delaney, díkybohu jsem tě našel. Amy a Eleanor zmizely.“

Zavládlo ohromené ticho následované povykem, který přerušil Nicholas. „Posad se, Petere, a pověz nám, co se stalo.“

Velký mladý muž první pokyn ignoroval a neklidně přecházel po pokoji. „Sel jsem k vám vyzvednout Amy. Strávila den s Eleanor, ale nevrátila se domů, takže když jsem se zastavil u lady Middlethorpeové, požádala mě, abych pro ni zašel. Vaši sluhové se divili, protože se domnívali, že šly obě brzy odpoledne k lady Middlethorpeové. Vzaly s sebou jednoho lokaje, protože měly cestou něco vyzvednout v Eleanořině starém domově.“

„Musely si vzít kočár,“ řekl Nicholas. Hlas měl klidný stejně jako pohled plný zájmu, který si vyměnil s Francisem. Francis si však všiml, jak se jeho obličej ve světle svící změnil; vrásky se pro hloubily a oči měl téměř černé.

„Ano,“ odpověděl Peter netrpělivě, „ale ten se vrátil s nějakým nábytkem krátce poté, co odjely. Šel jsem k Chivenhamovi, ale řekli mi tam, že Amy s tvojí ženou a lokajem odešli pěšky k lady Middlethorpeové.“

Zuřivě zíral na ledově klidného Nicholase a najednou vybuchl. „Tvoje lhostejnost k vlastní ženě je patrně tvoje věc, ale já nedo pustím, aby někdo Amy zkřivil vlásek na hlavě!“

Pak upadl do rozpaků, ale nikdo si toho zjevně nevšímal. Všichni se dívali na Nicholase, který si přikryl tvář dlaní a dlouho a plynně klel v několika jazycích.

Najednou vyskočil na nohy a praštil pěstí do stolu, až se otřásl. „Tohle je poslední zatracená kapka! Lorde Melchame, jistě víte, co si můžete udělat se svými zatracenými plány!“

Protesty toho pána ignoroval. „Přátelé,“ řekl chladným, úseě-ným tónem. „Náš první úkol je dostat dámy zpátky bez úhony Nepochybuji o tom, že je drží jako rukojmí, aby si pojistili mé dob ré chování. Nemusím vám říkat, že se budu chovat opravdu vzorně. Dostanou vše, oč požádají. Přesto by bylo rozumné připravit se na všechny eventuality.“

Obrátil se ke třem mužům sedícím v koutě. „Shako, běž slídit kolem Chivenhamova domu a zkus zjistit co nejvíc. Možná, že jsou stále ještě tam. Time, zaběhni ke mně domů a řekni jim, aby všechny zprávy a vzkazy posílali sem. Petere a Francisi…“ S povzdechem se na ně podíval. „Je mi to tak líto. Chtěl bych, abyste zůstali tady a byli připraveni zorganizovat jakýkoli proveditelný útěk. Neriskujte však. Věřím, že nejsou v nebezpečí, dokud se budu chovat, jak ode mě očekávají. Nepromyšlený útok by mohl spustit katastrofu.“

Rozhlédl se po šokovaných tvářích. „Zbytek půjde se mnou, jak bylo naplánováno. Lorde Melchame, zůstanete tu?“

„Pane,“ řekl ten muž přísně, „nemohu vám dovolit takhle všechno zkazit.“

„Nemůžete mě zastavit,“ opáčil Nicholas chladně. „Očekáváte, že obětuji manželku a přítelkyni?“

„Chápu vaše dilema, pane Delaney. Nemůžete pochopit vy to moje? V této věci nehrají roli životy pár osob. Jestliže nás teď zklamete, zahynou tisíce lidí.“

„To je, s prominutím, jen a jen váš problém. V popředí mého zájmu je moje manželka. Této záležitosti jsem obětoval její štěstí, ale její život obětovat nehodlám.“

Lord Melcham vstal, znechuceně si ho změřil a beze slova opustil místnost.

Peter rozzuřeně přerušil ticho: „Kdo to je, u všech čertů? Chtěl si nad Amy a Eleanor umýt ruce!“

Lord Middlethorpe mu položil ruku na rameno. „Zapomeň na něj.“

Podíval se na Nicholase, který tam stál pohroužen do nepříjemných myšlenek.

Pak k němu přistoupil Lucien de Vaux a pevně ho uchopil za paži. „Snad abychom šli, kamaráde. Jsi si jistý,“ zeptal se lehce, „že tě nepřemluvím, abys mi dovolil pokusit se o štěstí u madame? Moje pýcha se vzpírá pomyšlení, že jsi nenahraditelný.“

Nicholas se probral. „Jak je libo,“ řekl chmurně. „Zkus to. Teď už na tom stejně nezáleží…“ Ohlédl se na Francise a Petera. „Vy víte, že bych nikdy neriskoval Amyino bezpečí.“

„Ovšemže to vím,“ ujistil ho Francis.

Zato Peter vybuchl. „A co tvoje žena? Zatraceně, ty jsi ale chladnokrevný ničema!“

„Buď zticha, Petere,“ přikázal mu lord Middlethorpe. „Nevíš, co povídáš.“

Nicholas však řekl: „Má pravdu, Francisi. Celá ta věc se mi vymkla z rukou a měl jsem s tím přestat už dávno. Byla ode mne troufalost domnívat se, že dělám něco důležitého. Teď už mi to důležité nepřipadá.“

Popošel k zrcadlu, upravil si žlutý nákrčník a uhladil frak. Potom se otočil. „Ať se stane cokoli, postarej se o ni, Francisi.“

S těmi slovy on a jeho společníci vyrazili z pokoje a dva muži osaměli.

Lord Middlethorpe podal Peterovi sklenku brandy. „Vypij to. Máme před sebou dlouhé čekání a to bývá vždycky nejhorší.“

„Kam všichni šli?“

„K madame Bellaireové.“

Peter zíral. „On šel do toho zatraceného bordelu?“

„V pozadí toho únosu je téměř určitě madame Bellaireová.“

„Nicholas musí být výtečný milenec,“ ušklíbl se mladší muž, „když se tak namáhá, aby si ho udržela.“

Lord Middlethorpe si povzdychl. „Raději ti řeknu, o co tu jde.“ Rychle nastínil plán spiknutí a Nicholasovu úlohu v jeho rozbití. „Vypadá to jednoduše a trochu nechutně. Ale nefungovalo to.“

Peter se vůči Nicholasu Delaneyovi nedal obměkčit. „Jeho milostné schopnosti nestačily?“

Lord Middlethorpe zavrtěl hlavou. „Madame Bellaireová si nestěžovala, ale nechtěla zradit ostatní spiklence. Nedala se svést k nerozvážnostem. Požadovala záruku vlastní bezpečnosti a dost peněz na to, aby mohla začít nový život ve Virginii. A chtěla si býl jistá, že ji tam Nicholas doprovodí.“

Zhluboka se napil ze své sklenice. „Mohu se jen domýšlet, že ostatní spiklenci odhalili nebezpečí. Nepochybně používají Elea nor jako rukojmí, aby zabránili Nicholasovi předat dokumenty,

až je dostane do rukou. Sir Lionel je nesporně jejich nástrojem, protože i on už je nějaký čas do spiknutí zapleten.“

„Ale proč Amy?“ naléhal pan Lavering a obrátil do sebe druhou sklenici brandy.

„Nešťastná shoda okolností, řekl bych. Ale nemohlo k tomu dojít v nevhodnější dobu. Dneska bylo domluveno, že madame Bellaireová předá Nicholasovi všechny informace, a on ji měl za to tajně dopravit do bezpečí. Tím to mělo skončit.“

„Když však ta žena hodlá zradit spiklence, proč ji prostě nezabili?“

„Dobrá otázka.“ Lord Middlethorpe se zamračil. „Snad proto, že má nějaké důležité informace. Zřejmě fungovala jako koordiná-torka. Ale je to divné.“

„Nebo proč nezabili Delaneye?“

„Madame Bellaireová je do něj zblázněná. Možná se bojí, že by je kvůli tomu mohla zradit.“

„To nedává smysl,“ namítl Peter. „Co získají, když budou držet Eleanor?“

„I když madame Bellaireová Nicholasovi ty dokumenty předá, on je nebude moct použít. Možná ho požádají, aby je vrátil výměnou za Eleanořinu a Amyinu svobodu. Nebo, což je rafinovanější, ho donutí, aby přiznal, že Terezu celé ty měsíce klamal a ve skutečnosti miluje svoji manželku. Což by ji mělo vyléčit.“

„A pak ho zabijou.“

Lord Middlethorpe na něj pohlédl s děsem ve tváři. „A potom nebudou mít žádný důvod, proč ho nezabíjet. Ta žena to pravděpodobně udělá s rozkoší. Nick tohle všechno předvídal. Proto mě požádal, abych se postaral o Eleanor.“

Eleanor a Amy zatím drželi v pochmurném malém pokojíku.

Když dorazily do domu sira Lionela, byly uvítány obvyklým přemrštěným způsobem. Eleanor litovala, že neposlala sluhu, aby Lionela varovala, že se k němu chystají, takže by se mohl vzdálit, jak slíbil.

Právě při této příležitosti však bylo bratrovo srdečné přivítání opravdu upřímné. Ještě nikdy v životě nikoho tak rád neviděl, přestože si Eleanor přivedla společnici a sluhu. Splnil svůj úkol, nyní bylo na pohůncích madame Bellaireové, aby udělali svůj díl.

Spokojeně je vedl na zaprášenou půdu. Eleanor se ubezpečila, že je ten mladý silný sluha neustále poblíž. Dům v ní vyvolával špatné vzpomínky.

Na půdě však objevila řadu předmětů, které by si ráda odvezla, včetně šitíčka své matky. Byla tam dokonce truhla s jejími dětskými šatičkami. Thomas musel ke kočáru sejít třikrát. Napřed Eleanor zneklidňovalo, když ho viděla odcházet, ale pak zjistila, že se za ním nedokáže pokaždé táhnout dolů a zase nahoru.

Z třetí cesty se nevrátil a místo něj se objevil mladý muž s pistolí v ruce.

„Prosím, buďte rozumné, dámy,“ vyzval je docela zdvořile. „Právě jste byly uneseny.“

Obě jenom vyjeveně zíraly.

„Dobře. Jsem rád, že jste tak rozvážné.“

Vešel další muž.

„Sluha?“ zajímal se první.

„Je o něj postaráno a kočár jsme poslali domů.“

„Výborně. A nyní, dámy, mohu vás ujistit, že se nemusíte ničeho obávat, pokud se budete chovat rozumně.“

Eleanor najednou vybuchla. „Vy jste ten muž, který mě sledoval!“

Mladík se uklonil. Stále ještě vypadal jako úředník. „Měl jsem to potěšení, ale váš manžel na to naneštěstí přišel a učinil opatření, aby mi v tom zabránil. Byla jste dobře chráněná, paní Delaneyová, ale ne dost dobře.“

„Co ale chcete?“ zeptala se zmatená Amy.

„Udržet vás dvě v bezpečí, dokud nebude jistá záležitost be/ komplikací vyřízena.“

„Tomu nerozumím,“ kvílela Amy. Eleanor rychle polekanou dívku objala.

„Já s vámi půjdu,“ řekla, „ale propusťte slečnu Haileovou. Nemá s tím nic společného.“ Rychle přemítala, kdo je za tohle zodpovědný. Spiklenci? Byl to však Lionel, kdo vyhrožoval, žije zradí, a jeho by nebezpečí, které hrozí Eleanor či Amy, nezastavilo.

„Obáváme se, že to nepůjde,“ odpověděl mladík s lítostí v hlase. „Nechceme, aby poplach vznikl předčasně. Svaž jim ruce, Jime, ale ne moc pevně. Přece jen jsou to dámy. Paní Delaneyová, obávám se, že jediná možnost, jak nevzít tuto mladou s námi, je pevně ji svázat a zamknout ji někde v tomto domě. Myslím, že jí bude lépe s vámi.“

„Se mnou si nedělej starosti, Eleanor,“ prohlásila Amy statečně. Pak dodala k mužům: „Jistě vám neuniklo, že je paní Delaneyová v jiném stavu. Šok by pro ni mohl být nebezpečný.“

„Jsem si toho vědom, slečno Haileová. Pokud budete obě spolupracovat, nevzniknou žádné problémy. Odvezeme vás v pohodlném kočáře do jistého domu a tam budete zavřeny v pokoji. V prostém pokoji, ale se všemi náležitostmi. Dostanete najíst a poskytneme vám všechny potřebné věci, o něž požádáte. Později v noci, pokud vše půjde dobře, budete propuštěny poblíž Lauris-ton Street. Jak vidíte, nemáte se čeho bát.“

Eleanor jeho slova neposlouchala a jen matně si uvědomovala, že jí před tělem svazují ruce. Pokračovala v rozboru situace. Tohle může znamenat jen jedno: že se Nicholas chystal spiknutí zradit. Vzpamatoval se. To měl na mysli, když říkal, že všechno brzy skončí. Co však udělá nyní, když je ona v nebezpečí?

Mladý muž znovu promluvil. „Jsou svázané? A nyní, dámy, Jim půjde jako první a já vás budu následovat s pistolí. Varuji vás, jestliže budete dělat potíže, použiji ji. Kulka v noze vám zabrání v útěku a tento dům je nyní prázdný. Nikdo by ten výstřel neslyšel.“

Nezbývalo než poslechnout. Nemotorně sestupovaly ze schodů a přidržovaly si sukně svázanýma rukama. Eleanor jednou klopýtla a muž jménem Jim se otočil a lhostejně jí pomohl.

Opustily dům zadním vchodem a nastoupily do kočáru se zataženými záclonkami. Ti dva muži si sedli proti nim s pistolemi v pohotovosti. Eleanor cítila, že by si vynalézavá dáma s touto situací nějak poradila, ale ona na nic nemohla přijít. Nejeli daleko, Eleanor to odhadla asi na míli.

Z kočáru vystoupily v tiché ulici a muži je zavedli do velkého domu plného hudby, kde patrně probíhala nějaká zábava. Pokud ano, nic z ní neviděly, protože musely vylézt po zadním schodišti až nahoru, a tam je zavřeli v jednom z pokojů pro služebnictvo na půdě. Podle Eleanořiných hodinek byly čtyři hodiny. Jim oběma rozvázal ruce a pak odešel a zamkl dveře.

Pustily se do průzkumu. Malé štítové okénko bylo sice otevřené, ale bezpečně zamřížované. Vedlo na postranní uličku, takže byla malá naděje, že by na sebe mohly upoutat pozornost kolemjdoucích. Dveře byly pevné a klíč nezůstal v zámku. Nemohou se tedy ani pokusit vystrčit jej.

Prohledaly obě svoje taštičky a nenašly nic použitelného, dokonce ani nůžtičky ne.

„Úplně k ničemu,“ řekla Amy znechuceně. „V románech má hrdinka vždycky něco víc než kapesník a pouzdro na navštívenky.“

„Přísahám, že už nikdy nevyjdu z domu přinejmenším bez kapesního nožíku,“ prohlásila Eleanor.

V pokojíku bylo jen úzké lůžko, obyčejný stůl a dvě tvrdé židle, vše přišroubované k prkenné podlaze.

„Tohle bylo používáno jako vězení už dříve,“ řekla Amy, když si sedly na židle a čekaly, co se bude dít.

Eleanor musela souhlasit. Obávala se, že se nacházejí v podniku madame Bellaireové. Doslechla se, že některé ubožačky nepřicházejí do bordelů dobrovolně. Snad je drželi tomto pokojíku, dokud se nepodřídily. S nervózním zachvěním uvažovala, co bude s nimi dvěma. Dělala si starosti o Amy, která se do této situaci‘ dostala tak nevinně. Dělala si starosti o své dítě, které se v ní lehce pohybovalo. Jestli ji budou bít, mohla by potratit.

Když se přiblížily kroky a klíč se otočil v zámku, rychle vstala a byla připravena bránit se, seč to půjde.

K jejímu úžasu se však objevila služebná v uniformě a nesla podnos s čajem a koláčky. Ve dveřích stál Jim a bedlivě sledoval, jak ta postarší žena pokládá podnos na stůl. Žena odešla, aniž o ně projevila zájem, a Jim se lehce uklonil a řekl: „Vychutnejte si svůj čaj, dámy.“ Pak odešel a znovu za sebou zamkl.

Nezkrotná Amy se zahihňala. „Mohu vám nalít čaj, paní Delaneyová?“

„Není to zvláštní?“ Eleanor se zakousla do velmi dobrého švestkového koláče a napůl očekávala, že bude otrávený.

Vzpomněla si na nápoj, který jí dali tu noc, kdy byla znásilněna, ale po něm jí zůstala v ústech divná pachuť. Tohle vypadalo jako naprosto normální jídlo.

„Moc hezký porcelán,“ podotkla. „Minton, řekla bych.“

„Ale žádné příbory,“ upozornila ji Amy. „kdybychom si chtěly osladit čaj, nevím, jak bychom to měly udělat.“

Vcelku však vývoj událostí Eleanor uklidnil. Bylo nemožné, že by se tato obřadná svačina mohla stát předzvěstí brutality či vraždy.

„Ráda bych věděla, kde to jsme,“ řekla Amy. „Eleanor, tebe to nepřekvapuje ani zdaleka tolik jako mě. Co se děje?“

Eleanor se té otázky děsila. Nemohla Amy vyprávět o Nichola-sově bláznovství. Ještě stále byla naděje, že z toho všichni vyjdou dobře.

„Nevím přesně, Amy,“ odpověděla nakonec. „Nicholas se do něčeho zapletl a čím méně o tom budeš vědět, tím lépe pro tebe. Obávám se, že ty ses sem dostala nešťastnou náhodou. Myslím, že jako záruku jeho spolehlivosti chtěli mě.“

„Opravdu se domníváš, že nás pustí?“ zeptala se Amy a snažila se skrýt své obavy.

„Samozřejmě,“ ujistila ji Eleanor s daleko větší jistotou, než jakou opravdu cítila. „Nechtějí nám ublížit, a kdybychom zmizely, způsobilo by to velký rozruch.“

„Ano,“ rozzářila se Amy. „Peter už asi šílí. Jediná potíž je,“ přidala první znevažující kritiku svého hrdiny, „že pravděpodobně udělá nějakou hloupost.“

„V tom případě je štěstí, že nic dělat nemůže. Určitě zajde za Nicholasem a ten se o všechno postará.“ Eleanor doufala, že se nemýlí. Snažila se hovořit vesele. „Vezmi si ještě kousek toho koláče, Amy.“

Pánové byli u madame Bellaireové uvítáni jako staří a oblíbení zákazníci. Napřed se odebrali do jídelny, kde bylo vždy připraveno vynikající studené občerstvení. Okamžitě je obklopily hezké dívky v krásných šatech, které se od debutantek u Almacků lišily jen tím, že byly daleko přitažlivější. Všechny kolem těch hezkých mladých mužů poletovaly, ale bylo až nápadné, že Nicholasovi nevěnuje žádná z nich větší pozornost.

Bylo známo, že patří jejich zaměstnavatelce.

Zakrátko ona dáma osobně vplula dovnitř, nádherně oblečená do rubínového hedvábí s umně vyčesanými tmavými vlasy. Vztáhla k němu paže. „Nejdražší Nicky.“

Nicholas políbil obě krásné ruce a poté i její měkké rty. „Chérie. Vypadáš ještě úžasněji než obvykle.“

Usmála se tím pomalým, svůdným úsměvem, který byl jejím největším kouzlem. Sliboval všechny divy smyslného světa. Přejela jedním prstem po jeho tváři a rtech. „Dneska je zvláštní noc, mon atnour. Pojď, musíme si… promluvit.“

Když ho vedla do svého budoáru, do něhož mělo přístup jen pár vyvolených, přistoupil k ní markýz a políbil jí ruku. Tereza se zastavila a na rtech se jí objevil lehký překvapený úsměv. „Lorde Ardene?“

„Zoufám si,“ řekl a upřel na ni zbožňující pohled. „Co je na Nicholasi Delaneyovi lepší, že ho Lucien de Vaux nedokáže překonat?“

Dáma se nepokoušela vysvobodit ruku; vlastně mu dovolila, aby ji přitáhl blíže. „Zajímavá otázka, pane markýzi. Snad by se to mělo zjistit.“ Její oči se rovněž vydaly na lenivý průzkum jeho těla a pak se otočila, aby si prohlédla oba. „Nelze popřít, že stojíte na

horní hranici konvenční krásy. Ty zlaté vlasy, safírové oči, ta výška a šířka ramen. A co se postavení a bohatství týče, tady nelze srovnávat. Jste stejně štědrý jako můj Nicholas?“ Pohlédla na velkou démantovou jehlici v jeho kravatě a usmála se.

Okamžitě ji začal vytahovat, ale Nicholas zakročil. „Musím protestovat,“ utrousil lehce. „Pokud chceš démanty, srdíčko, musíš o ně požádat mě.“

Tereza si povzdychla a smutně pohlédla na markýze. „Heías! Je tak majetnický…“

Lord Arden uvolnil jehlici a podal jí ji. „A vy mu patříte?“ zeptal se.

Vzala jehlici a přidržela ji ve světle, takže broušené plošky zajiskřily. „Obdivuhodné,“ vzdychla toužebně. Znovu se podívala z jednoho muže na druhého. „V jednom ohledu je však můj nejdražší Nicky nepřekonatelný.“ Ještě jednou nechala zrak bloudit po markýzově těle a setrvala na jeho genitáliích. Překvapilo ho, že se červená. Ze se cítí poskvrněný.

Vrhl na Nicholase pohled, který v sobě skrýval soucit a pochopení. A snad také prosbu, protože Nicholas vykročil, paži měl kolem ženina pasu a odváděl ji pryč.

Otočila se a lítostivě, avšak i žádostivě pokrčila rameny. Jakmile markýz zjistil, že si odnesla jeho démant, řekl si, že ho únik přišel lacino.

Když se ocitla ve svém krásném budoáru se zrcadly na stěnách přehozenými slonovinově zbarveným saténem, klesla Tereza na pohovku a zvedla paže.

Nicholas ji dlouze políbil.

„Ach, Nicholasi,“ zamumlala, zatímco si jeho rty pohrávaly na jejím nahém rameni a plných ňadrech. „Proč jen pro mě tolik znamenáš?“

„Jak může pouhý muž tušit, co se odehrává v ženině mysli?“ řekl chraptivě a dotkl se její hrudi. „Mohu jen být vděčný.“

„To bys měl,“ řekla. Ucukl, protože ucítil prudkou bolest ve slabinách. Píchla ho tou démantovou jehlicí. Zíral na ni.

„Podívej se, čeho jsem se kvůli tobě vzdala,“ točila jí před jeho očima.

Natáhl dlaň. „Raději bys mi ji měla dát, abych ji vrátil.“
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„Proč?“

„Protože za ni neposkytneš žádné služby.“

„Vážně ne?“

„Ne.“ V tu chvíli hrál nebezpečnou hru, protože v jejich vztahu se neustále bojovalo o moc. Ona však od něj očekávala, že se bude chovat majetnicky.

Půvabně vzdychla a zabodla mu tu jehlici do klopy. „Tady máš, dávám ti ji. Dělej si s ní, co chceš. A teď,“ pokračovala a rozvazovala mu vázanku a rozepínala košili, „jakou službu mi za ten klenot poskytneš?“

Odstrčil její ruce a svoje jí strčil pod sukně, protože znal její choutky. Potřebovala drsné zacházení. Vyhrnul vrstvy hedvábí a saténu a odhalil její důvěrně známou nahotu a obscénní tetování na vnitřní straně jejích stehen. Pak je roztáhl. „Jakápak služba, když je to pro mě rozkoš?“ namítl a zíral na její tělo, přičemž doufal, že vypadá roztouženě a nikoli znechuceně, jak se ve skutečnosti cítil.

Opřela se, pootevřela rty a přimhouřila víčka. „Ale ty se zlobíš! Vzrušuje mě, když se zlobíš. Je to tvůj přítel. Jen jsem tě škádlila, krasavce. Je to ještě dítě.“

Nicholas klečel mezi jejíma nohama. „Je starší než já.“

„Je to ještě dítě,“ opakovala. „Proto ti to vadilo, že?“

Nebezpečná půda. „Ne,“ odpověděl Nicholas a začal laškov nou hru prstů na jejích stehnech, kterou měla ráda.

„Ale ano, je to tak,“ řekla a našpulila rty.

Pak Tereza naráz opustila hravý tón a vstala z pohovky, aby si upravila šaty. Další oblíbený trik, ale tenhle vítal.

„Počkej, ty nedočkavce,“ napomenula ho uličnicky. „Dneska nás čeká obchod a ne potěšení.“ Přejela mu dlouhým nehtem po nahé hrudi, označila ho a pak čáru překřížila na T. „Prozatím. Vím, po čem toužíš,“ řekla tiše.

Zachytil její týrající ruku a zvedl ji ke rtům. „Ty máš vždycky to, po čem toužím, má královno.“

Zasmála se z hloubi hrdla. „Ty zlobíš, můj drahý chlapče. Víš, co mám na mysli.“

„Seznamy?“ Podíval se na ni a usmál se, jako by ty seznamy nebyly nic zvláštního.

„Ano, Nicky, ty seznamy.“ Přešla stranou a vytáhla ze zásuvky objemný balíček. „Angličané, Francouzi, Němci, Rakušané, Italové, dokonce i Američané. Všechno významné osobnosti. A tady jsou důkazy o jejich zapojení. Překvapilo by tě, jak mnoho lidí považuje návrat Napoleona a pokračování války za výhodné.“

Vzal od ní balíček a strčil si ho do kapsy. Potlačil přitom úlevný výdech, který ho dusil. Nyní si dopřál věcné jednání. „Děkuji ti, Terezo. Je to tak nejlepší. A teď mi dovol, abych tě dopravil do bezpečí. Jsi ohrožena.“

„Jako bych to nevěděla!“ Poprvé, co ji znal, jevila známky paniky. „Stejně si pořád říkám, jestli ti mohu plně důvěřovat. Opravdu se o mě postaráš?“

„Tak ty mně nedůvěřuješ, má lásko?“ Sevřel ji v náruči a něžně ji políbil.

Uvolnila se, ale pak se trochu odtáhla. „Můj jediný,“ řekla smutně. „Můj život nebyl snadný a naučila jsem se nedůvěřovat. Ty jsi ženatý a tvoje manželka nosí pod srdcem tvé dítě. Máš důvody, proč mě opustit, jakmile splním tvé přání.“

Zasypal její krk polibky. „Opustit tě? To bych mohl stejně dobře opustit své srdce! Ty víš, Terezo, že mám vůči své ženě jisté povinnosti. Shodla ses v tom se mnou. Ty jsi však moje vášeň a rozkoš. Jsi moje všechno. Nebud pošetilá, císařovno mé duše.“ Ach bože, kolik podobných žvástů ještě dokáže vymyslet?

„Ne, nejsem, Nicku,“ řekla a vyvinula se mu z náruče. „Jsem strašně rozumná, protože všechno, co chci, je milovat se s tebou navěky.“

Upřela na něj otevřeně hodnotící pohled. „Opravdu jsi nejlepší milenec, jakého jsem kdy poznala. Máš… l’ame ďamour, láskyplnou duši. Hladově rozevřela rty a Nicholas věděl, že chce sex. Používala jej jako zbraň, ale ji samou také ovládal. Nikdy si nebyl jistý, co u ní právě převládá, ale nyní se domníval, že je to touha.

Nedokáže to. Mohl by teď odejít? Seznamy už má. Věděl však, že by se z domu nedostal, a byla tu ještě Eleanor a Amy. Když se k němu blížila, sebral odvahu, aby dokázal hrát svoji roli ještě o něco déle.

„Ty se na mě budeš zlobit,“ zašeptala jako malá holčička, když klouzala rukama z jeho ramen dolů po těle. Navzdory všemu cítil, jak jeho tělo reaguje na její zkušené doteky…

Se zručností kapesního zloděje mu vytáhla obálku z kapsy a vrátila ji do zásuvky.

„Až později,“ usmála se tajnůstkářsky. „Mám tady tvoji manželku.“

Ovládl se a podíval se jí do očí poněkud chladněji. Tu chvilku oddychu od předstírání zamilovanosti docela uvítal. „Podívejme se,“ řekl lhostejně. „Na co si to hraješ? Přece nežárlíš?“

„Ach ne, já nežárlím,“ usmála se přezíravě. „Jak bych mohla? Je tak obyčejná, tak nafouklá těhotenstvím. Je tu také její přítelkyně. To původně nebylo v plánu.“ Zasmála se jeho výrazu. „Netvař se tak přísně, chéri. Obě jsou v pořádku a v bezpečí. Poslala jsem jim večeři a karty, takže se mohou zabavit.“

Nicholas se párkrát prošel tam a zpátky a vstřebával úlevu –protože Tereza neměla důvodu mu lhát – a zoufale se snažil přijít na to, co od něj v této situaci očekává. Tereza předpokládala, že ho její akce vyvede z míry. Byl si tím jistý.

„S tím nemohu souhlasit,“ prohlásil přísně. „Eleanor by se neměla ve svém stavu rozčilovat. Co máš za lubem?“

Francouzka na něj pohlédla velkýma smutnýma očima. Žasnul nad její schopností v mžiku a zdánlivě upřímně měnit nálady. „Nejsem si tebou jistá, Nicky,“ protestovala. „Už jednou jsem tě znudila. Musím vědět, že ti záleží víc na mně než na ní.“

„A jak bych ti to měl dokázat?“ naléhal. „Nestačí ti, že s tebou už měsíce trávím každou možnou chvilku?“

Zachvěly se jí rty a ona na ně přitiskla svou elegantní dlaň. „Jsem nerozumná, ale což takové ženy nebývají? Žádáš po mně, abych hodně riskovala, Nicky, pro lásku k tobě. Žádáš, abych opustila všechny svoje přátele, prostředky k obživě… Bojím se. Jestli se mě zase nabažíš, nesnesu to. Určitě zemřu.“

Hrála tak přesvědčivě, že se začal cítit provinile.

Jakmile se k němu přitiskla, obklopil ho její pižmový parfém. „Když tě uvidím, jak říkáš své manželce, že jsem to já, koho miluješ,“ řekla plačtivě. „Když tě uslyším, jak jí říkáš, že ji se mnou navždy opouštíš. Když tě uvidím, jak ničíš poslední zbytky lásky, kterou k tobě ještě může cítit, pak ti snad uvěřím.“ Pronikavá smyslná vůně v něm vzbuzovala nevolnost a měl co dělat, aby ji neodstrčil.

Nejraději by ji udeřil. Jaká je to šílená hra? Jen s obtížemi udržel klidný hlas. „Pokládám to za nerozumné, Terezo. Co se stane, když to odmítnu?“

„Pak by spiknutí pokračovalo,“ odvětila sklíčeně. „Když nebudu mít tebe, nemám na vybranou.“ Smutně dodala: „A ty a tvoje žena budete muset zemřít, Nicky. A její malá přítelkyně též, obávám se.“

Cítil, jak mu buší srdce. „A když se podřídím tvým rozmarům, budou volné?“

„Ovšem.“ Hladila ho po obličeji. „Jsem zlá žena, Nicky? Ty víš, jak nenávidím násilí. Jestli bude spiknutí prozrazeno a my tu už nebudeme, nehrozí jim žádné nebezpečí. Jakmile budu vědět, že tě tvoje žena nenávidí, nebude nám od ní ani od dítěte nic hrozit. Budeš navěky můj,“ dodala tiše.

Při jejích slovech ho zamrazilo. Bůh mu pomoz, jestli po něm bude žádat, aby se s ní dnes v noci pomiloval. Tentokrát by nepomohly ani všechny její milostné dovednosti.

„Nezlob se na mě, můj drahoušku.“

Zariskoval a odstrčil ji. Přešel ke krbu, aby získal čas. Mohl by ji přemoci a sebrat ty dokumenty, ačkoliv je mrštná jako had a vždycky nosí na těle malý nůž. Co by tím získal? Za dveřmi budoáru je stále jeden její strážce a Eleanor by zůstala v jejich rukách.

Mohl by ji vzít jako rukojmí, ale to nebylo tak snadné. Zároveň by tím skončila jejich zdánlivá velká láska. Jediný chybný krok a všichni budou mrtví.

Ne, bude se muset podrobit jejím šíleným požadavkům. Což pochopitelně znamená, že Eleanor znovu ublíží a jejich naděje na společné štěstí se ještě zmenší. Přesto doufal, že všechno své manželce vynahradí, jakmile bude mít šanci jí to vysvětlit. Jen ještě pár hodin.

Otočil se a pokusil se předstírat lásku. Jen doufal, že se ho Tereza nedotkne. „Zopakuj mi, co chceš, abych udělal.“

„Abys za ní šel. Řekl jí, že miluješ mě.“ Přistoupila blíž. Vypadala jako ztělesnění ženské něhy. Byla úžasná herečka. „Bude to tak lepší, Nicky. Bude moct začít nový život s někým jiným. Mohli bychom zinscenovat tvoji smrt a z ní by se stala bohatá vdova. Ale napřed ji musíš od sebe odtrhnout, protože já dobře vím, jak n.i ženy působíš. Nemysli si, že i taková obyčejná, nudná žena, je vůči tobě imunní. Ty bývají nejhorší, ale i ony mají svou hrdost. Řekni jí, že odjedeš se mnou a už se nikdy nevrátíš. Rozzlob se na ni a ona se rozzlobí na tebe.“

Najednou ji něco napadlo a ona zatleskala. „Předstírej, že věříš, že za mnou přišla sama a spílala mi, protože jsem získala tvoji náklonnost. Dej jí najevo, jak tě její chování znechutilo. Bude tě nenávidět a ty budeš volný. Pak budu vědět, že miluješ mě a jenom mě.“

Dal na sobě trochu znát své pravé city. „Pokud něco dokáže zahubit mou lásku k tobě, Terezo, pak to bude tohle bláznovství. Tebe zbožňuji, ale své ženy si vážím.“

Oči jí zaplály. „Tak je to. Takže mě si nevážíš!“

Zmocnilo se ho chmurné veselí. „Ne stejným způsobem, Terezo, to ne.“

„Ty mě nemiluješ!“ zaječela a mrštila po něm porcelánovou soškou, která se roztříštila o stěnu nad jeho hlavou.

Hrome, zašel příliš daleko. Sevřel ji v drtivém objetí. „Kéž by to byla pravda!“ zasténal. „Terezo, ty však po mně chceš, abych se zachoval nečestně. To by neměla žádat žádná žena.“

„Co mi záleží na cti!“ zvolala. „Hodlám ti obětovat všechno. Nemohl bys ty pro mě udělat alespoň takovou maličkost?“

Vzdychl na znamení souhlasu a políbil ji. „Potom v pořádku odejde domů?“

Zase byla sladká a poslušná. Políbila mu ruce v gestu něžné úcty. „Dávám ti své slovo, mé zlatovlasé dítě.“

Mohla mu tak klidně říkat. Tady velela ona a oba to věděli. „Tak dobrá,“ rozhodl. „Zaveď mě k ní.“

Vedla ho po zadním schodišti k zamčeným dveřím, před nimiž stál muž s pistolí. „Je uvnitř. Mimochodem,“ dodala ledabyle, „je tady špehýrka. Uslyším a uvidím všechno.“

Sledoval, jak odchází. Uvnitř zuřil, ale dokázal se ovládnout. Vždycky dokáže ovládat sebe i jiné. Nebo si to alespoň myslel.

„Otevři ty dveře!“ přikázal stroze strážci a zatoužil praštit ho pěstí. Vešel do pokoje.

Amy! Dobrý bože, musí tu scénu sehrát před ní?

Obě ženy vyskočily s radostnými výkřiky, ale on je rychle zarazil. „Co tě to napadlo chodit sem?“ vyštěkl na Eleanor. „A přivést Amy na takové místo?“

Zbledly. „Co tím chceš říct?“ protestovala Eleanor.

„Domníval jsem se, že jsi alespoň dobře vychovaná,“ vrčel dál. Kdyby jim dokázal zabránit, aby mluvily, snad by to zvládl. „Vetřít se sem, kam by se slušná žena nikdy neodvážila, a dělat hnusné scény mé milence! Ty bys vůbec neměla vědět, že takové věci existují. Kdybys nebyla těhotná, nařezal bych ti.“

Eleanor jen stála a zírala, ale Amy se vrhla kupředu. „Zbláznil ses, Nicholasi? Přivlekli nás sem násilím!“

Nicholas ji odstrčil. „Nepodporuj její bláznivé nápady!“

Amy zděšeně ucouvla a on znovu zaútočil na svoji ženu. „Když jsi byla tak nemoudrá, že jsi sem přišla,“ řekl chladně a podíval se jí do velkých modrých očí, „mohla by ses alespoň dozvědět pravdu. Dnes v noci odjedu s madame Bellaireovou, ženou, kterou jsem vždycky miloval. Víš, že bych se s tebou nikdy neoženil, kdyby mě k tomu bratr nedonutil tím, že mi vyhrožoval, že mě nechá bez haléře. Nosíš moje jméno, nenechám tebe ani toho spratka v bídě. Můžeš mi za to být vděčná.“

Toto přiznání probudilo v Eleanor chladnou zuřivost, za niž byla vděčná. Na okamžik přehlušila bolest. „Já od tebe nic nechci,“ vyrazila ze sebe. „Jsi hnusný!“ Hledala slova, která by vyjádřila její pocity, a pak vyhrkla: „Ach, jen se jdi válet se svou starou kur-vou!“ Načež se v pláči obrátila ke zdi.

Přiskočil a sklonil se nad ní dříve, než v jeho očích zajiskřilo smíchem. Hrome, jak rád by viděl, jak se Tereza po téhle ráně tváří!

„Lepší než hloupá holka, která se pořád dožaduje pozornosti a dělá scény!“ vyštěkl.

Když začala Amy protestovat, obořil se na ni. „Ty mlč!“

Rozhlédl se kolem sebe a doufal, že vypadá, jako by oněměl vzteky, a že tajnou pozorovatelku svým výkonem uspokojil. Rozhodl se, že ano. A teď uvidí, jestli může něco udělat pro svého statečného, skvělého drahouška.

„Už toho mám dost,“ řekl chladně. „Pošlu tě domů.“ Obrátil se k Eleanor a sevřel jí hrdlo. Modré oči se střetly s hnědými. „Pokud bychom se už nesetkali, madam, radím vám, abyste se napříště lépe ovládala a byla rozvážnější. Rozumíte? Sebeovládání a rozvahu.“

Eleanořina tvář jako by zmrzla. Polkla. „Ano, rozumím,“ zašeptala a upřeně se na něj zadívala.

„Nezapomeň!“ štěkl a odešel z místnosti.

Amy se rozběhla k Eleanor a ta ji objala chvějícími se pažemi.

„Jak mohl?“ zeptala se mladší žena rozechvěle.

„Protože je hnusný,“ odpověděla Eleanor kamenně. „Nemluv o něm se mnou.“

Za okamžik je jejich věznitel odvedl dolů do stejného kočáru se zataženými záclonkami.

„Opravdu nás odvezou domů?“ zašeptala Amy, jakmile byly uvnitř. „Jen tak?“

„Určitě ano. Nicholas by nikdy nedopustil, aby ti ublížili. Alespoň to.“

„Ach, Eleanor!“ Po Amyiných tvářích stékaly slzy zklamání. „Jak mohl?“

„Nebudeme to probírat,“ řekla Eleanor. Neplakala.

Kočár zastavil. Jejich strážce jim rychle pomohl vystoupit. „A jste tu, dámy. Pár ulic od domova. Říkal jsem vám, že se nemáte čeho bát. Dobrou noc!“

Eleanor se dívala, jak kočár rychle mizí, a pak rázně vykročila k Lauriston Street a odmítala odpovídat na Amyiny otázky. Hollygirt málem omdlel, když jim otevřel dveře.

„Paní Delaneyová! Díkybohu! A slečno Haileová. Nebesa budiž velebena!“

Vzápětí se objevila i paní Hollygirtová a zbytek personálu ji následoval.

Jenny se točila kolem Eleanor, dokud ji nezarazila.

„Hollygirte, chci čaj,“ přikázala rázně. „Sladký a s brandy. Okamžitě dejte vzkázat lordu Middlethorpeovi.“

„Ano, madam,“ odpověděl majordomus zjevně vděčný, že se ujala velení. „Máme však všechny zprávy posílat k panu Cavanaghovi.“

„Pak to udělejte, Hollygirte. Kdo ví, že jsme zmizely?“

„Pan Lavering vyvolal poplach, madam. Ale kdo všechno se o tom dozvěděl, nevím.“

Vzápětí přinesli čaj a Eleanor přinutila Amy, aby ho trochu vypila, přestože jí nechutnal. Samotnou Eleanor ten nápoj velmi posílil.

Když ho Amy s úšklebkem usrkávala, starostlivě se zadívala na přítelkyni. „Jsi v pořádku, Eleanor?“

„Přemýšlím. Přála bych si, aby tu byl Peter. Ráda bych věděla, jestli čeká u Cavanagha.“ A vztekle dodala: „Musím vědět, co se děje!“

Po několika minutách mlčení se Amy zeptala tichým hláskem: „Eleanor, bývá k tobě Nicholas takhle hrozný často?“

„Ne.“ Eleanor se na ni podívala. Věděla, že je dívčina důvěra v lidstvo smutně otřesena. Zatím jí však nemůže pomoct. „Amy, prosím, já o tom teď nemohu mluvit. Napřed musím vědět, co se děje. Nechápeš to? Jestliže Nicholas věděl, že jsme byly uneseny, pak by nevěřil, že jsme tam přišly dobrovolně.“

„Proč to tedy říkal?“

„To nevím. Ale ještě o něm nesmýšlej příliš špatně, Amy. Mohl to být jediný způsob, jak nás odtud bezpečně dostat. Stejně tomu nerozumím. Proč nás vzít jako rukojmí a pak nás jen tak pustit? Přála bych si mít k dispozici víc faktů.“

Najednou si Eleanor uvědomila další problém. „Amy, musíme vymyslet, co řekneme tvé matce a ostatním lidem, kteří se dozvěděli, že jsme zmizely. Myslím, že by se neměli dozvědět pravdu.“

„Ale co si vymyslíme?“ pochybovala Amy.

„Jeden odborník mi kdysi řekl, abych se pokud možná držela pravdy,“ usmála se Eleanor. „Nech mě přemýšlet. Nechci do toho zaplést svého bratra, ačkoliv bych mu vyškrábala oči, kdybych ho ještě někdy viděla. Opustily jsme jeho dům. Ale co Thomas? Nebesa, já na toho ubožáka docela zapomněla.“

Zazvonila a zeptala se Hollygirta.

„Zrovna jsem chtěl jít za vámi, madam. Právě přišel. Spoutali ho a zmlátili. Před chvílí ho pohodili poblíž a jemu se podařilo vyprostit z pout a doplazit se domů. Je ale v hrozném stavu, pani Delaneyová.“

„Půjdu za ním. Amy, mohu tě tady chvíli nechat?“

„Ano, Eleanor. Běž se na toho ubožáka podívat.“

Thomas byl zle zřízený. Seděl u kuchyňského stolu a dával si ošetřit šrámy na zápěstí. Pokusil se vstát, ale Eleanor ho mávnu tím ruky zarazila. Najednou jí došlo, jak dobře s nimi zacházeli titíž surovci, kteří udělali tohle.

„Co se přihodilo, Thomasi?“

Zasténal. „Je mi to opravdu líto, paní Delaneyová. Dostali mě snadno. Omráčili mě zezadu! Nic takového jsem tam nečekal.“

„Jak bys mohl?“ uklidňovala ho Eleanor. „Jak vidíš, my jsme v bezpečí. Tys to schytal nejhůř. Co se stalo s tvým zápěstím?“

„Inu, madam, když mě vyhodili, uvolnili mi pouta, abych se z nich mohl dostat, ale dalo to pěknou práci. To nic není, madam.“

Vypadalo to hrozně, a když se paní Cooková lehce dotýkala oteklého masa hadříkem, škubl sebou.

„Hned si odpočineš,“ řekla Eleanor, „ale napřed si s tebou musím promluvit. O samotě.“

Když všichni sloužící odešli, zeptala se: „Říkal jsi někomu, kde tě napadli?“

Uvažoval o tom a na čele se mu přitom udělaly vrásky. „Myslím, že ne, paní Delaneyová. Nebyl jsem v stavu rozumně mluvit, probral jsem se až před pár minutama.“

„Tedy, byla bych ráda, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme byly uneseny z bratrova domu. Je to tak trapné.“

„Ano, madam, rozumím. Co mám tedy povídat?“

„Myslím, že bychom měli říkat, že nás přepadli cestou k lady Middlethorpeové. Bude to znít věrohodně?“

Přikývl. „Je tam poblíž ulička se stromořadím. Mohlo se to stát tam.“

„Výtečně. Myslí ti to, Thomasi. Tebe tam omráčili a nic víc nevíš. A teď si odpočiň a nedělej si starosti. Udělals, cos mohl.“

Pověděla tu smyšlenku Amy. „Ach ano, Kaštanová ulice. Nikdy se mi nelíbila, je tak vlhká a tmavá.“

„Tak tedy dneska jsem trvala na tom, že tudy půjdeme, a byly jsme uneseny – řekla bych, že nám zavázali oči – a nevíme, kam nás odvezli.“

„A jak jsem unikly? Jak to vysvětlíme, aniž bychom se zmíni-ly…“

Eleanor bolelo srdce, když viděla, že dívka ani nedokáže vyslovit Nicholasovo jméno. „Ven jsme se dostaly oknem,“ vysvětlovala. „Věznili nás v přízemí, však víš, byli to velmi neopatrní únosci. Utíkaly jsme, až jsme se dostaly do známých ulic. Byly jsme příliš rozrušené na to, abychom si všimly, kde nás to drželi.“

Zvuk nových návštěvníků obě zvedl na nohy.

„Konečně,“ podotkla Eleanor, když Peter a lord Middlethorpe vrazili do pokoje. Ten první skočil k Amy, která se mu vrhla do náruče a propukla v pláč. Lord Middlethorpe zdrženlivěji, avšak stejně konejšivě objal Eleanor.“

„Jste v pořádku?“

„Naprosto. Amy je jen rozrušená.“

Pousmál se. „A ty ne?“

„Zatím ne. Musí se toho příliš mnoho udělat. Francisi, musím znát pravdu. Věděl Nicholas, že jsme byly uneseny?“

„Ano. Peter nám to řekl. Vyrazil ven odhodlaný podniknout vše, aby vás dostal do bezpečí. Držel vás sir Lionel?“

„Ne, madame Bellaireová.“

Lord Middlethorpe byl ohromený a právě v tu chvíli se k nim připojili Peter s Amy, ruku v ruce.

„Ale proč by to dělala?“ zeptal se mladý muž. „Dostala všechno, co chtěla.“

Nebyl čas na odpověď, protože dorazil nový příchozí. Eleanor dychtivě pozorovala dveře, ale nebyl to Nicholas, nýbrž lady Middlethorpeová, která spěchala obejmout dceru.

Po chvíli obrátila vyčítavý pohled na syna. „Francisi, měl jsi přijít a podporovat mě v té těžké zkoušce.“

„Pokoušel jsem se najít Amy, matko. Nemůžu být na dvou místech najednou. A konečně jsou obě v bezpečí.“

„Díkybohu! Co se přihodilo?“

Eleanor vyprávěla jejich příběh s několika realistickými detaily a oba pánové na ni koukali moc divně. Avšak neodporovali jí.

Lady Middlethorpeová dlouze hloubala, jakou má to vše příčinu, a pak s sebou odtáhla zdráhající se Amy domů. Nadhodila, že by je měl její syn doprovodit, ale on jí to vymluvil.

Jakmile odešly, dožadoval se, aby mu Eleanor vysvětlila tu historku, kterou jim vyprávěla.

„Inu, nechci, aby se všichni dozvěděli, jakou roli v tom sehrál můj bratr, a pochybuji, že by bylo moudré rozšířit, že se toho zúčastnil i Nicholas. Je mi líto, že jsem lhala tvé matce, Francisi, ale bylo to pro dobro věci.“

„Ano, máš pravdu,“ souhlasil a pronikavě si ji změřil. „Já na to nepomyslel. Začínáš být prostě úžasná, Eleanor.“

Zvedla bradu. „Podle tebe bych měla raději omdlévat a plakat a nechat vše ve schopných mužských rukách? To vy nás dostáváte do tohoto stavu. A teď chci přesně vědět, co se děje.“

Vypadal nesvůj. „Myslíš kromě toho, co se přihodilo tobě a Amy?“

„Myslím všechno. Jaký je v tom nyní rozdíl? Pochopila jsem, že se blíží konec celé záležitosti.“

Vzdychl si a kapituloval. Nastínil jí celé spiknutí v hrubých rysech. „Nicholas měl večer získat jména spiklenců a odvézt madame Bellaireovou. Věřila, že s ní uprchne do Ameriky, ale on ji chtěl dostat pouze bezpečně ze země s dostatkem financí.“

„Ubohá žena,“ poznamenala Eleanor.

„Je to dvojitá zrádkyně a děvka,“ protestoval Peter a pak se omluvil se za svá hrubá slova.

Eleanor si toho ani nevšimla. Vstřebávala příběh, který právě vyslechla. „Chtěl jsi říct, že Nicholas účastníkem toho spiknutí nebyl? Ach, jaký jsem to byla blázen!“

„Účastníkem? Snad sis nemyslela…? Ach bože!“

„Myslela jsem si, že je v tom až po uši. Ty perly!“ vyhrkla zděšeně. Co by mohl říct? Ach, co na tom záleží? „Takže tam šel, jak bylo domluveno, a co pak? Ovšem, chtěla důkaz, že miluje jen ji. Všechno viděla a slyšela!“

Francis na ni zmateně pohlížel. Oči jí zazářily a rozesmála se.

„Eleanor, je ti dobře?“

„Už tomu rozumím,“ prohlásila šťastně. „Byly jsme v domě madame Bellaireové, jak jsem si myslela. Nicholas přišel do toho pokoje a sehrál velkou scénu. Choval se jako někdo cizí. Byl sprostý, vrčel, spílal mi. Nenáviděla jsem ho,“ usmála se. „Pověděla jsem mu to. Pak však řekl podivnou věc. Obvinil mě, že ho pořád otravuju a dělám scény. Ale to vůbec nebyla pravda a já si myslela, že je to moc zvláštní. Potom se mě pokusil uškrtit.“

„Cože?“ vykřikli jednohlasně.

„Ne doopravdy, třebaže Amy oklamal. Sevřel mi krk docela pevně, ale ne tak, abych nemohla dýchat, a vzadu mě šimral prsty. V tu chvíli jsem pochopila, že to jen hraje, ale nevěděla jsem proč. Teď vím, že tam někde musela být špehýrka a madame Bellaireová všechno sledovala. Přesvědčoval ji, že ke mně nechová žádné city a že patří jen jí. Žárlivé ženy jsou patrně trochu šílené.“

„Ale takhle tě týrat!“ protestoval Peter.

Ostře se k němu obrátila. „Neměl na vybranou, když nechtěl sledovat, jak se mnou špatně zacházejí, nebo mně dokonce vraždí. Pochybuji, že by se madame Bellaireová ke své soupeřce zachovala milosrdně, kdyby odmítl. Zneklidňuje mě, co udělá, až zjistí, že byla podvedena.“

„Co může udělat?“ namítl lord Middlethorpe. „Tou dobou už budou kostky vrženy a ona bude toužit jen po jednom: aby vypadla ze země.“ Pohlédl na své kapesní hodinky. „Je jedenáct pryč. Brzy dostaneme zprávy. Ale ty, Eleanor, bys měla jít do postele a odpočinout si.“

„Myslíš si, že dokážu usnout?“ zeptala se. „Vlastně mám hlad. Dáte si také něco?“

A tak seděli, jedli obložené chleby, sledovali hodiny a čekali na zprávy. Přišel další návštěvník a všichni se vyčkávavě obrátili ke dveřím, ale byl to jenom markýz.

„Co se děje, Luce?“ zajímal se lord Middlethorpe.

„Nejsem si jistý. Jsi v pořádku, Eleanor?“

„Ano,“ odpověděla netrpělivě. „Kde je Nicholas?“

„Pořád ještě u madame Bellaireové. Mohl se mnou prohodit jen pár slov. Říkal, že přijde sem a omluví se ti. Neříkal proč.“

„To není důležité. Proč tam zůstává?“

„Nevím. Všichni jsme se tam chystali strávit další veselý večer a předstírali jsme, že se náramně bavíme. Inu, budu k tobě upřímný,“ zašklebil se, „není to nic těžkého… Tak tedy Nicholas sešel dolů a dal mi obálku a řekl, že máme všichni odejít. Já jsem měl zajít sem a ostatní měli odnést ten balíček Melchamovi. Přece jen získal ty seznamy,“ řekl vítězoslavně, „a já myslel, že to nevyjde. Vy jste utekly?“

„Ne,“ odpověděla Eleanor a přemítala o novinkách. „Propustili nás. Madame Bellaireová mě zřejmě dala unést, protože nedůvěřovala Nicholasovi. Předpokládám, že ji nyní dostává ven ze země, jak bylo naplánováno. Kdy ho můžu čekat doma?“

„Zítra, jestli všechno půjde podle plánu,“ zamračil se Lucien. „Já bych ovšem ve společnosti té ženy nezůstal ani o vteřinu déle, než je nutné.“

„Domnívám se, že to je otázka cti,“ podotkla Eleanor.

„Jsou situace…,“ promluvil Lucien, ale pak toho nechal. „Přesto jednomu nerozumím…“

„Francis ti to vysvětlí,“ přerušila ho Eleanor. Měla pocit, jako by jí z ramen spadla velká tíha. Přece jen všechno vyjde. „Teď ale jsem unavená. Myslím, že si půjdu lehnout. Dobrou noc, pánové, a děkuji vám.“

Zítra se Nicholas vrátí domů a bude volný, bez závazků. Mohou odjet do Somersetu. Bude stále kulatější, jak v ní poroste dítě, a jemu se vrátí jeho zlatistá krása. Konečně budou šťastní. V okamžiku, kdy položila hlavu na polštář, upadla vyčerpaná Eleanor do spokojeného spánku.

Nicholas seděl v elegantním křesle v Terezině budoáru a popíjel vynikající portské. Francouzka se usadila kousek opodál jako obraz svůdné krásy. Pozorovali ho tři muži s pistolemi namířenými na jeho hlavu.

Nicholas s jistými obtížemi promluvil lehce pobaveným tónem. Vůbec nebyl pobavený, přestože viděl Eleanor a Amy odjíždět a byl si celkem jistý, že jsou v bezpečí. „Terezo, opravdu ode mne očekáváš, že ti uvěřím? Tohle všechno měl být složitý plán, jak se mi pomstít? To je absurdní.“

Tereziny rty zvlnil smyslný úsměv. „To byl jen jeden z cílů, moti ami.“

„Přehnala jsi to, Terezo,“ prohodil klidně. „Vím, že to spiknutí opravdu existuje. Jsou v něm zapleteny přinejmenším čtyři vlády.“

„Ovšemže existuje,“ předla. „I ty, jako všichni muži, podceňuješ ženy, Nicky. Čekala jsem od tebe něco víc. Já dokážu jezdit na víc než jednom koni. A přece,“ uvažovala zlomyslně, „není úplně přesné říkat, že to spiknutí je skutečné. Opravdu existuje, jenže je to…, jak tomu říkáte…? Podvod.“

Nijak na to nezareagoval, jen usrkl vína. „Nechtěla bys mi svůj výrok vysvětlil?“

„Jistě,“ odpověděla potěšené. „Jsem marnivá a doufám, že konečně oceníš moji genialitu. Pád našeho přítele Napoleona Bonaparta,“ vysvětlovala, „se mi nehodil. Měla jsem vybranou klientelu jeho nejbližších důstojníků a rádců a výnosně jsem obchodovala s jejich…, nazývejme to ‚ovlivňováním‘. Očekávala jsem, že přijme dohodu v Chatillonu. Kdo ne? Moc Francie by byla okleštěná, ale,“ pokrčila rameny, „člověk se přizpůsobí. Místo toho pokračoval ve válce až ke své úplné porážce.“ Mlasknutím jazyka propustila ci-devant císaře. „Je naprosto šílený. Uvědomila jsem si, že budu mít pod vládou Bourbonú potíže, a obrátila jsem pozornost k Novému světu, kde bych mohla svůj talent uspokojivě rozvinout. Ale potřebovala jsem finance.“

Hrála si na dokonalou hostitelku a s očima upřenýma do jeho mu dolila sklenici. Krátce přikývl. Bylo nepříjemné, že nemá jistotu, jaké k němu chová city. Už si nemusel hrát na oddaného milence, ale něco předstírat asi bude muset, aby si zachránil život. A život s Eleanor, která na něj čeká, mu připadal velmi sladký.

„Jeden z pánů,“ pokračovala, „kterého jsem dobře znala v Paříži, pracoval na císařově znovunastolení dřív, než uschnul inkoust na Napoleonově abdikačním proslovu. Můj ubohý Gaston věřil, že Tlustý Ludvík lidi brzy otráví a budou chtít zpátky císaře. Podporovat cizí, i když bláhové sny moc nestojí,“ výmluvně pokrčila rameny. „Když jsem zjistila, že stejně smýšlí dost dalších lidí – ať už vlastenců nebo těch, kdo se obávali, že je monarchie o všechno připraví –, uviděla jsem způsob, jak získat peníze.“

Vstala a přecházela po místnosti a za ní se vznášela vůně smyslného parfému z její toalety. „Ach, chamtivost je báječná, Nicky! Chamtivé lidi můžeš vodit za nos. V Itálii, Německu, Španělsku, dokonce i v Anglii jsou muži, kteří se obávají, že jim konec Napoleona nebo konec války, přinese finanční ztráty. Ach, jak chytře, jak rafinovaně jsem je zformovala do tajné společnosti.“ Obrátila se k němu se spokojeným úsměvem na tváři. „Muži tajné společnosti milují, že, Nicky? Strašně rádi si hrají na špiony…“

Nicholas cítil, že ho její slova zasáhla. Bože, až bude mít konečně dost času na přemýšlení o tom, jaký byl blázen…

Tereza se zasmála a zastavila se, aby se soucitně dotkla jeho tváře.

„Postačí, když řeknu, že všichni zaplatili do fondu a na oplátku dostali za své peníze číslice a klíče, hesla a symboly. U mě lidé vždycky dostanou, co jim náleží.“

Snažil se zachovat klid, ale asi mu jakýsi záblesk hněvu unikl, protože se zasmála a začala se od něj vzdalovat. „Všichni velkoryse podpořili mistrovský plán,“ pokračovala, „a jejich příspěvky se shromáždily u mě. Činí to nějakých sto tisíc liber a já mám pocit, že je na čase, abych zmizela. Takže vidíš, Nicky, že si můžeš se jmény vůdců dělat, co chceš, a tvůj pošetilý švagr může celé spiknutí klidně zradit za peníze, které za to dostane. Čím víc jim naděláš potíží, tím méně po mně budou pátrat.“

Nicholas si zachoval lhostejný výraz, ačkoliv věděl, že jeho oči říkají něco jiného. Dělalo mu potíže dýchat pravidelně. „A ty ses mohla radovat, že jsi mě navíc odcizila mé ženě, Terezo.“ Pozvedl sklenku. „Gratuluji.“

„Nejen to, mon cher,“ řekla a do očí jí vstoupil chlad. „Bavilo mě pohrávat si s tebou – jako kočka s myší.“ Chvilku si to vychutnávala a pak pokračovala. „Mohl jsi mi odepřít skutečnou oddanost, Nicholasi Delaneyi, ale jinak jsi mi neodepřel nic, že? A nyní, jako couv de grace, jsem rozbila tvé manželství.“ Bylo to jako pozoroval odloupávající se vrstvy. Už nebyla milující, pobavená ani krásná. „Jednou jsi mě opustil a zlomil jsi mi tím srdce,“ vyštěkla. „Jako jediný muž, který něco takového udělal.“

Naklonila se kupředu. „Teď budeš i ty toužit po lásce a budeš odvržen. Slíbila jsem si to, když jsi mě opustil!“

„Nebuď melodramatická, Terezo,“ napomenul ji suše. „Měli jsme drobnou aférku – mladý muž a děvka. Očekávala jsi snad, že se s tebou ožením?“

Udeřila ho vší silou. Hlava mu poskočila dozadu, ale než stačila udeřit po druhé, chytil ji za zápěstí. Okamžitě ho na spánku zastudila hlaveň pistole, ale nepustil ji.

„Jednou to za tu urážku stačí, myslím,“ řekl. „Takže tys o mě opravdu stála.“ Pomalu rozevřel prsty a uvolnil jí ruku. „Omlouvám se. Snažím se svým milenkám neubližovat.“

Hořce blýskla očima. „Proč? Proč jsi jediný, kdo mi neleží u nohou? Ty jediný, koho jsem kdy milovala!“

„O tom pochybuji.“ Zvedl prst a odstrčil hlaveň kousek stranou. „Já jsem byl jediný, kdo se ti nepodrobil, a tak sis namlouvala, že jsi do mě zamilovaná. Jestliže takhle miluješ, jak potom nenávidíš?“

Už se uklidnila, ačkoliv její oči stále plály. „Láska, nenávist,“ pokrčila rameny. „Mezi nimi je jen malý rozdíl, jak ještě zjistíš.“ Znovu se k němu sklonila, ale ne tak blízko, aby ji mohl popadnout. „Vzpomínáš si, jak ti tvá manželka říkala, že tě nenávidí? Zapamatuj si to, Nicky. Dobře si to zapamatuj. Vypiješ si svůj pohár hořkosti až do dna. Jen lituji, že to neuvidím na vlastní oči.“

Povytáhl obočí. „Proto ta scéna s Eleanor. Byla bys zklamaná. Eleanor nemá hádavou povahu.“

Vypadala pobaveně. „Tak ona je chladná? Ubohý Nicholasi. A s tvým talentem… Ale cos od ní mohl čekat. Znásilněná jedním bratrem, opuštěná druhým. Opravdu jako žena lituji, že musíš trpět, a ona jistě trpí ještě víc.“

Nicholas nemohl zabránit tomu, aby ztuhl. „Jak ses to dozvěděla?“ Odpověděl si sám. „Ovšem, sir Lionel.“

Tereza se spokojeně usmála. „Ale ne. To já jsem to celé připravila. Nejsem chytrá?“

Namířila na něj prst s dlouhým nehtem. „Jeden z mnoha šípů vystřelených naslepo. Jeden, který našel cíl. Původně jsem chtěla najít záminku, abych tě mohla vydírat prostřednictvím nepřirozených choutek tvého bratra. Koneckonců, angažoval ses ve věci Richarda Anstablea a já netušila, za jak dlouho tě stopy přivedou ke mně.“

Naplnila mu prázdnou sklenici. „Pij, Nicky. Tak kvalitní nápoj docela dlouho neochutnáš.“

To znělo rozhodně zlověstně, pomyslel si Nicholas.

„Až by tvůj bratr splnil svůj úkol,“ pokračovala Francouzka, „chtěla jsem ji dát za odměnu mému příteli Deverilovi. Její útěk ho trochu zaskočil. Já jsem naopak byla přímo nadšená, když jsem se dozvěděla, že se provdala za tebe. Nadšená a fascinovaná… Je po té zkušenosti frigidní? Odtahuje se od tebe znechuceně? Možná,“ uvažovala vesele, „už bys mohl být potrestaný dost, muž tvého talentu a apetytu, i bez mého dalšího přičinění.“

Nicholas znovu odměřeně usrkl ze sklenice. Vytrhla mu ji. „Cože? Neuslyšíme tajnosti tvého manželského lože? Příliš často jsi ho nevyhledával, jak dobře vím, a jsem si jistá, že kdykoli jsem tě pustila domů, moc sil ti nezbývalo.“

Stráže se škodolibě ušklíbly. Ona se zasmála, jedním douškem vyprázdnila skleničku a pak si olízla rubínové víno ze rtů.

Nicholas si dopřál výsměšný úsměv. „Pochybuješ, že dokážu kdykoli uspokojit jakoukoli ženu?“

Sevřela rty, ale v okamžiku se vzpamatovala.

„Bohužel, Nicky, nepochybuji… Jsem skoro v pokušení nechal si tě pro zábavu. Ale,“ povzdychla, „mít pořád kolem sebe ozbro jené stráže by bylo tak otravné.“

„Pro ty stráže ne,“ poznamenal a vyvolal potlačovaný řehol. „Musíme v tomhle pokračovat, Terezo? Co se mnou máš v úmyslu?“

V jejích očích nyní byla nenávist a on se obrnil proti tomu, co přijde.

„Ach, Nicky,“ řekla. „Jsi příliš, až příliš sebejistý. Vím, jak obratně získáváš přízeň ženy, lhostejno jak moc jsi jí předtím ublížil. Opravdu ti všechno v životě vychází, jak si přeješ, s pomocí lehkých úsměvů a obratných dotyků? To musí být tak nudné. Trochu to pozměníme.“

Pochopil, že přichází to, co nazývala coup de grace, a jen doufal, že se ve svém názoru na něj zmýlila.

„Domnívám se, že budeš muset zmizet,“ prohlásila. „Jak dlouhou bude tvojí ženě podle tebe trvat, než se smíří s tím, že je vdova? A jak dlouho bude trvat, než ji utěší nějaký tvůj přítel? Třeba ten krásný markýz z Arden? Snad dokáže z její mysli i těla vymazat vzpomínky na tebe…“

Navzdory marnosti divoce zápasil se strážemi, dokud ho obratně nepřemohli, nesvázali a nedali mu roubík.

Eleanor celý příští den strávila čekáním na Nicholase. Francis a Lucien šestkrát přišli odděleně i spolu, aby zjistili, co se děje, třebaže věděli, že by jim okamžitě dala vědět. Lucien, který měl důležitou schůzku, k ní po třetí návštěvě poslal jednoho z nádherně olivrejovaných sluhů svého otce, aby mu okamžitě přinesl novinky. Vysoký a hezký mladý muž vzbudil v domácnosti rozruch.

Eleanor se pokoušela zachovat klid, ale jak den pokračoval, zmocňovalo se jí zoufalství. Nemohla jíst, nedokázala klidně posedět. Dítě se v ní hýbalo a jako by i ono bylo rozrušené, protože pořád cítila, jak se převrací a kope. Každé zazvonění či kroky v hale ji vymrštily na nohy dychtivou zpráv nebo ještě lépe návratu vytouženého Nicholase.

Krátce před večeří se Francis objevil znovu. Při pohledu na jeho ustaraný tázavý výraz se Eleanor rozplakala v jeho náruči.

„Určitě,“ vzlykala, „už tady měl dávno být. Francisi, co když je mrtvý?“

Poplácával ji po zádech. „No tak, no tak. Vzpamatuj se Eleanor. Nicholasův život chrání kouzla. Bude v pořádku.“

„Štěstí může selhat,“ namítla, odtáhla se a utřela si slzy kapesníkem.

„Proč by mělo selhat?“ prohlásil s nucenou veselostí. „Jen se někde zdržel.“

Kde? S kým? Eleanor se ovládla a posadila se. „Byl někdo v domě té ženy?“

„Ano. Leigh a Miles tam šli. Madame Bellaireová s doprovodem v noci nečekaně odjela. Panuje tam velký rozruch. Zapomněla zaplatit personálu.“

„A Nicholas?“

Pokrčil rameny. „Domnívají se, že odjel s tou Francouzkou.“

„To se přece dalo čekat,“ podivila se Eleanor nad jeho starostlivým výrazem. „Tak to naplánoval.“

Zaváhal a pak to upřesnil. „Neviděli ho však odjíždět. Leigh s Milesem pronikli dovnitř a celý dům prohledali. Tam není.“

Eleanor zamrazilo. On mluví o Nicholasově těle.

„Co by se ještě dalo podniknout?“ zeptala se chraptivě.

„Nick měl v plánu posadit madame v Bristolu na loď,“ řekl rádoby rozhodně. „Nemyslíme si, že ji tam po tom všem opravdu dopravil, ale Stephen s Charlesem to tam odjeli ověřit. Máme lidi v londýnských docích a na celnicích na cestách z Londýna. Pravděpodobně se jen někde zdržel. Brzy budeme moudřejší.“

Zdržel se na večeři a přinutil ji, aby něco snědla. Eleanor si namlouvala, že jednodenní zdržení nic neznamená, zejména když Nicholas jel až do Bristolu. A nepochybně neměl příležitost poslat jí zprávu.

Spala špatně, protože každou chvíli očekávala jeho návrat.

Druhý den brzy ráno přišel Lucien a sdělil jí, že společnost madame Bellaireové patrně do Bristolu odjela podle plánu, takže mohou Nicholase očekávat doma později téhož dne, nejpozději zítra. Francis odešel za jedním vládním úředníkem, který byl do celé záležitosti zapojen a měl na místě své pozorovatele, kteří by mohli vědět něco víc.

„Takže nemá smysl, abys tu seděla a čekala, Eleanor,“ řekl vesele. „Trvám na tom, že si se mnou vyjedeš. Mám tady matčinu bryčku. Taková oběť, nemůžeš mě odmítnout.

Mimoděk se usmála. „Ale co když…“

„Co když se Nicholas objeví? Můj člověk zůstane tady a brzy by nás našel, protože pojedeme jen za roh, do Green Parku. A mimoto,“ dodal se zábleskem v oku, „nezasloužil by si to za to, co ti prováděl?“

Eleanor zalapala po dechu, ale pak se kousla do rtů. Souhlasila s ním. Jestliže je v pořádku a to on určitě je, musí se trochu kát. „Zazvoním, aby mi přinesli čepec a šálu.“

„Hodná holčička.“

* * *

Lorda Middlethorpea uvedli do pracovny lorda Melcham a. „Doufám, že ty seznamy splňovaly vaše představy, pane.“

„Zajisté, ano,“ mnul si ruce starší muž. „Vynikající. Dobrá práce! Už jsem dal vědět ostatním zúčastněným vládám. Celý ten zatracený plán bude rozdrcen. Chtěl bych panu Delaneyovi osobně poděkovat za to, že změnil své rozhodnutí. Slyšel jsem, že únos jeho manželky s tímhle ve skutečnosti nesouvisel a že už je v bezpečí.“

„To jsme vypustili do světa my, pane,“ odvětil Francis. „Není to pravda. Nicholas nic měnit nemusel. Ujistil se, že se jeho manželka a moje sestra dostaly do bezpečí, a také získal ty seznamy, i když nemám ponětí jak. Předpokládáme, že ten únos připravila jedna žárlivá žena.“

Lord Melcham potřásl hlavou. „To je pro něj lekce, aby se příště od takových držel stranou,“ řekl nesouhlasně. Zřejmě pozapomněl na to, proč to Nicholas podnikal.

Francis potlačil touhu dát tomu chlapovi pořádnou facku. „Nicholas zmizel, pane,“ řekl upjatě. „Jeho přátelům to dělá velké starosti.“

„Zmizel?“ zapochyboval lord Melcham lhostejně. „Obáváte se, že se něco zhatilo? Já jsem však byl právě informován, že se madame Bellaireová dostala do Bristolu včas a nalodila se podle plánu na loď mířící do Kanady.“

„Byl Nicholas s ní?“

Lord Melcham vytáhl nějakou listinu. „Ještě jsem neměl čas si to přečíst.“ Když přelétal papír zrakem, něco si pro sebe mumlal. „Aha! Doprovázela ji řada mužů, jeden obzvlášť fešný se světlými vlasy, o němž mému muži řekli, že je to pan Delaney. Místo aby vystoupil z lodi a ohlásil se mému člověku, jak bylo domluveno, zůstal na palubě, když loď odplula. „Tak se mi zdá,“ vzhlédl, „že váš přítel přece jen změnil názor.“ Zamrkal. „Proklatě přitažlivá žena, jak jsem vyrozuměl, a on je ještě mladý a dá se snadno zvik-lat.“

Lord Middlethorpe ještě nikdy v životě tak nezuřil, avšak jakýkoli zákrok proti muži starému jako jeho otec se příčil jeho vychování. Se sevřenými pěstmi pouze vyštěkl: „Dobrý den, lorde Melchame,“ a vyrazil ze dveří.

Co, k čertu, řekne Eleanor?

Odplul Nicholas dobrovolně, nebo ne? Lord Middlethorpe musel sledovat, jak jeho přítel velmi přesvědčivě hraje milence madame Bellaireové, a nyní se ho zmocnily pochybnosti. Může někdo hrát tak dobře? Byl si jistý, že on by to nedokázal. Zbyla tam ještě nějaká přitažlivost, byť pošpiněná znechucením?

Co ale, k čertu, řekne Eleanor?

Dorazil do Lauriston Street právě když Eleanor odkládala čepec po projížďce s markýzem. Lucien už byl pryč, což bylo dobře, protože ten už tak měl tendenci Nicholase soudit příliš tvrdě. Eleanor se usmívala a čerstvý vzduch jí zbarvil tváře.

„Francisi,“ řekla. „Něco nového?“ V okamžiku zmizel jak úsměv, tak barva z jejích líček. „Prosím, řekni mi to. Raději to chci vědět.“

Zhluboka se nadechl. „Podle jedné zprávy Nicholas nastoupil včera v noci na loď plující do Virginie s madame Bellaireovou.“

Najednou byly její oči obrovské. „Jen tak na ni nastoupil?“

„Tak to říkají. Než tomu uvěřím, počkám si na to, co k tomu řekne Charles a Stephen.“

Eleanor se posadila a vypadala jako bledá vosková socha. „Myslíš, že ji miluje?“ zeptala se.

„Ne.“ Snažil se, aby to znělo naprosto jistě. „Eleanor, vždycky pro něj bylo strašně těžké předstírat, že madame Bellaireovou miluje. Říkal mi to. Nevěřím, že se změnil.“

Eleanor žmoulala kousek látky. Napřed si myslel, že je to kapesník, ale pak si všiml, že je to ubrousek se starou skvrnou od krve. Nevěděl, co má říct, aby tím věci ještě nezhoršil.

Najednou se napřímila a sebrala síly. „Už je mi lépe,“ prohlásila k jeho úžasu. „Tolik jsem se bála, že je mrtvý. Nemyslím, že by ho nechali naživu tak dlouho jen proto, aby ho teď hodili do moře.“

„To bych neřekl,“ souhlasil, třebaže si tím nebyl tak jistý. Její náhlé zotavení mu připadalo divné a dělalo mu starosti.

Šel přímo domů a naléhal na svou matku, aby dovolila Amy Eleanor navštívit.

„Ale vždyť nedávno bylo uneseno moje dítě!“ protestovala jeho matka. „Vždycky jsem věděla, že z tvého přátelství s Nicholasem Delaneyem vzejde nějaké neštěstí. Amy bude lépe někde daleko od nich.“

„Ujišťuji tě, že jí nyní žádné nebezpečí nehrozí, matko, a Elea-nor potřebuje přítelkyni.“

Váhavě tedy svolila a Amy také překvapila Eleanořina dobrá nálada. Brzy se však ukázalo, jak je hraná. Eleanor se zaměstnávala nicotnostmi. Její mysl přeskakovala z předmětu na předmět, a třebaže zasedala ke stolu, jedla málo. Amy měla podezření, že nespí. Hollygirt jí řekl, že když nemá žádné hosty, sedává v pracovně a zírá do prázdna. Chtěl vědět, zda má poslat pro lorda Stain-bridge, který je v Grattingley, přestože Eleanor ten návrh zamítla.

Amy se poradila s Francisem, který se rozhodl pro drastické opatření. Poslal pro tetičku Arabellu.

A tak, dva týdny po Nicholasově zmizení, do pracovny v Lau-riston Street rázně vešla vysoká štíhlá žena ve středním věku.

„Dobré jitro. Jsem Arabella Hurstmanová. Jsem strašně protivná, protože chci mít vždycky všechno po svém. Moji synovci a neteře se mě děsí, a proto se mě pokusili pověsit na vás. Mohu zůstat?“

Eleanor na tu staromódně oblečenou ženu ohromeně zírala. „Zůstat tady?“

„To bych neřekla,“ odvětila slečna Hurstmanová rázně. „Kdo by chtěl být v srpnu v Londýně? Měly bychom odjet na venkov.“ Začala se procházet po pokoji a prohlížela si police. „Pěkný výběr knížek.“ Vytáhla jednu. „Villon. Čtete francouzsky, má drahá?“

„Jen s obtížemi,“ odpověděla Eleanor automaticky. „Patřily mému manželovi.“

„Soudný a inteligentní muž,“ podotkla starší dáma, „a ten minulý čas, myslím, není na místě. Bojím se pomyslet, co by asi řekl, kdyby viděl, jak teď ohrožujete své dítě. Co vám říkal, když vás viděl naposled?“

Eleanor zajiskřily oči hněvem. „Nepamatuji si,“ odsekla. „Škrtil mě.“

„V tom případě se ho zbavte, děvče.“

Eleanor zuřila, ale ta žena se jí podívala do očí. Eleanor to vzdala první. Popotáhla, polkla slzy a zamyslela se nad tou scénou. Často si ji v duchu přehrávala a snažila se fakta urovnat tak, aby zapadala do sebe, pokoušela se je přizpůsobit, aby odpovídala té scéně.

„Sebeovládání a rozvahu,“ citovala nakonec.

Slečna Hurstmanová se podivila. „Co tím myslíte? Škrtil vás a radil vám, abyste se ovládala a byla rozvážnější? Rozloučil se s vámi vůbec?“

Eleanor prudce vstala. „Odejděte z tohoto domu, madam!“

„Nemusíte křičet,“ odpověděla ta žena a ani se nehnula. „Mimochodem, jsem Arabella, teta lorda Middlethorpea. Sebeovládání a rozvahu, říkáte? Tedy, takhle se nechováte, že? Dostala jste se do pěkné bryndy, a když si nedáte pozor, o to dítě přijdete. Ve stavu v jakém jste, by to bylo stejně snadné jako porodit v termínu. Řekla bych, že by stálo za to ještě chvíli to vydržet.“

Zasáhla citlivé místo. Eleanor dobře věděla, že pro své dítě nedělá, co může.

„Ale pokud se zamýšlíte znovu provdat, bylo by na obtíž,“ uvažovala slečna Hurstmanová nahlas. „Tedy pokud jste opravdu vdova. Možná, že stejně potratíte.“

„Vy hrozná stařeno!“ zalapala Eleanor po dechu. „Běžte! Vypadněte! Já to dítě chci!“ Eleanor si instinktivně přikryla rukama vzduté břicho.

Slečnu Hurstmanovou její výbuch vůbec nevyvedl z míry. „V tom případě byste se měla podle toho začít chovat.“

Rázně přešla ke zvonku a přivolala Hollygirta. Když vstoupil, utkaly se dvě vůle. Eleanor mu poručila, aby starší ženu vyvedl, a slečna Hurstmanová mu přikázala, aby přinesl lehký výživný oběd.

Hollygirt se rozhodl poslechnout tu druhou.

Slečna Hurstmanová se střetla s Eleanořiným rozzuřeným pohledem a na jejích tenkých rtech pohrával úsměv. „Nenávidíte mě, co? To je dobře. Aspoň něco.“ Vytáhla další knížku. „Čtete italsky?“

„Ne,“ trucovala Eleanor.

■

„To jsem si myslela, protože jinak by to tu váš manžel nenechal. Je to velmi nevhodné.“

„Nechal mě číst, co jsem chtěla,“ prohlásila Eleanor pyšně.

„To ráda slyším. Víte, já se s ním setkala jen jednou či dvakrát, ale připadal mi jako rozumný mladík. Nebál se mě a dokázal mě porazit v šachu.“

„Nehovořte o něm v minulém čase!“

„To jste dělala vy,“ podotkla slečna Hurstmanová. „V mém případě je to zcela oprávněné. Víc než dva roky jsem ho neviděla. Doufám, že šachy ještě nezapomněl. Mám ráda dobrou hru.“

„Pravděpodobně je mrtvý,“ upozornila ji Eleanor perverzně.

„Tak už se rozhodněte, děvče! Nesnáším nerozhodnost. Jeho tělo nikdo nenašel, že? Domnívám se, že ho ta žena unesla. Asi byl až moc dobrý v posteli.“ Chlípně se zachechtala.

Eleanor cítila, jak rudne. Co je tohle za ženu? „Ale to by přece…“

„Nemohla? Unést ho? Nic snazšího. Přimět ho, aby s ní spal? Trochu ošemetné, řekla bych. Ale kdoví, co když spolu uzavřeli nějakou dohodu? To tedy já, ubohá stará panna, rozhodně vědět nemohu. Vím však, že ať už teď dělá cokoli, a najde vás na smrtelné posteli, bude mu náramně veselo, co? Cvok jako on se nejspíš zastřelí.“

Eleanor toto velice pravděpodobné proroctví polekalo.

„Přemýšlejte o tom, holubičko moje,“ poradila jí slečna Hurstmanová břitce. „Nevím sice, v jakém stavu vaše manželství bylo, ale on si moc vyčítal, jak s vámi zacházel. Ještě aby ne, hlupák! Teď jste mi přiznala, že vaše poslední setkání bylo nepříjemné. Jestliže se vrátí a najde vás a dítě nešťastné a nemocné, vezme všechnu vinu na sebe. V takové situaci muži dělávají zatraceně hloupé věci.“

Eleanor se řadu dní úspěšně vyhýbala přemýšlení o praktických věcech, ale tahle provokatérka ji nutila znovu používat mozek. Opravdu nevěděla, co k Nicholasovi vlastně cítí, kromě toho, že ho navzdory logice stále miluje.

„Ale on se ke mně opravdu choval špatně,“ prohlásila nakonec. „A ta poslední scéna byla strašná. Jestli se ke mně přihrne zpátky s úsměvem, jako by se nic nestalo, patrně ho zastřelím sama!“

Pomyšlení na to ji pobavilo. Vtom vešel Hollygirt a oznámil, že je v ranním pokoji prostřeno k obědu.

„Výtečně,“ libovala si slečna Hurstmanová. „Nějak mi vyhládlo. Nuže, paní Delaneyová?“

Eleanor, pokořená vůlí, která byla v tuto chvíli silnější než její, před tou ženou kráčela do ranního pokoje a posadila se ke stolu. Chuť k jídlu jí ale stále ještě chyběla.

Slečna Hurstmanová jí naložila na talíř vaječný krém. „Divný oběd, ale ve vašem stavu… Snězte to, děvenko. Až se vám vrátí síly, pojedeme na venkov.“

Eleanor mechanicky snědla lžíci. „Jste strašná panovačná žena,“ řekla nevzrušeně.

Slečna Hurstmanová se ušklíbla. „Máte pravdu, má drahá. Mám hroší kůži.“

A tak byla Eleanor násilím vrácena do života a pozvolna se jí její nová společnice začínala líbit. Slečna Hurstmanová byla umíněná a paličatá dáma, avšak byla rovněž inteligentní a vtipná a dalo se s ní hovořit o mnoha věcech. Byla úplně jiná než jakákoli žena, s níž se až dosud Eleanor setkala.

„Já jsem černá ovce rodiny, Eleanor,“ řekla jí slečna Hurstmanová jednoho dne. „Nikdy nebudu skutečná dáma. Alespoň podle obecných měřítek. Chodím si, kam se mi zachce, dělám si, co mě těší. Moje rodina je ze mě na rozpacích, ale jsou to laskaví lidé a úplně mě nezapudili. Někdy, jako třeba teď, se jim hodím. Ačkoliv musím uznat, že Francis z nich byl vždycky nejlepší. Připisuji to vlivu toho tvého pozoruhodného manžela. Kdyby se narodil jako děvče, byl by jako já. A já si ráda říkám, že kdybych se narodila jako chlapec, byla bych jako on. Hledej v každé situaci její podstatu, nedívej se na ni tak, jako to dělají jiní, nebo jako na precedens.“

„Myslíte, že on to takhle dělá?“ zeptala se Eleanor. O Nicholasovi byla vždycky ochotná mluvit.

„To nevím,“ opáčila stroze slečna Hurstmanová, která ji v tom nikdy nepodporovala. „Mluvila jsem o sobě.“

Po dvou týdnech se Eleanor vrátil elán, ale nepřišly žádné nové zprávy. Září pokročilo a většina členů Spolku darebáků mu sela odjet na venkovská panství a věnovat se jiným věcem. Fran-cis se u ní zastavil před odjezdem do Převorství. Byl velmi veselý a velmi nepřesvědčivý.

Eleanor absolutně odmítala podniknout jakékoli kroky, které by naznačovaly, že je Nicholas mrtvý. Dokonce ani nenavázala kontakt s lordem Stainbridgem. V sejfu bylo dostatek peněz, z nichž bude nějaký čas možné hradit náklady, a Forbesova banka jí dále vyplácela její velkorysé kapesné. Nebylo zapotřebí podnikat kroky, aby získala přístup k dalším penězům svého manžela.

Musela připustit, že nemá smysl dále zůstávat v Londýně. Už se blížil říjen, když se obě dámy přemístily na panství v Somersetu.

Tři dny poté, co opustily Londýn, Eleanořin dostavník zahnul na krátkou cestu vedoucí k rozkošnému panskému domu z dob královny Anny, který se jmenoval Redoaks. Eleanor si spokojeně povzdechla a usmála se na Arabellu Hurstmanovou. Instinktivně cítila, že tohle je domov. I kdyby se Nicholas nevrátil, bude to místo opatrovat pro jeho dítě.

Pustila se do zabydlování. Tenny a Thomas přijeli s nimi a v domě už byl nejnutnější personál, který brzy doplnila najatými místními lidmi. Nicholas sice toto panství koupil teprve nedávno, ale bylo o ně dobře postaráno a dům byl ve výborném stavu. Byla při něm i farma, která jim poskytne většinu potravin.

Eleanor dojalo, že její manžel krátce po svatbě přikázal, aby byl správce připraven na jejich příjezd během léta, a informoval se na kvality místní porodní báby.

V domě byla spousta práce, protože byl odkoupen od starého pána a několik let o něj nepečovala žádná žena. Eleanor byla ráda, protože jí tak nezbýval čas na přemýšlení.

Spolu se slečnou Hurstmanovou prohlédly celé stohy prádla, něco vyhodily a nashromáždily pěknou hromádku k zašívání po večerech. Prozkoumaly zásoby porcelánu a ozdobných tretek, v duchu si nábytek rozdělily na dobrý a špatný. Nebyl žádný spěch a ani peněz nebyl nadbytek, ale až přijde čas, budou ty špatné kusy nahrazeny novými.

Také bylo zapotřebí věnovat se vedení domácnosti. Zavařovaly ovoce, vyráběly marmelády a dohlédly na ukládání zeleniny na zimu. Ve velkých starobylých krbech se topilo poleny, a tak bylo třeba je objednat v blízkém Yeovillu.

Bylo zbytečné mít sklepmistra, a tak Eleanor probádala sklepy v Redoaks sama. Zesnulý starý pán musel být znalec, protože sbírka vína byla vynikající a rozsáhlá. Vypadala nedotčená, eož vypovídalo o poctivosti personálu.

Málem se rozplakala, když narazila na půltucet lahví suchého portského, které měl rád Nicholas. Přistihla se, jak tam stojí a kolébá zaprášenou láhev, a zahanbeně ji položila. Zhnusilo ji jak její chování, tak to, že ji rozrušil obsah láhve, teď se bude měsíce snažit uklidnit.

Stejně, kdo by to v příštích měsících či dokonce letech chtěl pít? uvažovala smutně, když stoupala po schodech. Vrátila se k materiálním záležitostem. Tvrdá práce je bezpečnější.

Když Eleanor nepracovala, sedávala někdy na podzimním slunci nebo chodila na dlouhé procházky venkovskými cestami a pozorovala, jak pracují ostatní, ať už to byli místní lidé při senoseči nebo sklizni jablek nebo pilné veverky s tlamičkami vždy plnými oříšků. Cítila, jak souzní s prostým cyklem přežívání.

Pracovala tvrdě a dobře jedla a její objem těhotenstvím narůstal. Pleť měla pozlacenou sluncem a na nose poprašek pih, ale ani trošku jí to nevadilo. Nosila volné pohodlné šaty, které by madame Augustine poděsily, a vlasy si svazovala do prostého uzlu.

Příliš svou mysl nezkoumala, ale věděla, že obsahuje lež – lež, že Nicholas je prostě z nějakého dobrého důvodu pryč a jednoho dne se vrátí domů.

Přišla ji navštívit porodní bába. Paní Stongellyová byla příjemná žena s moudrýma očima a veselým úsměvem a zásobou historek o místních obyvatelích. Položila jí spoustu otázek a krátce Eleanor vyšetřila.

„Dokážete to,“ prohlásila. „Všechno je, jak má být. Nesmíte si dělat starosti, má drahá. Pomohla jsem na svět více dětem, než si dokážu vzpomenout, a pokud je žena zdravá a neleje do sebe nějaké lektvary, které mají pomáhat, ale spíš škodí, všechno jde jako po másle. Co bude pak, nemohu zaručit. Bůh zřejmě potřebuje na nebi hodně malých andělíčků. To je v jeho rukách.“

Pobíhala kolem a radila, co mají připravit pro dítě. „Kdepak je ten váš muž, má drahá? Viděla jsem ho před dvěma roky. Statný mládenec.“

„Musel odcestovat. Pracuje pro vládu. Doufám, že bude zpátky, než slehnu.“

Vyklouzlo jí to jakoby nic. Eleanor tato slova uklidňovala pokaždé, když je opakovala – pastorově ženě, statkářově ženě a lady Morgroveové, místní celebritě. Někdy tomu začínala věřit a přistihla se, jak očekává, že se její manžel každou chvíli objeví ve dveřích. A kdykoli se Thomas vrátil s poštou, pátrala po dopisu s jeho výrazným rukopisem.

Současně, jak týdny ubíhaly, si Eleanor musel přiznat, že je čím dál tím pravděpodobnější, že je Nicholas mrtvý. Určitě by ji nemohl nechat tak dlouho v nejistotě, kdyby měl nějakou možnost dát o sobě vědět.

Z těchto hořkosladkých snů ji vytrhl dopis od lorda Stain-bridge. Zuřil, že mu nikdo neřekl o zmizení jeho bratra. Stěžoval si, že opustila město, aniž mu to oznámila. Vyčítal jí, že nejela do Grattingley, a přikazoval jí, aby se vrátila do města porodit, protože jí pozve nejlepšího porodníka.

Nad těmi známými tirádami se usmívala, ale trochu si vyčítala, že nebrala ohled na jeho pocity. Ten ubohý muž měl plné právo stěžovat si. Pak ji něco napadlo.

„Arabello,“ řekla, protože tou dobou si už se svou společnicí říkaly jmény, „je něco pravdy na tom, že si jsou dvojčata velmi blízká a že vědí, když je druhé v nebezpečí?“

Slečna Hurstmanová ostře vzhlédla, protože ihned pochopila, o co jí jde. „Myslím, že ano. To je dopis od lorda Stainbridge?“

„Ano,“ odpověděla Eleanor rozčileně. „Proč mě nikdy nenapadlo se ho na to zeptat? Píše, že neměl tušení, že se něco přihodilo, dokud se nevrátil do města a nestavil se v Lauriston Street.“ Začala se radovat. „Jsem bláhová, když se domnívám, že mi to dává nějakou naději?“

Slečna Hurstmanová sevřela rty. „Ne,“ rozhodla, „ale na tvém místě bych se informovala, jaké jsou jejich vzájemné vztahy, než bych se nechala unést. Koneckonců, jestliže je tvůj manžel v Kanadě nebo ve Virginii, fungovalo by to i na takovou vzdálenost?“

„Hned lordu Stainbridgi napíšu a zeptám se ho na to.“

„Pozvi ho na návštěvu,“ poradila jí slečna Hurstmanová. „Když mu napíšeš, neodpoví na tvé otázky pořádně. To lidi nikdy neudělají.“

Eleanor krátce zaváhala a pak souhlasila.

O týden později dorazil kočár lorda Stainbridge, ten samý kočár, který vezl Eleanor do Newhavenu a zpátky.

Mezitím už švagr zjistil, co se opravdu přihodilo, a jeho hněv se rozplynul. Nyní byl starostlivý, soucitný a pyšný na to, že Nicholas zjevně vykonal něco důležitého (sám regent si ho vzal stranou, diskrétně mu poblahopřál a taktně se vyptával na hrdinu), a znechucen tím, jak toho dosáhl. Točil se kolem Eleanor, až jí z toho šla hlava kolem, ale musela to vydržet, protože ho sama pozvala.

Nakonec se posadil a ona se ho mohla začít vyptávat.

„Ale ano,“ připustil, „skutečně míváme podobné zkušeností. Poprvé se to stalo, když jsme chodili do školy. Před tím jsme bývali pořád spolu, ale náš otec trval na tom, že půjdeme do různých škol. Já jsem šel do Etonu a Nicky do Harrow. Když měl horečku a byl vážně nemocný, bylo mi strašně zle. Ne fyzicky, ale na duši.“

„A co když býval za hranicemi?“ vyptávala se Eleanor úzkostlivě.

Pochopil, kam míří. „Přemýšlíš, jestli bych věděl, kdyby byl mrtvý,“ zbledl. „Ano. Ano, upřímně řečeno, myslím, že bych to věděl. Jednou ho v Massachusetts postřelili a byl blízko smrti. Měl vysoké horečky. Věděl jsem, že je to s ním špatné, i když jsem netušil, kde je a co se mu stalo.“

Eleanor nedokázala tu otázku položit, ale on na ni přesto odpověděl. „Nemyslím, že je mrtvý, Eleanor. Je nemožné, abych nic necítil. Když to všechno probíhalo, něco jsem cítil. Byl jsem… neklidný, to je to slovo. Ale možná to byl jen běžný neklid.“

Úleva ji zaplavila jako zlatý příliv. Sotva ji stačila vychutnat, vystřídal ji pocit křivdy. „Tys vůbec necítil, že se s ním děje něco špatného?“ naléhala.

Naprosto nevnímal její pobouření, a tak řekl: „Pokud vím, tak ne.“

Eleanor byla nucena čelit pomyšlení, že Nicholas nebyl ani zavražděn, ani unesen, ani jakkoli zraněn, nýbrž lehkovážně odplul se svou milenkou za dobrodružstvím do Ameriky.

Lord Stainbridge zůstal několik dní, pokusil se přemluvit Eleanor, aby se usadila u něj, ale nakonec to vzdal a rozladěně odjel. Eleanor se ulevilo. V jeho společnosti jen těžko držela jazyk za zuby, zvlášť, když ji neustále ujišťoval, že Nicholasovi nic nechybí.

Ale stejně, říkala si, když mávala odjíždějícímu kočáru, dává přednost tomu, že je Nicholas živý se svou milenkou, než aby byl na dně oceánu. Jestli ho však ještě jednou uvidí, roztrhá ho na malinké kousíčky!

Napsala Francisovi o tom, co jí řekl lord Stainbridge. Brzy stál na jejím prahu a dychtil to s ní probrat a přesvědčit sám sebe, že existuje nějaká naděje. Chápal Eleanořinu rozpolcenost a oba se nějaký čas pokoušeli uspořádat fakta tak, aby odpovídala představě o Nicholasovi, kterou si chtěli hýčkat. Nakonec toho nechali a těšili se z podzimního počasí. Když odjel, dala mu s sebou svatební dar pro Amy a po čase od ní dostala dlouhý dopis, v němž jí děkovala a podrobně popisovala svůj slavný a podle všeho dokonalý den.

Eleanor se přinutila smířit s faktem, že její manžel je tulák, jak fyzicky, tak citově. Připomněla si, že je stále ještě hodně toho, za co by mu měla být vděčná, a že by bylo nespravedlivé odsuzovat ho příliš příkře za to, že zvolil život, který mu lépe odpovídal. Má krásný domov, je příjemně nezávislá a roste v ní jeho dítě. Bude se radovat z toho, co má.

Když udeřily první mrazy a postříbřily okna, Eleanor ještě více zmohutněla a její život se proměnil v čekání. Cekání na dítě a, navzdory všemu i čekání na Nicholase. Věděla, že by jí poslal vzkaz, i kdyby ho madame Bellaireová opravdu očarovala. Věřila, že bude jednoho dne chtít vidět dítě.

Prožily se slečnou Hurstmanovou klidné Vánoce. Šly svěžím slunným ránem do vesnického kostela a popřály si hezké svátky se všemi novými sousedy. Navzdory pokročilému těhotenství dostala Eleanor spoustu pozvánek, ale právě proto byly její zdvořilé omluvy plně pochopeny.

Prvního dne nového roku Eleanor probudila změna v jejím těle, která jí zprvu nebyla jasná. Soustředila se a ucítila stahy v dolní části břicha. Okamžitě poslali pro porodní bábu. Shovívavě vyslechla Eleanořin vzrušený popis a pak jí řekla, aby se chovala docela normálně, co nejvíc chodila a občas něco snědla.

„Moc by mě překvapilo, kdyby se to narodilo před půlnocí, paní Delaneyová. Není třeba vzrušovat se předčasně. Pošlete pro mě, kdybyste mě potřebovala, a jinak přijdu večer.“

Všechno proběhlo, jak ta žena předpověděla. Den ubíhal skoro jako každý jiný. Eleanor se dokonce prošla po zahradě a utrhla pár pozdních růží do svého pokoje. Květiny na uvítanou dítěti.

Když přišla porodní bába, ležela v posteli, ale brzy byla zase na nohou.

„Chodte co možná nejdéle, má drahá. Je to tak jednodušší. Povězte mi, když budete mít bolesti, a já s tím udělám, co budu moci, ale klidně křičte. Uvidíte, že to pomáhá dostat dítě ven.“

Postupně se jí ve vlnách zmocňovaly bolesti a tlaky a ona se tomu musela poddat, protože kdyby s tím bojovala, určitě by ji to zlomilo. Popadla porodní bábu za ruce a v jejích očích viděla bezpečí, ale stejně sténala a kňučela a přistihla se, jak kvílí: „Ni-cholasi!“

Dala by nevímco, jen aby ho tu měla. Mohla se na něj spolehnout. Část její mysli shlédla dolů a zasmála se.

Ještě že má Arabellu Hurstmanovou, ačkoliv tentokrát tato dáma byla tak rozčilená, že málem začala panikařit. Nakonec se posadila a nahlas předčítala básně pana Wordswortha:

„… Tak potěší snad písnička poutníky v stínu oázy, když jasný tlukot slavíčka jim oddech provází. Tak kukaččino volání se jasně nese nad plání nejzazších zátok u Hebrid hluboce ponořených v klid…

A když přečetla celý útlý svazek, zoufale přešla k básním sira Waltera Scotta.

Část Eleanořiny mysli bloudila prastarými hrady s jeho hrdiny, pak najednou zalapala bolestí po dechu a vrátila se do reality. Slečna Hurstmanová přestala číst, vstala a přitiskla si knihu k hrudi.

„Dobře, má drahá!“ povzbuzovala paní Stongellyová Eleanor vesele. „Už to bude. Poddejte se tomu. Odpočívejte, když můžete. S prvním není naspěch. Vůbec nespěchejte…“ Uklidňující mumlání porodní báby znělo Eleanor jako rajská hudba, protože už ji to zmáhalo. Tlačila vší silou a pak odpočívala, tlačila a odpočívala. Dělala kdy vůbec něco jiného? „Ještě se to nenarodilo?“ vydechla, když na chvíli uvolněně klesla do polštářů.

„Ne, má drahá.“ Porodní bába se zasmála a dala jí usrknout vína. „Poznáte moc dobře, až to bude. Teď se obraťte na bok a přehoďte mi nohu přes rameno, tak…“

Eleanor poslouchala její instrukce stejně jako příkazy vlastního těla. A když se nakonec dítě narodilo, opravdu to přesně poznala. Cítila, jak se jí tlačí mezi nohy, jak z ní vychází – napřed hlavička, tak veliká, a zbytek už hladce vyklouzl ven.

Pak se vlny bolesti utišily a ona se ocitla na klidném břehu…

Pláž.

Eleanor se podívala dolů a uviděla miminko. Tmavý provazec ho stále ještě spojoval s jejím tělem. Dítě vzhlédlo velkýma tmavýma udivenýma očima. Eleanor se po něm hladově natáhla. Únava z ní spadla. „Moje děťátko,“ řekla. „Moje dítě…“

„Krásná holčička, vidíte?“ Paní Stongellyová se široce usmívala, když balila dítě do přikrývky. „Pomalu se obraťte zase na záda, maminko…“ Pak podala miminko Eleanor.

Eleanor se podívala dcerušce do očí. „Ach, nazdar, ty krasavice.“ Tohle stálo i za tu noc u jejího bratra. „A vůbec nedojde k boji o dědice Delaneyů, miláčku,“ zamumlala děťátku. „Nejsme chytré?“

Slečna Hurstmanová si vyměnila pohled s porodní bábou, která se na ni s pochopením usmála. „Jsou všechny stejné, madam.“

Když přestřihla pupeční šňůru, vzala paní Stongellyová dítě Eleanor a na chvíli je dala pochovat slečně Hurstmanové. I ona tomu drobečkoví s vykulenýma očima šeptala všelijaké nesmysly a málem se zdráhala vrátit jej matce.

„Takové roztomilé děťátko,“ pochvalovala si porodní bába. „S dámami jsou často potíže. Bojují s tím. Vy jste si počínala moc dobře, madam. Dítě je zdravé. Držte ji v teple, kojte ji sama a určitě se jí bude dařit dobře.“

Vzala miminko slečně Hurstmanové a ukázala Eleanor, jak je má přiložit k prsu. Holčička okamžitě začala sát.

„Ta je šikovná,“ pochválila ji porodní bába. „Teď je spokojená. Mějte ji při sobě a v teple a nakrmte ji, až si o to řekne. Odpočiňte si a hodně pijte.“ S tím se usadila u krbu a vypadala, jako když dříme.

Slečna Hurstmanová si sedla na kraj postele a sledovala, jak dítě pije. „Ještě nikdy jsem tohle neviděla, Eleanor,“ řekla nezvykle něžně. „Děkuji ti.“

Eleanor se na ni usmála. „Jsem moc ráda, žes tu byla a že jsi mě tak sekýrovala. Když pomyslím, že bych mohla ublížit tomuhle pokladu.“ Jemně pohladila zlaté chmýří na dětské hlavičce. „Jen bych si přála…“

„Aby tu byl tvůj manžel. Ale on by tu s tebou byl, že? Nešel by na kohoutí zápas a nečekal by, až mu vzkážeš.“

Eleanor neodpověděla. Konečně nad ní začínala vítězit únava a nedokázala na Nicholase pomyslet. Viděla, že měkká dětská pusinka sklouzla z jejího prsu a její dceruška usnula. Nechala slečnu Hurstmanovou odnést ten uzlíček do kolébky u krbu a dovolila, aby ji porodní bába opatrně prohlédla, a pak si lehla a upadla do bezesného spánku.

Když se Eleanor probudila, připadalo jí, že se ocitla v jiném světě. Už nenosila pod srdcem dítě; byla z ní matka. Cekání skončilo a ona měla pro zbytek života proč žít. Okamžitě pomyslela na Nicholase. Uvidí ho ještě vůbec někdy? Bylo jí, jako by na to tak jasně myslela poprvé.

Už uplynulo skoro pět měsíců. Důvěřovala instinktům lorda Stainbridge a nevěřila, že je její manžel mrtev. Tím obtížněji se však vysvětloval fakt, že se ani nepokusil nějak se s ní spojit.

Mohla se jen domýšlet, že ho zaujalo nějaké nové dobrodružství a opět se rozhodl, že rodina ještě chvíli počká, zatímco on zachraňuje svět. Možná že se z nějakých donkichotských důvodů rozhodl, že bude lépe, když ho bude pokládat za mrtvého. Myslí si snad, že se znovu provdá?

Ne, to neudělá. Aby si však zachovala zdravý rozum, rozhodla se, že se od tohoto dne bude chovat jako vdova. Už si ani nedokázala zřetelně vybavit jeho obličej a tady, kde spolu nikdy nebyli, jí ho nic nepřipomínalo. Ráda by měla jeho portrét, ale tušila, že je jí lépe bez něj.

Když vešla slečna Hurstmanová se snídaní, velmi ji potěšila dobrá nálada její mladé přítelkyně. „Chvíli jsem se obávala, že bys mohla patřit k tomu druhu prosťaček, které zapomenou na svět, jakmile porodem dítěte splnily svou povinnost. Jak ji pojmenujeme? Musíme jí nějak říkat.“

Eleanor zavrhla nápad pojmenovat holčičku Nicola a řekla: „Arabel.“

Slečna Hurstmanová potěšené zrúžověla. „To je strašně milé a musíš mi dovolit, abych jí šla za kmotru. Postarám se, aby vyrostla v nezávislou osobnost.“

„To bude skvělé. Zůstaneš tady, že?“

Bylo-li to možné, slečna Hurstmanová zrúžověla ještě o něco víc a ve vrásčitých očních koutcích se jí objevil náznak vlhkosti. „Ano, pokud to se mnou vydržíš. Ale svůj domek si ponechám pro případ, že bys mě už nepotřebovala.“

Myslela tím pro případ, že by se Nicholas vrátil, a obě to věděly. Eleanor se smutně usmála.

„Kromě toho,“ řekla starší dáma rázně, „ty po čase jistě zase začneš vést společenský život a já ten cirkus nesnáším.“

Byl to jasný pokyn a Eleanor zareagovala. „Rozkaz, madam,“ řekla pokorně.

Slečna Hurstmanová si ji přísně změřila. „Hm. Koukám, že jsi teď pěkná uličnice, když jsi zase sama sebou. Ráda bych věděla, jestli ses takhle chovala i k manželovi?“

Eleanor pocítila stesk. „Ani nevím. Měla jsem tak málo času a dělala jsem si starosti s tolika věcmi.“ Zachichotala se. „Asi ne. Naplácal by mi.“

Slečna Hurstmanová ztuhla. „A taky by ti to patřilo, ale on by se tak bláhově nechoval.“

„Ovšemže ano,“ řekl Nicholas ode dveří, kde se opíral o dveřní rám. Úsměv mu proteploval oči, ale v jeho výraze bylo také hodně ostražitosti.

Nepřiblížil se ani o krok.

Eleanor měla pocit, že omdlí. Nevypravila ze sebe ani slovo.

Slečna Hurstmanová se na ni starostlivě podívala a otevřela ústa, aby oslovila ztraceného manžela. Pak si to rozmyslela a vyklouzla z pokoje, přičemž Nicholase strčila dovnitř a zavřela za ním dveře.

Ten manévr vyvolal pobavený úšklebek na jeho rtech, ale pak pobavení zmizelo a on se vážně podíval na svoji ženu a dítě. „Eleanor?“

Eleanor polkla. Její hlasivky jako by zamrzly. Vypadal tak, jako když se s ním setkala poprvé. Byl zase opálený. Trochu unavený.

Napřáhla k němu ruku.

Přistoupil k ní a sevřel ji. Dotkla se jí teplá, trochu drsná pokožka a přesvědčila ji, že je skutečný. Posadil se na kraj postele

a čekal, až Eleanor promluví. Jeho zrak se pohnul z její tváře k dítěti v kolébce, která stála poblíž.

„Je to dcera,“ řekla nakonec. Znělo to chraptivě a připadalo jí to nevhodné.

„Já vím. Služebnictvo mi už gratulovalo. Děkuji ti, že sis vymyslela krycí historku.“

Eleanor sklopila oči a studovala jejich ruce – jeho silnou a opálenou, její měkčí a světlou. Vzpomněla si, jak si kdysi myslela, že se o jeho ruku může opřít. „Musím ti něco říct,“ zamumlala.

Svůdně jí kroužil palcem po pokožce. „Lituji, že jsem tě polekal právě teď,“ řekl. „Bylo zjevné, že personál očekává, že vyběhnu po schodech, abych tě viděl. Asi by to vyvolalo řeči, kdybych požádal, aby mě někdo formálně ohlásil.“ Palec zakroužil ještě třikrát. „Stačí říct a odejdu.“

Vzhlédla k němu. „Ne. Je to tvůj domov.“

„Tohle je tvůj domov, jenom tvůj, pokud si to budeš přát. Můj domov je tam, kde jsi ty, jestli dovolíš.“

Eleanor připadalo, že spolu hovoří pomalu, s dlouhými pomlkami, ale nedokázala to změnit, stejně jako nedokázala změnit tempo porodu. Možná musí projít ještě tímhle.

„Jsme rodina,“ řekla jemně. „Ale…“

„Ale já ti musím mnoho věcí vysvětlit,“ dokončil s úsměvem. „Jsi velkorysá jako vždycky.“ Zkoumavě si ji prohlížel. „Vůbec nejsi v pokušení ztropit mi scénu?“

Vrátila mu úsměv. „Víš, že to nemám v povaze. Chovají muži rádi miminka? Mohl bys, jestli chceš.“

Bez váhání a s velkou dávkou sebejistoty zvedl ten malý uzlíček z kolébky. Arabel zívla a otevřela velké tmavé oči. Upřeně se na sebe s Nicholasem zadívali.

„Myslíš?“ řekl potom, jako by odpovídal na nějakou její poznámku. „Kdybys svůj příchod odložila o den či dva, byl bych tu a mohl jsem se o tvé zrození řádně postarat. Dej si pozor, mladá dámo. Když budeš hubatá, provdám tě v šestnácti za nějakého nudného starého vévodu.“

Eleanor je pozorovala a štěstím jen zářila.

Promluvila však klidně. „Slečna Hurstmanová k tomu bude mít co říct. Půjde Arabel za kmotru a slíbila, že z ní vychová nezávislou osobnost.“

„Nebesa nám pomáhejte,“ komentoval to se suchým úsměvem.

Miminko se snažilo cumlat jeho knoflíky od kabátu, a tak je podal matce. Eleanor byla tak soustředěná na složitý úkol krmení dítěte, že jeho přítomnost nevnímala. Když už Arabel spokojeně pila, uvědomila si to a zjistila, že se vůbec nestydí. Cítila, že je správné, že ji Nicholas pozoruje.

„Cítíš se dobře?“ zeptal se po chvíli. „Vypadáš tak.“

„Velmi. Byl to snadný porod a včera v noci mě probudila jen jednou, abych ji nakrmila. Říkají, že to tak dlouho nevydrží.“ Teď už se cítila být připravená na rozhovor. „Odkud jsi přijel?“

„Z Londýna,“ odpověděl. Viděl výraz jejích očí a dodal smutně: „Nezlob se, Eleanor. Všechno ti vypovím, ale na to teď není čas. Je to příliš komplikované.“

Zavrtěla hlavou. „Už jsi někdy dělal něco, co není?“

Byl příliš moudrý, než aby se na tohle snažil odpovědět, a tak mlčky seděli a sledovali, jak se dítě krmí. Eleanor si zneklidněně uvědomila, že nad ní neztratil nic ze své moci. Stačilo by jeho jediné slovo a složila by mu své srdce k nohám, aniž by předtím vyslechla jeho příběh. Byla mu hluboce vděčná, že se ji nepokouší okouzlovat a nic po ní nechce.

Musela si to promyslet a rozhodnout se, co udělají se svým společným životem. Čím déle však spolu byli takhle, tím těžší to bylo.

„Nechceš se nasnídat?“ otázala se nakonec. „Ani ne, ale asi bych se měl postarat o našeho hosta. Přivezl jsem s sebou Francise jako morální podporu.“ Ale nehýbal se.

„Snad bys ho měl přivést nahoru, aby se podíval na Arabel,“ navrhla.

Povytáhl obočí. „Nepočkáme, až skončí?“ Eleanor se začervenala.

Jemně jí položil prst na růžové líčko. Jak dokáže být takový drobný dotek zničující. „Půjdu mu říct, žes mě nezastřelila. Vrátíme se za chvíli.“

Když za sebou tiše zavřel dveře, miminko se zavrtělo a jako by se rozhlédlo kolem.

„Ano, odešel. Už tě stačil okouzlit, maličká?“ Eleanor holčičku polaskala a přiložila ji k druhému prsu. Chtivě se přisála a Eleanor sebou cukla. „Buď ke mně jemná. Já jsem v tomhle také nováček. Co si mám počít?“

Dítě jenom sálo.

Eleanor si povzdychla. „Proč předstírám, že mám na vybranou? Já ho pryč nepošlu, i když bych měla. Bylo by to nefér a také bych se chovala jako blázen, který si sám pod sebou podřízne větev. A jestliže má zůstat, kvítečku, stěží spolu budeme dále válčit.“

Dítě dojedlo a pustilo bradavku, jako by ho ten rozhovor nudil. Vlastně už skoro spalo.

Eleanor si je opřela o rameno, jak jí to ukázala porodní bába, a třela mu záda.

„Máš pravdu,“ vzdychla. „Je to předem rozhodnutá záležitost. Ale já se nehodlám,“ dodala rázně, „vzdát příliš snadno, Arabel. Myslím, že si zasloužím, aby o mě napřed trochu bojoval.“

Arabel si krkla a zabroukala.

„Věděla jsem, že budeš souhlasit,“ řekla Eleanor. „My ženy musíme držet při sobě.“

Jakmile dítě usnulo, Eleanor zazvonila na Jenny, aby se nechala upravit pro návštěvníky. Jenny jí zapletla vlasy do úhledného copu a přes noční košili jí oblékla hezký kabátek. Dítě spalo dál v její náruči. Když návštěvníci vešli, Eleanor pobavilo, že výhrady slečny Hurstmanové vůči Nicholasovi neměly dlouhého trvání.

„… nemáte žádné chování ani ohledy. Nemáte ponětí, jak jsou dámy po porodu delikátní.“

„Při vší úctě, slečno Hurstmanová, vy také ne,“ řekl Nicholas, když vcházeli.

„Říkej mi teto Arabello,“ vyzvala ho ta dáma, které se to nijak nedotklo. „Teď jsem členkou rodiny. A jako tvoje teta si tě dovoluji upozornit, že jsi nestydatý darebák. Už ti Eleanor řekla, že půjdu dítěti za kmotru?“ zeptala se vyzývavě.

„Ano, a já si myslím, že je to výborný nápad.“

„Opravdu?“ podivila se slečna Hurstmanová. „Ale nepočítej s tím, že jí odkážu své peníze. Ty dostane Společnost pro rovnoprávnost žen.“

„Jak moudré,“ podotkla Eleanor. „Z toho bude mít Arabel daleko větší prospěch, než z toho, kdyby se za ní honili lovci věna.“

„Rozumná žena,“ souhlasila starší dáma. „Občas jí pošlete ke mně a já se postarám, aby se z ní nestala nějaká neduživá slečinka.“

Eleanor si všimla, že slečna Hurstmanová také předpokládá, že Nicholas zůstane. Cosi se v ní vzbouřilo.

Nicholas se rozchechtal. „Ani náhodou. Budeme ji asi muset posílat k tetě Christobel, aby do ní vtloukla dobré způsoby. Ale dost. Francisi, pojď obdivovat moji dcerušku.“

Lord Middlethorpe se podíval na dítě a byl patřičně okouzlen, ale zjevně se s dětmi necítil tak volně jako Nicholas. Eleanor měla podezření, že kdyby mu nabídla, aby si holčičku pochoval, zděšeně by ucouvl. Pátravě se na ni podíval a pak se na ni – jak se jí zdálo – konejšivě usmál.

Najednou zjistila, že se miminko pomokřilo. Při pomyšlení, že lord Middlethorpe chová nejen dítě, ale dokonce počůrané dítě, se usmála. Zazvonila na zvonek u postele a chůva se ujala nápravy.

Návštěvníci to vzali jako znamení, že mají odejít, ale Eleanor zachytila Nicholasův pohled. Pochopil a zdržel se.

„Budu říkat hlouposti,“ varovala ho. „Tohle je jako sen. Budeš ještě tady, až usnu?“

„Ovšem.“ Zatáhl záclony před zimním sluncem, přiložil do krbu a pak se k ní posadil na kraj postele. „Neodejdu, pokud mi to nepřikážeš, Eleanor. Dávám ti své slovo. Své slovo jsem nikdy neporušil, že?“

Eleanor o tom chvíli přemýšlela. Vždycky byl opatrný a sliboval jí toho jen málo. A co slíbil, to dodržel.

„Ne,“ připustila. „Své slovo jsi nikdy neporušil.“

„Tak si klidně zdřímni. Promluvíme si, až budeš připravená.“

Zůstal u ní, když začala klimbat. Než odešel, lehounce ji políbil na čelo.

Francise našel v jídelně, jak útočí na vydatný oběd.

„Umírám hlady. A všechno mě zatraceně bolí. Čtrnáct hodin v sedle skoro bez přestávky a navíc uprostřed zimy. Kéž bych nebyl v Londýně, abys mě nemohl vytáhnout na tuhle cestu. Všechno v pořádku?“

„Tak v pořádku, jak jsem mohl očekávat,“ odpověděl Nicholas, zatímco si nakládal jídlo na talíř. „Eleanor je úžasná. Přece jen mám naději.“

Francis se usmál, když si všiml, že utrápený výraz, kterým se vyznačoval obličej jeho přítele od návratu – a během hrůzné divoké cesty do Somersetu –, zmizel.

Nicholas se po návratu do Anglie vydal přímo do svého domu v Lauriston Street. Tam se dozvěděl, že byla Eleanor po jeho zmizení velmi nemocná a pak odjela do Somersetu. Lord Middlethor-pe byl naštěstí v Londýně, protože jinak by jeho přítel asi zešílel. Francis ho uklidňoval, jak mohl, ale nic nepomáhalo, uklidnit ho mohla jen neodkladná cesta do Redoaks nejvyšší možnou rychlostí a bez přestávky.

Jeli tam přímo a zastavovali se jen, aby vyměnili koně a spěšně něco zhltli. Na rozhovor nebylo moc času a Francis se řídil svým instinktem a nevyptával se Nicholase na jeho příběh. Jedním si však byl docela jistý a to tím, že jeho přítel netrpí výčitkami svědomí.

„Máš krásné dítě,“ poznamenal Francis a nabodl kousek šunky. „Myslím, že bych měl také uvažovat o otcovství. Luceovi rodiče na něj už začali naléhat. To jsou nebezpečí jediných synů.“

„Oba v jedné sezoně?“ ušklíbl se Nicholas. „To vyvolá mezi matinkami, které shánějí ženichy pro své dcery, rozruch.“ Pak se vážně zadíval na přítele. „Francisi, promiň mi tu otázku, ale miluješ Eleanor?“

Pěkná tvář lorda Middlethorpea zrudla. „Ne, naneštěstí. Říkám to proto, že bych se do ní za jiných okolností asi zamiloval. Je to výjimečná žena.“

„Může se láska řídit logikou?“ zapochyboval Nicholas.

„Domnívám se, že ano. Seznámil jsem se s Eleanor jako s tvojí manželkou. Když jsi zmizel a když jsme se obávali, že bys mohl být mrtev, byla s tebou těhotná. Nikdy jsem na ni nepohlížel jako na volnou. Myslím, že kdyby byla vdova, mohlo by se to po čase tak nějak vyvinout.“

„V každém případě jsem rád, že nemáš zlomené srdce. V jednu chvíli jsem se obával, že jsem na tebe svou žádostí, aby ses o Eleanor postaral, naložil příliš velký náklad.“ A s náhlou hořkostí dodal: „Konečně jsem pochopil, že pokoušet se dělat správné věci nestačí. Jen se podívej na všechno to trápení, které to přineslo.“

Dál to nerozváděl a Francis nenaléhal. Po jídle si oba šli na chvíli zdřímnout.

Eleanor se probudila s úsměvem na rtech. Hned si uvědomila proč. Nebyly tu však jen samé hezké věci. Zaprvé neřekl vůbec nic o svých citech. Byl v cizině služebně? Z lásky? Protože se mu chtělo? Nic po ní sice nežádal, ale také nic nesliboval. Jen svou přítomnost.

Svěřila se se svými pochybnostmi slečně Hurstmanové, když si s ní přišla vypít čaj.

„Inu,“ řekla starší dáma, „pochybuji, že bys ocenila, kdyby ti hned po návratu přísahal nehynoucí vášeň.“

„Ne,“ připustila Eleanor. „Ale on také nemůže očekávat, že mu budu ležet u nohou.“

„Myslím, že to nečeká.“

„Když ale jeden z nás neudělá první krok, můžeme se octnout v pěkné kaši.“

„Nesmysl. Všechno je otázka správného načasování. Neuspěchej to.“

„Ale já jsem tak zmatená,“ stěžovala si Eleanor. „On všechno nechává na mě, ale já si nejsem jistá, že tu odpovědnost chci. Bylo by daleko jednodušší,“ přiznala, „kdyby sem jen tak vklouznul a zase mě očaroval.“

„Cha!“ vybuchla slečna Hurstmanová. „Kdybys neležela, asi bych ti napráskala, děvče. Bezcharakterní řeči! Zapomínáš, že manžel má k dispozici veškerou moc, pokud ji chce použít, a ty nemáš nikoho, kdo by tě chránil. Žádného otce, bratr je k ničemu. A jediní přátelé, které máš, byli napřed jeho přátelé.“

„Já mu ale nechci oponovat,“ řekla Eleanor, která si připadala jako blázen.

„Ne,“ usmála se slečna Hurstmanová. „Vím, co chceš, a on to také ví. Ale jak jsi říkala, dal ti do rukou moc. Oběma vám prospěje, když ji použiješ, ale opatrně. Pobav se. Nech ho, ať se ti dvoří. Nikdy to koneckonců nedělal.“

Zatímco si to Eleanor přebírala, slečna Hurstmanová dodala: „Byla jsem svědkyní mnoha námluv a sňatků. Často jsem si říkala, že právě námluvy udávají tón pozdějšímu manželství. Padneš jim do náruče příliš brzy, a oni tě budou pokládat za jistou. Tys žádné námluvy neprožila a podívej se, co z toho vzešlo.“

Eleanor si vybavila to noc v hostinci v Newhavenu. Domnívala se, že tohle byly námluvy, třebaže krátké, a pokládala to za vzor. Nijak špatný. Upřímnost, starostlivost a praktičnost. Trocha romantičnosti by ovšem také nebyla na škodu.

„Ale,“ namítla, „to zní, jako bych od něj očekávala, že se bude chovat jako cvičená opička nebo loutka.“

Starší dáma si odfrkla. „Bude to patrně jediné období v tvém životě, kdy řekneš skoč a on skočí. Ale dělej, jak myslíš. To lidé dělají vždycky.“

Nicholas za ní přišel večer a povídali si o neosobních věcech, jako už tolikrát předtím. Ve vzduchu bylo nervózní napětí a oni se vyhýbali svým pohledům.

Lehce nadhodil: „Mimochodem, máš s sebou ty perly? Podíval jsem se do sejfu a zjistil jsem, že jsou pryč.“

Eleanor se udělalo zle. Od chvíle, kdy odjela z Londýna, si na ně nevzpomněla. „Dala jsem je bratrovi,“ přiznala a těžce polkla. Jeho výraz byl nevyzpytatelný.

Nevypadal rozzlobeně. „A on odjel ze země, že? Raději bych mu dal peníze. Bude to nějakou dobu trvat, než je nahradím.“

„Já je nechci nahradit,“ řekla ostře. Vždycky by jí připomínaly ty hrozné časy.

„Opravdu? Tolik ti slušely. Arabel by je možná jednoho dne ocenila.“

Pochopila, že nežádá žádné vysvětlení a nesnesla to. Rychle mu vyprávěla, co se stalo. „Bylo ode mě hloupé, že jsem se jím do toho nechala zatáhnout, ale nechtěla jsem, aby tě pokládali za zrádce.“

Nicholas se k jejímu úžasu rozesmál. „Ten mazaný darebák! Omlouvám se, Eleanor. Tenkrát jsem netušil, že o tom spiknutí něco víš. Dlouho jsem uvažoval, co bych udělal jinak, kdybych měl příležitost. Asi jsem ti měl všechno říct, ale bylo to poněkud obtížné. Znám v Londýně člověka, který nám najde náhradní perly,“ prohlásil vesele. „Budeme-li mít štěstí, tvůj bratr je prodá vcelku a my je budeme moct koupit zpátky.“

„To je hrozné,“ protestovala Eleanor. „On je poslední člověk, kterého bych chtěla finančně podporovat. Bude tě to stát spoustu peněz.“

„To není podstatné,“ uklidnil ji a myslel to vážně. Ohromovalo ji, jak malý význam přikládá materiálním věcem.

Vytáhl ploché pouzdro. „Nechci tě uvádět do rozpaků svými dary, má drahá, ale bývá zvykem, že manžel své ženě při narození dítěte něco věnuje.“

Eleanor otevřela pouzdro a uviděla krásný diamantový náramek, jemný a neokázalý, ale přesto ozdobený více než tuctem dokonalých kamenů. Na člověka, kterého majetek nezajímá, má vybraný vkus.

Váhavě mu dovolila, aby jí ho připevnil na zápěstí. Dotek jeho prstů jí vyslal vlny vzrušení vzhůru po paži. Silně toužila, aby ji objal. Ležet v jeho náruči by bylo božské.

Věděla, že stačí, aby ho o to požádala.

Z pádných důvodů to však udělat nemohla.

Nazítří Eleanor způsobila velký rozruch tím, že trvala na tom, že vstane z postele, protože už se cítí dobře. Přistoupila na kompromis, že dojde jen k pohovce u okna, ale aspoň už bude oblečená.

Nicholas se na ni usmál, když vstoupil, a ona úsměv opětovala. Pokaždé, když ho opět uviděla, vypadal zdravěji.

„Malý krůček ke svobodě,“ poznamenal. „Chtěla bys sejít dolů? Mohl bych tě odnést.“

„Ach ne, já…“ Hluboko za úsměvem zahlédla záblesk bolesti nad jejím zdánlivým odmítnutím. „Ano, prosím,“ opravila se. „Přemýšlela jsem, jak bych se dostala z tohohle pokoje, ale chtěla jsem tam sejít. To by se asi všichni pominuli.“

„Myslím, že by ses rozpadla na kousky, kdybys podnikla něco tak bláznivého,“ řekl a zvedl ji. Nemohla udělat nic rozumnějšího, než opřít si hlavu o jeho rameno. Přemítala jestli ví, jak je jí dobře, jak moc postrádala jeho blízkost.

„Ztratila jsi pár kilo, Eleanor,“ podotkl.

Zasmála se. „Leží v dětském pokoji.“

„Myslel jsem od chvíle, kdy jsem se s tebou seznámil.“

„Ještě nikdy jsi mě nenesl v náruči.“

„Ale ano, jednou jsem tě ukládal do postele.“

Vybavila si to. Tenkrát doufala, že dojde k něčemu víc. Alespoň část její bytosti v to doufala.

„Byla jsi nemocná, že?“ řekl tiše, když ji něžně pokládal na pohovku v salonu.

Nemohla ho chránit před pravdou. „Ano. Byla to ta nejistota, starosti… A ta ztráta času, myslím. Nesnesla jsem pomyšlení, že jsi mrtvý, a my jsme předtím proplýtvali tolik času, který jsme mohli trávit spolu.“

Posadil se na okraj pohovky. „Já jsem si myslel, že ti ta scéna u Terezy pomůže se s tím smířit.“

Zamyšleně se na něj podívala. „Aha. Myslel sis, že mi to pomůže nenávidět tě.“ Pak se uchechtla. „Jak by mohlo, když sis neodpustil ty hloupé kousky? Tenkrát jsem měla největší problém s tím, abych vypadala, že tě nenávidím, dokud nebudeme v bezpečí, protože to jsi měl zřejmě v úmyslu. Obávám se, že to Amy nikdy nedošlo. Od ní můžeš čekat velmi mrazivé přijetí.“

„Dám si pozor, abys byla nablízku a mohla obhájit moji čest. Brzy to zjistíme. Dneska se tu mají objevit.“

„Amy a Peter?“ podivila se.

„Poslal jsem jim zprávu do jejich hnízdečka lásky. Pokud budou moct, přijedou.“

Podíval se jí zpříma do očí. „Obklopuji tě přáteli, aby ses mohla svobodně rozhodnout.“

Takže to viděl stejně jako slečna Hurstmanová. „To nebylo třeba, Nicholasi. Myslím, že ti důvěřuji. Předpokládám,“ znejistěla, „že jsi poslal i pro svého bratra.“

Usmál se. „Ne, toho jsem tě ušetřil. Děkuji ti za důvěru, Elea-nor.“ Vstal a poodstoupil, aby si roztržitě prohlédl dosti ošklivou vázu. „To spíš já nedůvěřuji sobě.“

Naštěstí v tu chvíli vtrhla dovnitř slečna Hurstmanová. Elea-nor viděla, že směřují k vážnějším tématům, ale zatím neměla chuť zabývat se jimi. A předpokládala, že on také ne.

„Výborně,“ řekla slečna Hurstmanová, když spatřila Eleanor. „Neměla jsem důvod odporovat, když porodní bába a ostatní místní ženy tvrdily, že ještě musíš ležet na zádech, ale připadalo mi to nesmyslné. Vždyť jsem viděla obyčejné ženské pracovat na poli pár dní po porodu. Nicholasi, tvůj podkoní mě požádal, abych ti vyřídila, že tvůj kůň kašle… Vida,“ poznamenala, když se za ním zavřely dveře, „tím jsme se ho zbavily. Muži. Ti toho kvůli koňům nadělají.“

„Já ale myslím, že je to vážné, když kůň kašle.“

„Opravdu? Snad jsem mu měla nabídnout můj speciální sirup. Já jsem se o zvířata nikdy moc nezajímala, pokud mě ovšem dokážou dovézt z místa na místo.“

„Já jsem na koni za mlada jezdila ráda,“ zasnila se Eleanor, „ale když otec zemřel, Lionel všechny koně, které jsme chovali na venkově, prodal.“

Toto odhalení mělo za následek, že později toho dne slečna Hurstmanová Nicholasovi zastoupila cestu. „Kůň je v pořádku?“

„Ano, děkuji. Falešný poplach, teto Arabello.“

„Neutíkej mi, chlapče. Musím ti něco říct a já na narážky nevěřím. Mám za to, že bys rád Eleanor něco daroval. Tak tedy, ráda by měla koně, přestože už delší dobu nejezdila. Tak vidíš. Abys neřekl, že ti nejsem nápomocná.“

To neměl Nicholas v úmyslu, naopak ji zvedl a políbil a zanechal ji popletenou a bručící, ale s jiskřícíma očima.

Když se vrátil k Eleanor, zjistil, že si čte.

„Waverley,“ poznamenal. „Přiznám se, že nejsem velkým obdivovatelem sira Waltera.“

„Umí dobře vyprávět,“ namítla Eleanor, aby na něj tak blaženě necivěla. Pořád ještě nevěřila, že se vrátil… a možná zůstane. Pokud mu to dovolí… „Arabellu jedna knížka v Lauriston Street docela šokovala,“ vyhrkla rychle. „Byla napsaná italsky, takže jsem si ji nemohla přečíst.“

„To by mě zajímalo, která to byla? Aha, už vím.“ Oči mu pobaveně zajiskřily. „Myslím, že už vím.“

„No tohle,“ protestovala Eleanor. „Nechceš mi říct, o čem je?“

„V žádném případě,“ zašklebil se. „To tě pobídne, aby ses naučila italsky.“

„Velmi ubohé,“ podotkla Eleanor, ale v skrytu duše byla potěšena jeho škádlením.

„Pokud se ti zamlouvá erotická literatura,“ nabídl jí, „mohu ti opatřit nějakou anglickou.“

„Co je to erotická literatura?“ zajímala se Eleanor, ačkoliv to mohla uhodnout z jeho tónu.

V
tu chvíli vešel lord Middlethorpe. Vypadal tak ohromeně, že Eleanor zrudla a podívala se na manžela, který se však vůbec netvářil kajícně.

„Eleanor, jen se podívej! Uvedla jsi Francise do rozpaků.“

Eleanor podlehla impulzu a hodila po něm sirem Walterem Scottem. Zachytil ho, urovnal stránky a vyčítavě ho položil na stůl. „Válečná kořist. Čím se teď budeš rozptylovat?“

Eleanor ho záměrně ignorovala. „Francisi, my jsme strašně nedbalí hostitelé. Pojď sem a řekni mi, co si myslíš o tomto panství.“

Lord Middlethorpe nejisté pohlédl na Nicholase, ale poslechl Eleanor. Nicholas zamumlal: „Pistole, nebo kordy?“

„Pistole,“ rozhodl Francis. „Jsem lepší střelec než ty.“

„Ale střílet lidi je taková otrava,“ stěžoval si Nicholas.

Eleanor si s lordem Middlethorpem vyměnila pobavený úsměv. V téhle náladě z něj nic rozumného nedostanou.

Nicholas popadl Waverley a poklekl na koleno vedle pohovky. „Krásná dámo, musím zemřít, protože jste se zamračila?“ Podal jí knihu.

„Ty ses dočista zbláznil,“ řekla Eleanor přísně a vytrhla mu ji. „Přesto však,“ prohlásila, „nedovolím Francisovi, aby tě zabil, pokud mi řekneš, co je to erotická literatura.“

„Ach ne,“ zaúpěl Nicholas. Vstal, oprášil si kolena a vrhl na svého přítele rozpustilý pohled. „Tu čest bude mít Francis.“

„Já…“ Francis zrudl. „O něčem tak nepatřičném ses neměl vůbec zmiňovat.“

„Já ne, to Eleanor,“ postěžoval si Nicholas. „Vlastně to podle mého názoru zavinila tvoje teta a tu jsi k Eleanor poslal ty…“

V
tom okamžiku zmíněná dáma vstoupila a podívala se na rozesmátou trojici žlučovitým pohledem. „Na co si to hrajete? Než jste se vy dva objevili, žily jsme si tu poklidně.“

Nicholas se chopil její ruky a vroucně ji políbil. „Právě jsme se rozhodli, že bys měla Eleanor vysvětlit, co je to erotická literatura.“

Vrhla na něj mrazivý pohled a ruku mu vytrhla. „Pokud vůbec existují manželské povinnosti, pak tohle je jedna z nich. A nejsem si jistá, jestli jsi mě vlastně neurazil.“

Eleanor se zazubila. „No tak, Francisi, když už nechceš bránit moji čest, braň Arabellinu. Je to přece tvoje tetička.“

„Zmlkni, ty krvelačná ženo,“ přikázal Nicholas. „Ty,“ obrátil se na starší ženu, „jsi ji upozornila na Amoři.“

„A tys tam nechal takovou věc jen tak povalovat, aby na ni mohla narazit nevinná dáma!“

„Zajímalo by mě, co by ta ‚nevinná dáma‘ udělala, kdybych všechny své knihy před ní někde zamkl?“

„Našla by sekeru, rozbila by zámek a pak tvoji hlavu,“ odpověděla slečna Hurstmanová břitce. „Večeře je hotová a myslím, že by se Eleanor měla najíst u sebe v pokoji. Z těchhle hloupostí ještě dostane horečku.“

Nicholas ji chtěl zase odnést, ale trvala na tom, že půjde sama.

„Zblázním se, když nebudu mít trochu pohybu,“ vyhrožovala. Schválně požádala Francise, aby jí nabídl rámě a doprovodil ji do jejího pokoje.

Když zvolna stoupali po schodech, její průvodce podotkl: „Ty víš, Eleanor, že jsem ve všem tvůj otrok. Doufám však, že oceníš mou oběť, až mě Nicholas zavraždí.“

Nezbedný úsměv, který mu věnovala, ho překvapil. „To neudělá, protože bych mu to nikdy neodpustila.“

„Cítíš se silná, co? Už jsem tě jednou varoval. Nicholas je výborný herec a umí se výtečně ovládat, ale nesmíš překročit určité hranice.“

Eleanor pohodila hlavou. „Když dokázal předstírat celé měsíce, alespoň týden to ještě vydrží.“

Francis se moudře zdržel komentáře, ale cítil se, jako by seděl na soudku se střelným prachem.

Mezitím Nicholas doprovodil slečnu Hurstmanovou do jídelny. „Vy muži, kteří to umíte se ženami, mně děsíte k smrti,“ poznamenala.

„To je taky v pořádku,“ odtušil zlehka. „Možná, že s tebou začnu flirtovat.“

Odfrkla si. „Ty hejsku! Dokázal bys to, i kdybys o někoho nestál?“

„V poslední době jsem dělal právě to,“ řekl chladně. „Je to nemorální.“

„Nepochybně. Nemívám to ve zvyku. A zjistil jsem, že to má dosti nepříjemné následky.“ Myslela si, že to nějak rozvine, ale on jen dodal: „Všechny projevy lásky mi ztrpkly.“

V jeho hlase byla taková bezútěšnost, že ho zatoužila nějak utěšit. Jediné, co mohla udělat, bylo zachovat lehkovážný tón. „Inu,“ prohlásila bezstarostně, „to mě trochu povzbudilo.“

Vyprskl smíchy.

Když ti tři zasedli k večeři, přijel kočár a všichni vyšli do haly přivítat Petera a Amy. Byli unavení, promrzlí, šťastní a vcelku stejní jako vždycky. Až na to, že Amy zmizel úsměv z tváře a pozvedla bradu, jakmile spatřila hostitele.

„Přijeli jsme, Nicholasi,“ řekla, „ale jen kvůli Eleanor. Jak se jí daří?“

„Velmi dobře,“ odpověděl odměřeně. „Před dvěma dny porodila holčičku.“

Ta novinka trochu prolomila ledy.

„Pojďte se najíst,“ vyzval je Nicholas, „a pak se za ní můžete podívat nahoru.“

Potřásl si rukou s Peterem. Toho ubožáka nepřátelský postoj jeho manželky zneklidňoval a nebyl si jistý, jak se má tvářit.

„Užili jste si Francii?“ zeptal se Nicholas zdvořile, protože tam párek trávil líbánky. Na to téma se pak rozproudila konverzace při večeři.

Když Amy dojedla, Nicholas požádal slečnu Hurstmanovou, aby ji dovedla za Eleanor a ukázala jí miminko.

„Strašně ho toužím vidět…, tedy ji. Dělám si naděje…“ Amy zrudla.

„Už to na ní začíná být vidět,“ řekl Peter samolibě, „ale ještě se nezbavila své panenské stydlivosti.“ Amy prchla.

Muži nějakou dobu rozmlouvali a pak Peter požádal, aby mohl také obdivovat děťátko. Všichni se hrnuli nahoru po schodech do Eleanořina pokoje.

Arabel spala v kolébce na břiše, tvářičku měla hebkou jako okvětní plátky. Amy, slečna Fíurstmanová a Eleanor klevetily u šálku čaje.

Peter se na dítě zamračil. „Trochu malé.“

Nicholas se zachechtal. „Další muž, který o miminkách vůbec nic neví. Co ty, Amy? Máš ponětí, jak si počínat?“

„Ne. Ale strašně ráda bych si ji pochovala,“ řekla toužebně.

Nicholas zručně zdvihl spící dítě a položil je do její nervózní náruče. Sotva se zavrtělo.

„Je krásná,“ řekla Amy něžně. „Ale Peter má pravdu. Je neuvěřitelně maličká.“

Příjemnou chvíli přerušila rána a zaječení, po kterém následovalo kvílení. Nicholas vyběhl ze dveří jako první a našel chůvu rozpláclou pod schody v hale. Zakvílela ještě hlasitěji.

Za jeho zády se probudilo dítě a zaječelo. Přiběhla další služka, lomila rukama a soucitně křičela.

Zavládl chaos.

Nicholas se bezmocně rozhlédl a pak se ujal velení.

„Amy, vezmi dítě do dětského pokoje, prosím. Ne, nerozbije se. Jen dej pozor na hlavičku, ostatní je jako z gumy. Petere, mohl bys poslat někoho pro doktora? Jestli se nemýlím, to děvče si zlomilo nohu.“

Obrátil se ke druhé služce. „Přestaň ječet, děvče, nebo tě plácnu. Pomoz paní Laveringové s dítětem.“

Bylo vidět, jak je Amy nezkušená. Arabel teď vřeštěla s urputností polekaného a dotčeného novorozeněte. Eleanor vyskočila z postele a zběsile hledala župan. Pak to vzdala a běžela do dětského pokoje jen v noční košili.

Tou dobou už byla na scéně většina domácnosti a zraněnou chůvu, která teď jen tiše sténala, opatrně odnášeli do ložnice pro hosty. Slečna Fíurstmanová tam šla s ní, aby pomohla, jak nejlépe umí. Personál poté poslali po jeho práci a byl znovu nastolen jakýs takýs mír – až na dítě, které nepřestávalo polekaně a rozzlobeně ječet.

Nicholas vešel do dětského pokoje. Amy položila holčičku do kolébky a divoce ji kolébala. Eleanor se služkou stály po stranách a domlouvaly nemluvněti, aby přestalo plakat.

„Ach, bud už zticha, miminko,“ naléhala Amy plačtivě. „Ni-cholasi, ono se zalkne!“

„Co to s ní je?“ kvílela Eleanor. „Zkoušela jsem ji pochovat, ale nepomohlo to. Nechce přestat. Nevím, co mám dělat.“

„Nic se neděje,“ ujistil ji Nicholas. „Nepotřebujeme tady ještě hysterii. Vyschne ti mléko. Patrně chce nakrmit.“ Krátce ji objal, ale polovinu své pozornosti upíral na ječící dítě. Kdo by dokázal nevnímat tak pronikavý zvuk? „Vrať se do postele,“ řekl, „a já ji přinesu. Chůva si zlomila nohu.“

Eleanor se rozplakala. Nicholas ji bezmocně strčil do Francisovy náruče.

„Dohlédni na ni.“ Obrátil se ke kolébce. „Amy, přestaň s tím kolébáním, to dítě musí mít mořskou nemoc!“

„Tak nám ukaž, co dokážeš ty!“ odsekla Amy.

Nicholas popadl miminko, opřel si je o rameno, šeptal mu do ouška a chodil s ním po místnosti. Jekot se pozvolna měnil v nešťastné poškytávání. Pak začalo plakat znovu, ale už tišeji.

„Je mokrá a hladová,“ povzdychl si Nicholas. „Nevím, co je důležitější.“

Otočil se na civějící služku. „Mohla bys ji přebalit?“

„Ano, pane,“ řekla plačtivě a neklidně se uklonila. „Omlouvám se, pane. Nechtěla jsem nic udělat bez dovolení, pane.“

„Ano, to je v pořádku,“ souhlasil. „Udělej, co je třeba, a pak ji odnes mé ženě.“

Zavrtěl hlavou a usmál se na Amy, která se tvářila stejně udiveně jako ta služka. „To je pěkné uvítání, Amy.“ Když se Francis vrátil do dětského pokoje, požádal ho: „Proč nevezmeš Amy dolů a nebavíš ji a Petera chvíli místo mě?“

Po jejich odchodu chvíli nabíral síly a potom šel za Eleanor.

„Je Arabel v pořádku?“ zeptala se okamžitě.

„Ano. Byla mokrá a teď je hladová. Nechal jsem služku, aby zařídila všechno kromě krmení a mazlení.“

Rozzlobeně se na něj zadívala. „Jak to, že víš, co se má dělat?“

„To je součást mého příběhu,“ odpověděl, ale nerozvedl to. „Raději půjdu dolů a postarám se o naše hosty. Stavím se později, když dovolíš.“

„Očekáváš, že řeknu ne?“ vyštěkla Eleanor. „Kéž bys přestal být tak zatraceně rozumný!“ Načež ke svému zděšení propukla v pláč.

Po chvíli přišel a konejšivě ji objal. „Eleanor, jen se snažím dělat, co můžu,“ řekl a povzdychl si. V jeho hlase zaslechla zoufalství.

„Každý si o mně myslí, že jsem všemocný,“ dodal tiše. „A já přitom dělám stejně hloupé chyby jako každý jiný, spíš větší.“

To je pravda, pomyslela si. Už když byl školák, všichni od něj očekávali, že je povede, bude řešit jejich problémy, tišit jejich strachy a zvyšovat jim sebevědomí. Ne, ještě dřív. Svého bratra měl za zády od narození.

A ona je možná nejhorší ze všech. Je snad jen dalším břemenem? Nesnesla by pomyšlení, že se k ní vrátil jen z povinnosti.

„Omlouvám se,“ sáhla po kapesníku. „Nevím, co to na mě přišlo. Jsem jako kropicí konev.“

„To se stává,“ uklidňoval ji. „Proto ti nic nevysvětluji a nepožaduji po tobě rozhodnutí. Ještě se na to necítíš, má drahá.“ Lehce ji políbil na čelo a pustil ji. Eleanor se podařilo potlačit protest.

„Nezapomínej, Eleanor,“ něžně se na ni usmál, „že si mnoho lidí, v neposlední řadě i já, přeje jen tvé štěstí.“

Když odešel, Eleanor si pomyslela, že jeho poslední slova zněla jako špatný vtip. Jaké štěstí? Chtěla být mladá, panenská, zamilovaná a chtěla, aby se jí dvořil nějaký muž. Věru pláče nad rozlitým mlékem.

Později, když jí Jenny kartáčovala vlasy a pomáhala jí s mytím, povídaly si spolu o večerní katastrofě a o tom, jak to Nicholas zvládl.

„Chudák,“ chichotala se komorná. „Musel se postarat o dítě. Nikdo nevěděl, co dělat. Musel z toho být celý pryč.“

Eleanor si to také uvědomila. Vypadal, že má vše pod kontrolou, ale možná byl také rozrušený. Řekl, že si o něm všichni myslí, že je všemohoucí. „Jaký jsme to divný spolek,“ podotkla. „Jediný, kdo něco ví o dětech, je muž, a ještě k tomu ani ne moc domácký typ.“

„S dovolením, madam, ale já o dětech něco vím. Jsem nejstarší z deseti dětí. Mohla bych pomoct?“

A tak se z Jenny stala chůva, než se najde nová.

Druhý den Eleanor prohlásila, že se už úplně zotavila a trvala na tom, že vstane z postele a bude normálně chodit po domě. Protože se zdálo, že jí nic zlého nehrozí, byla její výstřednost přijata. Dokonce se s Amy vydala na pomalou procházku po promrzlých zahradách a zkontrolovala, zda jsou brambory a mrkev dobře uskladněny.

„Tobě se venkovský život zamlouvá, že, Eleanor?“ poznamenala Amy.

„Ano, zamlouvá. Je tu třeba dělat skutečné věci a jsou tu lidé, kteří potřebují pomoc. A také lidé, kteří pomoc nabídnou, když je třeba. Život ve městě je příliš strojený.“

„Takže tady budeš žít?“ zeptala se Amy, ale zrudla, když si uvědomila, že se přiblížila k dosud neobjasněným věcem.

„Ach ano,“ odvětila Eleanor klidně a ignorovala její neklid. „Myslím, že ano. Jaké lepší místo pro výchovu dítěte bych našla?“

Nehledě na osobu, která by tu mohla žít s tebou, či na další děti, pomyslela si Amy.

Muži si vyšli s loveckými puškami a měli se vrátit až pozdě odpoledne. Slunce už zapadalo, když Nicholas vyhledal Eleanor a našel ji, jak krmí dítě.

„Je to těžký úděl, co?“ řekl a pošimral nevšímavé miminko na chmýří na hlavě. „Eleanor, cítíš se na to přijít dnes na večeři dolů?“

Eleanor byla ráda, že má skloněnou hlavu. Srdce se jí rozbušilo. Tak už?

„Aha,“ řekla chladně odtažitým tónem. „Takže velké ospravedlnění, že?“

Viděla, jak jeho ruka na dětské hlavičce ztuhla, a sotva dýchala. Pak ruka zase začala hladit a Nicholas promluvil obvyklým dobře ovládaným hlasem.

„Chceš-li tomu tak říkat. Když jsem se vracel, nečekal jsem, že budeš po porodu. Nevěděl jsem ani, kdy se má dítě narodit. Rád bych ti dal delší čas na zotavenou, ale nemůžeme tu zdržovat Amy s Peterem a Francise donekonečna. Byl bych rád, kdy ti byli k dispozici, když je budeš potřebovat.“

Ale já ještě nejsem připravená, řekla si. Moje nervy to nevydrží. Pak sebrala odvahu. Ukáznila hlas, aby zněl stejně klidně jako jeho, ale tvář dále skláněla k dítěti.

„Budu večeřet dole,“ řekla.

Odešel bez dalšího slova.

Eleanor se pečlivě oblékla. Vybrala si slušivé teplé šaty z tmavě modré vlny zdobené stužkami stejné barvy. Přemluvila Jenny, aby na chvíli odběhla od svých povinností chůvy a upravila jí vlasy po městském způsobu do vysokého účesu se splývajícími kudrlinkami. Už měsíce se tak nevyparádila.

Podívala se do zrcadla. Dosud ještě nezískala svou dřívější postavu, poprsí měla příliš velké, ale celkově vypadala podle svého názoru dobře. Dlouhé léto na venkově jí prospělo.

Otevřela krabici s Nicholasovými šperky »a vybrala si těžký náhrdelník ve tvaru hada z tepaného zlata s očima z drahokamů. Vždycky si myslela, že je barbarský a že ho nikdy nebude nosit.

Pro tuto příležitost jí však připadal jako dělaný.

Prostřený stůl naopak vypadal velmi civilizovaně. Ve vzduchu bylo cítit rozuzlení a všichni se chovali co nejlépe a snažili se vyhnout situaci, na kterou by někdo mohl reagovat výbuchem.

Eleanor byla jako na jehlách a ke konverzaci příliš nepřispěla, ale s potěšením sledovala vtipnou slovní přestřelku mezi Nicho-lasem a slečnou Hurstmanovou. Bylo jí jasné, že už si ji získal, třebaže by to ta dáma nikdy nepřipustila.

Ani Amy už v sobě nedokázala živit zášť, a přestože neprojevovala vůči Nicholasovi přílišnou vřelost, nechovala se k němu nepřátelsky.

Eleanor pocítila záchvěv nechuti nad tím, jak snadno si její manžel tvaruje lidi podle svého, a nad tím, že může být tak veselý, když tu ona, nevinná osoba, sedí tak napjatá. Pro něj je všechno snadné. To je nespravedlivé.

Když ho však pozorně pozorovala, uvědomila si, že to vše je mistrovské představení. Pod tou bezstarostnou maskou byl také napjatý a občas se to projevilo. Jednou se s ní střetl očima a úsměv, který v nich byl, pohasl. Co to v nich viděla? Připadalo jí to jako zasněná touha.

Po sebedůvěře v nich nebyla ani stopa.

Opravdu přikládá takový význam tomuhle vysvětlení své nepřítomnosti? Má lásko, má lásko, pomyslela si. Což nevíš, že bych tě o své vůli nikdy nenechala odejít? I kdyby tvé sdělení bylo nejhorší – žes upadl do osidel té ženy, že ses od ní stále ještě neosvobodil, přece bych se tě u sebe pokusila zadržet.

Pokud bys chtěl. Nejvíc se obávala toho, že z jeho zpovědi vyplyne, že nechce zůstat.

Zmocnila se jí panika a rychle tu myšlenku zahnala. Místo toho se soustředila na mučivá jednání Vídeňského kongresu, který se bez výsledku blyští a utancovává ve valčících.

Nakonec nadešel čas, aby dámy odešly, aniž Nicholas poskytl jakékoli vysvětlení svého chování. Eleanor tajně chovala zbabělou naději, že změnil své rozhodnutí, ale když chtěla vstát od stolu, Nicholas ji zarazil.

„Nechtěla bys tu zůstat a dát si s námi sklenku portského, Eleanor?“ řekl s úsměvem, který jí připomněl první dny jejich manželství. „Vím, že slečně Hurstmanové to nevadí. Amy, odvážíš se protivit konvencím?“

Amy vrhla opatrný pohled na svého lehce šokovaného manžela. „Nuže, vzhledem k tomu, že mě Eleanor už seznámila s výtečným čajem s brandy…“ Pak si vybavila, za jakých okolností k tomu došlo, a zrůžověla ještě víc. „Ano, zůstanu,“ dodala rychle, „ale nemohli bychom se přestěhovat do salonu, tam budeme mít větší pohodlí?“

S tím všichni souhlasili a brzy se usadili u velkého ohně. Dlouhé rudé sametové záclony byly zataženy a petrolejové lampy kolem sebe šířily měkké světlo.

Amy nezvyklý nápoj usrkávala jenom po malých doušcích, ale nikdo si toho nevšiml.

Eleanor sbírala síly na to, co přijde.

„Jak již víte,“ začal Nicholas, „zvolil jsem tento čas a místo, abych vám objasnil svoji nepřítomnost.“ Zatímco ostatní seděli, on zůstal stát trochu stranou, čímž z nich udělal posluchače… nebo porotce.

„Toto vysvětlení je určeno především Eleanor,“ pokračoval, „které se dotýká nejcitelněji, ale domníval jsem se, že by ráda měla u sebe vás všechny. Skeptičtěji založení přítomní si mohou vyslechnout, co k tomu chci říct, a poté mi položit jakékoli otázky.“

„Tak nevím,“ ozvala se Eleanor a neobracela se k nikomu zvlášť, „jestli to není urážka mé inteligence a morální bezúhonnosti.“

Nicholas lehce zrudl a překvapeně se na ni podíval. „Tak to věru nebylo myšleno, má drahá. Jsem natolik domýšlivý, že věřím, že pro mě máš jistou slabost, a vím, že máš dobré srdce. Takhle to zní lépe.“

Eleanor nic dalšího nenamítla. Chtěla jen naznačit své stanovisko. Kriticky měřila každé slovo, které vyslovil. Očekává od ní, že ho objektivně vyslechne, a to také hodlá udělat.

Znovu oslovil všechny přítomné a přejel po nich pohledem. „Připouštím, že tato situace může působit poněkud melodramaticky, ale my všichni jsme byli v nedávné době zataženi do tolika mrzkých a hloupých dramat, že mi připadá docela přiměřená. Doufám, že jste všichni ochotni mě vyslechnout.“

Zavládlo ticho, které nikdo nepřerušil.

„Budu tedy vyprávět od začátku,“ pokračoval, „protože někteří z vás to celé neznají. Vlastně nikdo z vás.“ Zasmál se. „Hovořil jsem o dramatu. Fraška by bylo přesnější pojmenování, kdyby nebylo zla, které se za tím vším skrývá.“

Povzdychl si. „Jak víte, v posledních letech jsem trávil hodně času na cestách a zažil jsem mnoho dobrodružství. Mohl jsem si to dovolit, protože jsem měl slušný příjem a nevázaly mě žádné zvláštní povinnosti. Měl jsem také neobyčejné štěstí, takže jsem vždycky vyvázl bez větší újmy. Vždycky jsem měl rád společnost žen. Před dvěma lety jsem měl ve Vídni poměr s madame Terezou Bellaireovou.“

Hovořil klidně, ale na Eleanor se nepodíval. „Ta dáma byla, jak víte, děvka a kuplířka, ale ve výběru mužů pro své vlastní potěšení byla velmi vybíravá. Měla slabost pro mladíky a nejraději pletla hlavu nezkušeným mládenečkům. Naučila je, jak ji mají potěšit, a pak je opustila a nechala chřadnout žalem. Myslela si, že stejně naloží i se mnou, ale to jsem si tehdy neuvědomil. Choval jsem se k ní jako k milence, a když jsem chtěl odcestovat, prostě jsem to udělal. Nikdy mi to neodpustila. Zřejmě si namluvila, že má zlomené srdce. V každém případě ji něco mocně pudilo, aby se pomstila. Myslím, že se cítila uražená.

Já už jsem na ni nemyslel. Asi před rokem, to už jsem byl na cestě k těmto břehům, jsem se neúmyslně zapletl do špionáže. Po Napoleonově abdikaci jsem se v Paříži setkal s mladým Angličanem. Byli jsme jen náhodní známí. Jednoho večera jsem k němu přišel na večeři a našel jsem ho umírajícího na střelnou ránu. Ubohému Richardovi se podařilo vykoktat jakýsi vzkaz, a když jsem ho předal na velvyslanectví, zjistil jsem, že podezřívá Terezu z účasti ve spiknutí za znovunastolení Napoleona.

Nevěřil jsem, že by se Tereza do něčeho takového zapojila, ale ministerstvo zahraničí to bralo velmi vážně. Zjistil jsem, že jsem do věci také zapleten. O Tereze tam měli celý fascikl, protože se už předtím věnovala špionáži. Naneštěstí tam byla i poznámka, že jsem byl jejím milencem a že je známo, že je do mne stále ještě zoufale zamilovaná. Lord Melcham v Londýně rozhodl, že jsem pro ně nejvhodnější osoba. Mohl bych s ní zase navázat vztah a zjistit detaily o tom spiknutí. Tereza právě přemísťovala svůj podnik do Londýna.“

Smutně se usmál. „Přikázali mi, abych sloužil své zemi. Co jsem měl dělat? Tereza dočasně zmizela, a tak jsem zůstal v Paříži a čekal jsem na zprávy o tom, kde se nachází. Mezitím jsem poslal pár svých společníků do Londýna, aby tam po ní pátrali. Přiznávám, že jsem se dobře bavil. Bylo to vzrušující. Můj bezcílný život dostal smysl, navíc snad i ušlechtilý smysl.

Pak jsem se ovšem,“ řekl bezvýrazně, „oženil. Detaily nás nemusí zajímat, ale…“

„Nesmysl!“ přerušila ho Eleanor rázně. „Pokud tomu dobře rozumím,“ pokračovala klidněji, „žádáš od našich přátel, aby posoudili tvé chování jako ženatého muže. Nedovolím, abys pokračoval, dokud nepovíš celý příběh.“

Jejich oči se střetly a zavládlo delší ticho. „V tom případě nebudu pokračovat,“ prohlásil.

„Ne,“ odporovala Eleanor a zbledla. „Když už jsme začali, musíme dál. Já jim to řeknu.“

„Ne,“ řekl naprosto rozhodně. „Já jsem odhodlaný odhalit svoji duši, ale to je vše.“

„Nicholasi, tohle jsou naši přátelé,“ stála na svém Eleanor. „Jsou zvědavi na nás oba. Zaslouží si vědět pravdu. Nebudou to šířit dál.“

Byl poražen a zakryl si dlaní obličej, když řekla: „O panenství mě násilím připravil lord Stainbridge. Obrátil se na Nicholase, aby zachránil mou čest. Před naším svatebním dnem jsme se nikdy nesetkali.“

Ohromení posluchači si začínali uvědomovat, že to nebude snadný večer. Zavládlo ticho a Amy se natáhla po ruce svého manžela. Francis se díval na Nicholase a uvažoval, jestli bude pokračovat, nebo jestli celou věc ukončí. Ten za okamžik odtáhl ruku z obličeje a promluvil hlubším a napjatějším hlasem.

„Žádost mého bratra byla poněkud… nevhodná, ale já jsem byl od dětství zvyklý dostávat ho z obtížných situací. Vzali jsme se s Eleanor a já jsem byl postaven před nutnost věnovat se manželce i milence.“

Napil se ze sklenky, kterou držel v ruce, a Eleanor si nebyla jistá, zda je jeho ruka klidná. „Napřed jsem doufal, že tu záležitost pro lorda Melchama vyřídím rychle. Obnovil jsem poměr s Terezou a zdálo se, že je mi naprosto oddaná. Prohlašovala, že je ochotná splnit mi každé přání. Přemluvil jsem ji, aby se vzdala všech svých pletich, a slíbil jsem jí slušnou sumu peněz od britské vlády, jestliže mi předá seznamy vůdců spiknutí. Přiznávám, že žila v domnění, že si těch peněz užijeme společně. Přesvědčil jsem ji, že je moje manželství formální… Abych to dokázal, musel jsem s ní trávit veškerý svůj čas. Pokládal jsem za nejjednodušší prostě na pár dní ‚opustit město‘, abych s ní mohl tu věc dokončit.“

Promluvil přímo k Eleanor. „Nesnesl jsem pomyšlení, že přicházím z náruče své milenky do tvojí.“

Sklopila zrak. Hořel v ní plamínek, který potřeboval jen trochu rozfoukat, aby se změnil v plamen lásky. Ale ještě ne.

„Nemohlo to pokračovat donekonečna, ale místo aby to už skončilo, Tereza začala dělat potíže. Musel jsem se vrátit domů, aniž bylo cokoli dohodnuto napevno. Bylo pro mě velkou úlevou, že jsi nějakou dobu akceptovala náš volný vztah, Eleanor. Myslel jsem, že jsi spokojená, ale asi jsem ti ubližoval daleko víc, než jsem si uvědomoval.“

Eleanor vzhlédla a konejšivě se na něj usmála. Přeskočil zrakem na poskakující plameny v krbu. „Dívám se na to zpátky jako na období šílenství,“ potřásl hlavou. „Představoval jsem si, že mám vůči své zemi nějakou povinnost. Domníval jsem se, že dokážu všechny přimět, aby tancovali, jak pískám, a posbírám kousky svého manželství, až se mi to bude hodit. To byla domýšlivost, co?“ podíval se na ni.

Eleanor nic neřekla, ale střetla se s jeho pohledem. Alespoň mu může ukázat, že ji jeho slova nijak zvlášť nerozrušila.

„Když ses začala vídat se svým bratrem,“ pokračoval, „znepokojilo mě to. To už jsem věděl, že v tom spiknutí vězí až po uši, čistě z naděje na finanční zisk, a obával jsem se, aby tě do toho také nezatáhl. Náš vztah byl tak složitý, že jsem netušil, co bys mohla udělat.“

Eleanor sykla: „Tohle bolelo.“

Než stačil zareagovat, pozvedla hlas slečna Hurstmanová: „Tedy mně by hodně pomohlo, kdybych věděla, čeho se to spiknutí týkalo.“

„Mělo osvobodit Napoleona z Elby,“ odpověděl Nicholas s očima stále upřenýma na Eleanor, „a vrátit mu moc ve Francii. Na povrchu to vypadalo velmi rafinovaně, ale… O tom však později. Mimochodem, Eleanor, poprvé tě sledoval jeden z Tereziných nohsledů.“

„Já vím,“ odtušila lehce. „Byl jedním z těch mužů, kteří nás unesli.“

„Aha.“ Přikývl. „Pak už to byl jeden z mých. Pokoušel jsem se tě chránit, ale kdybych si uvědomil, že ti opravdu hrozí nebezpečí, byl bych udělal víc. Ke konci jsem začal být nedbalý.“

Pokračoval v příběhu. „Oživil jsem náš školní spolek, abych si při své činnosti zajistil nějakou pomoc. Chtěl jsem, aby ses podrobila iniciačnímu obřadu, aby ti také pomáhali. Stejně jako je, i mě překvapilo,“ připustil s nostalgickým úsměvem, „že ty už členkou jsi. Věděl jsem, že jsi sama na světě, a chtěl jsem, aby ti dělali… čestnou stráž.

Konec znáte. Tereza mi měla dát ty seznamy, já jí měl dát peníze od vlády a uprchnout s ní ze země. To jsem sice neměl v úmyslu, ale dopadlo to tak, že jsem neměl na vybranou. Namlouval jsem si, že tahám za provázky, zatímco jsem byl ve skutečnosti pouhá loutka.“

„Co tím chceš říct?“ zeptal se Peter.

„Doufám, že máte všichni smysl pro humor,“ podotkl Nicholas suše, „protože pokud ano, oceníte, co vám teď řeknu.“

Potom jim popsal Terezino šikovně vymyšlené falešné spiknutí. „Řekla mi, a nemám důvod o tom pochybovat, že nahromadila přinejmenším sto tisíc liber.“

V ohromeném tichu, které se rozhostilo, nechal svá slova zapůsobit.

Francis hvízdl. „Dobrý bože.“

„Velmi vynalézavá žena,“ poznamenala slečna Hurstmanová. „Ráda bych se s ní seznámila.“

„Takové setkání by mě náramně pobavilo – jako pozorovatele,“ opáčil Nicholas. „Ale na vítěze bych nesázel.“

„Na vítěze!“ odfrkla si slečna Hurstmanová. „Nepochybně bychom byly na stejné straně. Nebesa,“ ušklíbla se, „ta se musela radovat, když ses před ní plazil.“

Zrudl, ale podařilo se mu usmát. „To jistě. Kéž by světu pomohla sama nebesa, kdybyste se vy dvě daly dohromady.“

Pak pokračoval ve vyprávění. „Já jsem se o spiknutí doslechl díky svému vrozenému štěstí. Richard Anstable byl jedním z lidí lorda Melchama a nějak zjistil, že se pro Napoleona sbírají peníze a že je do toho zapletena i Tereza. Musel zemřít. Měla štěstí, protože jsem byl zrovna v Paříži a setkal jsem se s ním. Ona se rozhodla, že mě ovládne. Přikázala, aby byl zavražděn tak, aby vina padla na mě.

To však byl jen počátek jejích zlých kouzel. Předvídala Napoleonův konec a včas naplánovala svůj přesun do Anglie. Už byla rozhodnutá získat nade mnou kontrolu prostřednictvím mého bratra. To ona je zodpovědná za čin, který vedl k tomu, že jsem se oženil.“

Eleanor zalapala po dechu.

Poprvé měl potíže s hledáním slov a zadíval se na své ruce. „Přinejhorším tím mohla získat prostředky jak způsobit nesnáze Kitovi. Přinejlepším by získala zbraň proti mně. Lord Deveril všechno připravil a tvůj bratr byl jeho nástroj. Tebe měl dostat Deveril za odměnu. Tereza je velmi hospodárná. Muselo ji hodně rozzlobit, když jsi utekla.

Nepochybně usoudili, že jsi mrtvá. Patrně je dost zaskočilo, když ses najednou objevila a provdala se za mě. Nevím, jestli Terezu motivovala zášť, žárlivost nebo jen pokřivený smysl pro humor, ale když si uvědomila, jakou roli jsem pro ni musel sehrát, rozhodla se, že mé manželství zničí.“

Pokrčil rameny a smutně pohlédl na Eleanor. „Zase tak dobrý herec jsem nebyl, víš. Takže uhodla, že… mi na tobě záleží. Samozřejmě požadovala všechen můj čas, ale její coup de grace, rána z milosti, to byla ta scéna na konci, která nás měla, jak věřila, navěky odcizit. Zašla příliš daleko, ale nemohla znát tvoje schopnosti, tvoji osobnost. Každá jiná žena by dostala hysterický záchvat a nebyla by schopná jasně uvažovat…“

Slečna Hurstmanová si odkašlala.

Nicholas se na ni podíval. „Většina jiných žen. To jsem ochoten připustit.“

Obrátil se zpátky k Eleanor. „Stále ještě nevím, kolik z toho, co následovalo, bylo naplánováno, nebo zda jednala z okamžitého impulzu. Pravděpodobně jsem udělal chybu, když jsem si poté, co byly seznamy odneseny a ty s Amy v bezpečí, dopřál trochu hrubosti. Tančil jsem, jak ona pískala zatraceně dlouho… Když mi pověděla, co se ve skutečnosti odehrávalo, přestal jsem se ovládat. Nejspíš jsem prozradil, že doufám ve smíření, a tak mě vzali s sebou.“

„Do Kanady?“ zeptala se Eleanor.

„Pochybuji, že tam opravdu mířila,“ zavrtěl hlavou. „Rozhlašovala, že je to její cíl, ale měla by v patách řadu lidí z obou stran. Každopádně mě odvezli pár mil na moře a tam mě posadili na loď do Afriky. Do nové Kapské provincie v jižní Africe, abych byl přesný. Nikdy jsem nezjistil, zda dostal zaplaceno, nebo mu vyhrožovali, nebo jí byl tak slepě oddaný, ale kapitán – muž s mizernou pověstí – byl rozhodnut mě tam dopravit navzdory všemu, co jsem mu nabízel.

Přiznávám, že se k mně choval celkem slušně, pokud jsem byl zticha a nechal jsem se zavřít, když se loď ocitla v dohledu země. V Bordeaux jsem se pokusil propašovat na břeh dopis. Námořník, kterého jsem podplatil, byl téměř ubičován…

Byla to dlouhá, nudná a nepříjemná plavba,“ vyprávěl dál. „Na lodi cestovali lidé, kteří měli posílit britskou kolonii v jižní Africe, ale nebyl to žádný výkvět společnosti. Mnozí utíkali před zákonem. Řada mladých žen tam jela hledat manžely, protože už většinou přišla o počestnost. Některé byly těhotné. Jedna z nich vzbudila moji pozornost a trochu jsme se spřátelili.“ Rychle se podíval na Eleanor. „Ujišťuji tě, že platonicky. Pomáhal jsem jí, když se dítě narodilo, a tak jsem se o miminkách něco naučil. Mary se dostalo lepší výchovy než ostatním, kteří se k ní chovali nepřátelsky. Po porodu byla nemocná, a kdybych se o dítě nepostaral, hodili by ho přes palubu.“

Eleanor uhodla, že mu ta žena něčím připomínala ji. Nežárlila, jen si uvědomila, že její osud se mohl tomu Maryinu podobat.

„Zakotvili jsme v Johannesburgu,“ pokračoval Nicholas, „a já jsem byl špinavý, podezřele vyhlížející a doslova bez haléře. Pro začátek jsem měl jen pár šperků a stříbrné knoflíky a kapitán většinu z toho požadoval na zaplacení jídla a nějakého šatstva. Byl ke mně celkem slušný, protože měl málo posádky a já jsem, když bylo potřeba, pracoval jako námořník.

Dal jsem se do pořádku natolik, že jsem dostal práci jako účetní a mohl jsem poslat vzkaz guvernérovi, lordu Charlesi Somerseto-vi. Naštěstí jsme se jednou setkali, takže jsem nemusel prokazovat svoji totožnost, ale zjevně si o mně myslel, že jsem divný ptáček. Půjčil mi peníze a zařídil mi cestu domů na rychlé fregatě. Většinu peněz jsem dal Mary jako věno, s jehož pomocí se jí snad podaří najít dobrého manžela, a pak jsem oplul. Tak to je můj příběh.“

„Jednomu nerozumím,“ ozvala se Eleanor. „Jak to, že si madame Bellaireová neuvědomila, že by ses jednoho dne mohl vrátit domů a všechno mi povědět.“

„Je to úplně jiný typ ženy, Eleanor, ona vlastně příslušnicím svého pohlaví nerozumí. Očekávala, že se se mnou odmítneš setkat. Doufala, že mě v nejlepším případě budeš pokládat za mrtvého a znovu se provdáš. Měl jsem štěstí, že jsem znal Somerseta a našel jsem tak snadno loď domů. Mohlo to trvat o mnoho déle.“

„A také zapomněla, že máš dvojče,“ doplnila Eleanor.

Nicholas tázavě pozvedl obočí a ona mu pověděla o tom, jak o něj lord Stainbridge neměl starost.

„Na to jsem nepomyslel,“ ušklíbnul se. „Zřejmě ji také nenapadlo, že mám tolik drzosti, abych si sem jen tak přišel a vstoupil přímo do tvé ložnice.“

„Máme-li tu sehrát ďáblovy advokáty,“ vmísila se slečna Hurstmanová, „jsem nucena podotknout, že většina tvého příběhu může být klidně vymyšlená. Víme, že se umíš znamenitě přetvařovat. Možná ses rozhodl ještě chvíli skotačit se svou milenkou, než ses jí konečně nabažil. A možná ani to ne. Třeba ses vrátil, abys svoji manželku obloudil sladkými řečičkami, a pak se zase oddáš své cestovatelské vášni a někde na zeměkouli se znovu připojíš k madame Bellaireové.“

Eleanor se zavrtěla na protest, ale Nicholasem to zjevně ani nehnulo. „Vím, že je prakticky nemožné má slova dokázat. Pro jistotu jsem si od Somerseta opatřil dokument, který potvrzuje mou přítomnost v Africe.“

Přešel k psacímu stolu a vyndal odtud listinu. Podal ji Eleanor. Eleanor rozlomila pečeť a rozložila ji.

Slečna Hurstmanová se natáhla dopředu. „Opravdu to vypadá úředně.“

Nicholas vyňal druhý, stejně úředně vypadající dokument. „Tohle také.“ Poslal ho dokola. „Tenhle jsem získal v Londýně, aniž jsem předtím padělateli ukázal originál.“

Byl jiný, ale stejně působivý.

Eleanor se trochu roztřeseně zasmála. „Nicholasi, myslím, že i bez tebe je tu dost žalobců. Jaká je Afrika?“

V očích se mu objevilo teplo. „Docela příjemná, ale já jsem chtěl být doma.“

Eleanor najednou sklopila oči. Jde to moc rychle. Možná mu podléhá příliš snadno.

Okolo ní se rozproudila debata o detailech, ale ona jí sotva věnovala pozornost. Věřila jeho vyprávění a z toho závěrečného debaklu ho nelze vinit. Když říkal, že ty měsíce plné bolesti a zmatku, kterými se vyznačovalo jejich manželství, zavinila jeho domýšlivost, měl pravdu.

A teď je mile zkroušený – a zatraceně sebejistý.

Potom zase musela dávat pozor. „Eleanor, nemyslím, že by se k tomu ještě něco dalo dodat,“ ozval se Francis.

Podívala se kolem sebe. Ve všech tvářích se zračila úleva a uvolnění a všichni si mysleli, že přesně vědí, co teď řekne. Vzplanula v ní hněvivá jiskřička.

„Ano, máš pravdu, Francisi,“ řekla odměřeně. „Potřebuji však čas na rozmyšlenou. Porodila jsem teprve nedávno a mám ještě rozjitřené nervy. Myslím, že to Nicholas pochopí.“ Polkla a sebrala odvahu. „Přála bych si, aby odjel,“ pokračovala, ale manžela přímo neoslovovala ani se na něj nedívala, „na… tři týdny.“ Původně měla na jazyku tři měsíce, ale selhaly jí nervy.

Cítila, jak jsou všichni šokováni, a jejímu manželovi ztuhl výraz. Když promluvil, byl však jeho hlas klidný. „Ovšem. Stejně bych měl navštívit Kita. Přinesu mu novinky o jeho neteři.“

„Jak si přeješ.“ Eleanor měla nerozumný pocit, že mohl protestovat, nebo na ni vyzkoušet svůj chytrý způsob přesvědčování. Její rozhodnutí žádný velký úspěch neslavilo. Nikoho nepotěšilo, ze všeho nejméně ji samu. Hrozilo jí, že se rozpláče.

„Měla bych si lehnout,“ řekla a vstala. Chtěla uprchnout, ale neudělala to. Navzdory rozumu natáhla ruku k manželovi a on ji odvedl z pokoje.

„Proboha,“ povzdychla si Amy. „Já jsem mu věřila, ty ne, Petere?“

„Všichni jsme mu věřili, drahá,“ řekla slečna Hurstmanová. „Včetně Eleanor. Má však svá práva. Musíme doufat, že Nicholas vydrží s nervama.“

„Jsi si tím jistá?“ zeptal se lord Middlethorpe vážně.

Starší žena vzdychla. „Doufám, že ano.“

Nicholas a Eleanor mlčky vystoupili po schodech. Eleanor nevěděla, co by řekla. Bylo to, jako by ho udeřila do tváře. Zašli do dětského pokoje a podívali se na mírumilovné miminko a pak prošli do Eleanořiny ložnice, ložnice pána domu, kde on nespal. Uvědomila si, že neví, kde vlastně Nicholas spí. Na to, aby se ho zeptala, nebyl vhodný čas.

„Budu asi muset najmout chůvu,“ řekla konečně, šťastná, že našla neosobní téma. „Pochybuji, že v okolí najdu nějakou volnou zkušenou ženu. Možná by ses měl po ní poohlédnout v Londýně.“

„Myslím, že naše stará chůva je stále ještě v Grattingley. Je tam na odpočinku, ale když jsem ji naposledy viděl, byla docela čiperná. Přece potřebuješ jen dočasnou náhradu.“

Eleanor spolkla touhu opravit ho na my potřebujeme…

„Ano, to bude nejlepší.“

Mezi nimi bylo cítit zvláštní chvění. Zneklidňovalo ji to. Přitahovalo ji to. Podívala se na něj, jako by po něčem pátrala, ale nebyla si jistá po čem. Našla to hluboko v jeho očích. Touhu, zranitelnost. Co by se stalo, kdyby se mu teď vrhla do náruče?

Zůstal by nezúčastněný a dokázal by se ovládnout i v této situaci? Uvědomila si, že je jí jeho sebekontrola protivná. Nedůvěřovala jí. Chtěla ji rozbít.

Sklopil víčka, ale přistoupil blíž a zvedl jí prstem bradu. „Odvahu, Eleanor, za nás za oba.“

Četla v jeho očích ubezpečení, po němž toužila. Ta potřeba byla skutečná. Jestliže ho pošle pryč, půjde, ale až ho povolá zpátky, vrátí se.

Ten okamžik byl zřejmě i pro něj obtížný, protože ustoupil a hledal neutrální téma.

„Mimochodem,“ řekl, „rodina se obvykle o Velikonocích schází v Grattingley. Předpokládám, že tam nepojedeme, když je Arabel tak malá.“

Všechen hněv se jí vrátil. Předstírá, že se sklání před její vůlí, ale předpokládá, že nakonec stejně bude po jeho. Jako vždycky. „Rozhodni se sám za sebe, Nicholasi,“ odpověděla pevně. „Dám ti vědět, co budeme dělat s Arabel.“

Zbledl a chystal se promluvit. Pak odešel a tiše za sebou zavřel dveře.

Eleanor ležela v posteli, byla sice nešťastná, ale její oči zůstaly suché.Jenny dvakrát za noc probudila Eleanor, aby nakrmila dítě, a tak vstávala až pozdě ráno. S ranní čokoládou jí přinesli zprávu od Nicholase.

Drahá Eleanor,prosím, nemysli si, že jsem Tě opustil v záchvatu uražené pýchy, ale cítil jsem, že by nám další loučení nijak neprospělo. Jistě víš, po čem toužím, a nemusím Tě o tom znovu přesvědčovat, ale jak jsem už řekl, nejsem neomylný. Možná, že jsem se příliš neobratně pokoušel získat tvé srdce a špatně jsem tě odhadl. Ze všeho nejvíc mi teď záleží na tom, abych ti už nezpůsobil další bolest. Dej si načas, má drahá, ale hlavně se rozhodni tak, abys byla v budoucnu štastná. Pokud mě znovu přijmeš do svého života, slibuji, že Ti neposkytnu další důvod, abys mě z něj vyloučila.

Nicholas

Eleanor věděla, že víc času nepotřebuje. Kdyby byl zůstal ještě pár hodin, možná by ho nenechala odjet.

Milovala ho láskou, která dokáže odpustit daleko horší hříchy než ty jeho. Milovala jeho vyšisované chlapecké vlasy, rozesmáté oči se zlatými skvrnkami, v nichž se tak snadno objevovala čertovina. Vášnivým způsobem, jemuž ještě příliš nerozuměla, milovala jeho jemné rysy a ladné pohyby jeho krásného těla. Ach, to tělo! Už to bylo tak dávno, co vedle ní ležel nahý a ona ho odmítla. Stejně dávno jako ta snová chvíle, kdy jí dal okusit rozkoše…

Milovala jeho ducha, který se jí vždy snažil poskytnout svobodu, tu čestnost, s níž, třebaže věděl, že ji může vést kamkoli on

bude chtít, ji nechal klopýtat vlastní cestou. Ach ano, kdyby tu ještě byl, nenechala by ho odejít, a on to věděl. Proto vyklouzl tak časně ráno. Aby ji před sebou uchránil.

Peter, Amy a Francis se rozhodli, že se také raději vydají na cestu. Amy i Francis se pokusili za Nicholase přimluvit, ale ona je rázně odbyla. Nijak jim nenaznačila, v jakém je rozpoložení, její dobrá nálada jim však určitě neunikla, takže odjížděli veselí.

Eleanor byla šťastná. Tři týdny není tak dlouhá doba.

Jediný Francis nebyl tak docela spokojený. Ještě než vyšel k čekajícímu kočáru, řekl jí: „Eleanor, dej si pozor.“

Usmála se na něj. „Dám, slibuji. Až se zlepší počasí, pojedeme do Grattingley. To není tak daleko od tebe.“

Pochopil to množné číslo a uklidnil se. „Budu se těšit.“

Slečna Hurstmanová ovšem její chování plně schvalovala. „Taky jsem si myslela, že je kapku sebejistý, má drahá. To zdržení mu udělá jen dobře. Ale déle už bych si na tvém místě nezahrávala.“

Eleanor se začervenala. „Pochybuji, že bych mohla.“

Slečna Hurstmanová si odfrkla. „Říkala jsem si, proč odjel na úsvitu, když mohl cestovat s ostatními. Je to nebezpečný muž. Inu, řekla bych, že se budu moci brzo vrátit domů. Možná ještě stačím osázet zahrádku. To bych byla ráda. Mimochodem,“ podotkla, když otvírala knížku, „jestli tě zajímá, co si tvůj manžel opravdu myslí, pozoruj jeho ruce, nikoli obličej.“

„Co tím myslíš?“

„Jen to, že někdy zapomíná ovládat ruce. Včera večer málem zlomil stopku své skleničky na víno, než si to uvědomil a postavil ji. Jindy ji svírá tak pevně, až mu úplně zbělají klouby. A hovoří přitom hlasem hebkým jako samet.“

Eleanor měla během těch tří týdnů hodně práce. Musela se toho dost naučit o své dcerušce a vedla domácnost. Podnikala dlouhé procházky na ostrém zimním vzduchu, aby znovu nabyla energie a vylepšila si postavu. Ve volném čase šila a četla a za dlouhých zimních večerů nešetřila petrolej.

Také s úsměvem na rtech vzpomínala.

Vybavila si tu první noc a jeho laskavost. Připomněla si jiné chvíle, kdy se spolu milovali. Sváděl ji. Sotva věděla, co to vlastně dělá. Do tváří se jí nahrnula krev, když pomyslela na to, že s ním zase bude sdílet lože. Jaké to bude? Ztratí zase hlavu? Uspokojí ho, muže, který je zvyklý na rafinované ženy?

Když ji tenkrát vyrušil v knihovně s Francisem, toužil po ní. Tenkrát před tím debaklem, když jí dal klíč od sejfu, protože se bál, že to nepřežije…

Tolik malých příhod, které se řadily jedna za druhou jako perly na šňůrce.

Čtyři dny po Nicholasově odjezdu dorazil podkoní z Londýna a ptal se po ní. Eleanor se lekla, že měl Nicholas nějakou nehodu, ale ten člověk jenom přivezl dva dárky: stříbrné chřestítko po dítě a jednu rudou růži – pečlivě zabalenou, aby nezmrzla – pro ni. Na vizitce stálo jen jedno slovo: Odvahu.

Slečna Hurstmanová byla poněkud jedovatá. „Výraz ‚dívat se na svět růžovými brýlemi‘ jsem už slyšela, ale na vlastní kůži jsem ten jev nikdy nezažila.“

Za další čtyři dni přijel kočár, který vyložil starší obtloustlou ženu. „Dobré odpoledne, paní Delaneyová. Jsem chůva nebo paní Pitmanová, jestli je vám to milejší. Povídali mi, že mě potřebujete. Nemohu říct, že by mi vadilo, že se zase budu starat o dítě.“

„Vy jste byla Nicholasova chůva?“ Eleanor se hned zalíbila. „Jsem ráda, že jste přijela, opravdu vás tu potřebujeme.“

„A já jsem ráda, že vás poznávám, má drahá,“ prohlásila ta žena, vešla do teplého domu a začala odmotávat šály. „Ale napřed to nejdůležitější. Zavedte mě za miminkem.“

Eleanor ji zavedla nahoru a chůva podrobila dětský pokoj vojenské inspekci. Uspokojila ji a pochválila Jenny. „Počínala jste si dobře na to, že nejste cvičená v péči o dítě. Měla byste mít kolébku Delaneyů,“ řekla k Eleanor. „Vypadáte, že byste mohla porodit dědice.“

Podívala se na Arabel, která byla vzhůru a cucala si pěstičku. „Zdravé dítě a má příjemnou povahu, řekla bych. Zrovna jako její otec.“

Když seděly u čaje, stará paní se podívala na Eleanor bystrýma modrýma očima. „Pan Nicky nevypadal dobře. Je v pořádku?“

„Není snad?“ opáčila Eleanor.

„Tělesně ano,“ mávla rukou chůva. „On nikdy nestonal. Jeho bratra jsem v tomhle stavu zažila mockrát, ale jeho nikdy. To je manželčina povinnost, má drahá,“ řekla bez okolků, „postarat se, aby byl její muž v pořádku na těle i na duchu. Co vás to napadlo nechat ho odjet, když není v pohodě a právě se vrátil z tak dlouhé cesty? Stačilo by, abyste pro mě vzkázala, a já bych přijela. Stejně se mi to jeho cestování nezamlouvá.“

Eleanor pochopila, že byla neodvolatelně zařazena mezi chůvi-ny bývalé svěřence, a pokusila se jí to vysvětlit, i když s pomocí malé lži. „Měla jsem pocit, že by měl navštívit bratra. Nicholas vypadal naprosto v pořádku.“

Chůva nespokojeně zamlaskala. „Dobrá manželka ví, jak manželovi je, nejen jak vypadá.“ Pak se obměkčila. „To nic, drahá. Asi jste nebyla ve své kůži. Porod někdy se ženou udělá divné věci. Už byste z toho ale měla být venku. Doufám, že se o něj budete starat lépe, až se vrátí.“

Eleanor pokorně slíbila, že se vynasnaží.

Eleanor s chůvou dobře vycházela. Ta se nechovala k dítěti příliš majetnicky, snad proto, že věděla, že její postavení je jen dočasné. A strašně ráda povídala o dvojčatech a Eleanor stejně ráda naslouchala.

„Byla to krásná děťátka,“ řekla jednoho dne, když skládala sněhobílé plenky a Eleanor krmila miminko, „ale tak rozdílná. Pan Nicky měl moc přívětivou povahu, ale když něco chtěl, strašně ječel. Pan Kit byl tišší, ale ukňouraný. Jako dědic měl titul lord Blakeland, ale my, tedy členové domácnosti, jsme je měli oba oslovovat stejně, jen pane Nicky a pane Kite. Myslím, že se jejich otec obával, aby pan Nicky nežárlil, až vyroste a porozumí situaci, ale já jsem nikdy nic takového nepostřehla.“

„Byly to hodné děti?“ zajímala se Eleanor.

„Chovali se stejně jako všichni chlapci,“ zachichotala se chůva. „Někdy to byli pěkní darebáci. Nicky je obvykle dostával do potíží, ale často jim z nich také pomohl. Když nějakou lotrovinu spískal Kit, byl z toho většinou pěkný malér.“ Zavrtěla hlavou nad svými vzpomínkami.

„Většinou však,“ pokračovala, „pan Kit chodil za panem Nic-kem jako pejsek, pokud to nevzdal a nešel si číst nebo hrát na flétnu. Hrabě je moc muzikální. Máme v Grattingley malý orchestr, a když nemáme hosty, občas hraje pro personál. Je to krásné.“

„Nicholas miluje knížky,“ prohlásila Eleanor, která měla pocit, že chůva jejího manžela nespravedlivě pokládá za nevzdělance.

„Ach, ten prošel školou jako horký nůž máslem,“ prohodila chůva nenucené. „Ten knížky přímo hltal. Pan Kit se v nich tak trochu schovával.“

Eleanor pokládala to přirovnání za velmi výmluvné.

„Jejich otec panu Kitovi nikdy nerozuměl,“ poznamenala chůva jindy. „Byl na něj tvrdý kvůli tomu, jak pořád poslouchal pana Nicka. Když jim bylo deset, změnil pravidla a my jsme museli pana Kita začít oslovovat lorde Blakelande a ‚můj pane‘. Ale moc se tím nezměnilo. Ke konci jsem u něj seděla – u starého hraběte – a on se mnou rozmlouval. Měl bolesti, a když mluvil, pomáhalo mu to. ‚Kdybych to tušil,‘ povídá jednou, ‚byl bych je vyměnil.‘“

„Chudák Kit,“ řekla Eleanor a pomyslela si, že by byli oba bratři šťastnější, kdyby to udělal. Nicholas po titulu nijak neprahnul, ale lorda Stainbridge ta zodpovědnost tížila a jeho otec by na něj nekladl tak velké požadavky.

„Krátce poté,“ vyprávěla chůva dál, „si je, každého zvlášť, starý hrabě pozval a naposledy k nim promluvil. Byla jsem tam. Hrabě rychle slábl, a proto se poslalo pro doktora. Řekl panu Kitovi, aby kontroloval panu Nickovi peníze a přitáhl mu otěže, kdyby moc divočil. To mi nešlo do hlavy. Pak přišel pan Nicky a on mu pověděl, že až bude jeho bratr hrabětem, má mu jít z cesty. Donutil ho, aby se postavil na vlastní nohy.

Jaké spletité vztahy mezi těmi dvojčaty panují, pomyslela si Eleanor. A kolik z toho zavinil jejich otec ve snaze udělat Kita průbojnějším? Krátce se pomodlila, aby nikdy neporadila dvojčata, zejména ne chlapce, z nichž jeden by se stal dědicem Grattingley.Deset dní po Nicholasově odjezdu pro ni dorazil krásný jezdecký kůň – rychlá šedá klisna s mírnou povahou. Spolu s ní přišel elegantní modrý jezdecký kostým od madame Augustine. Eleanor se nemohla dočkat. Běžela se nahoru převléknout a pak na koni pomalu objela panství. Bude si muset znovu připomenout jezdecké umění.

Koně nedoprovázel žádný dopis. Podkoní řekl pouze: „Pro paní Delaneyovou od pana Delaneye.“ Eleanor klisnu pojmenovala Perla.

O třináct dní později se na příjezdové cestě objevil kočár. Eleanor na okamžik zadoufala, že je to její manžel, přestože věděla, že Nicholas dodrží jejich dohodu a zůstane pryč celé tři týdny.

Z kočáru vystoupil lord Stainbridge.

„Eleanor, vypadáš dobře,“ prohlásil poté, co si ji důkladně prohlédl. „Mám takovou radost z toho děťátka. Nicky asi nechtěl, abych za tebou přijel, ale to je nesmysl. Moje první neteřinka. Nemohl jsem se dočkat.“

„Není důvod, proč bys neměl přijet,“ řekla Eleanor. Rozhodla se zapomenout na starý pocit nepřátelství, ačkoliv nemohla tvrdit, že jeho návštěvu vítá. „Nicholas asi uvažuje o tom, že o Velikonocích přijedeme do Grattingley.“

„Opravdu?“ zaradoval se. „Nebyl si tím jistý. Mohu ji vidět?“

Eleanor dala přinést miminko dolů. „Díky, žes nám půjčil chůvu. Je to poklad. Nicholas odjel do Londýna?“

„Ano, pravděpodobně ano, ačkoli s Nickym nikdy nic není jisté. Myslím, že mu chtěl regent osobně poděkovat za jeho služby, i když to nebude oznámeno veřejně. Jen si představ, že by se Napoleon vrátil…“

Eleanor z jeho slov pochopila, že o překvapivém zvratu v té aféře ví jen pár lidí. A co vláda, ví o tom vůbec? Na tom nezáleží, dopadlo to dobře, až na to, že ty peníze posloužily madame Bellaireové místo Napoleona.

Lord Stainbridge se rozhlédl. „Vůbec jsem si neuvědomil, že tohle panství je opravdu Nicholasovo. Říkal jsem si, že možná ve skutečnosti patří Middlethorpeovým. Je pěkné,“ připustil neochotně, „i když trochu malé. Stejně mě udivuje, že jsi nepřijela do Grattingley. Tam bych se o tebe postaral.“

Takže on to, co jí udělal, úplně pustil z hlavy, uvědomila si Eleanor. Kdoví, jestli si ještě vůbec někdy řekne, že by mohla být Arabel jeho. Dítě se narodilo o dva týdny později, než se čekalo, ale paní Stongellyová říkala, že se to stává často a že děti stejně často přicházejí na svět dřív. Eleanor byla Nicholasovi vděčná, že tehdy trval na jejich svatební noci, protože nyní může Arabel pokládat za svoji dceru.

„Tohle je můj domov,“ reagovala Eleanor na jeho stížnost. Řekla si, že pokud zasunul do pozadí vzpomínky na tu hroznou noc, ona bude jen ráda, že se na to zapomene.

Vtom vstoupila chůva s dítětem a upoutala na sebe pozornost. Holčička lord Stainbridge zcela okouzlila.

Třídenní návštěva dopadla lépe, než Eleanor očekávala. Sama teď byla zdrženlivější a hrabě jejího manžela kritizoval méně než dříve. Neřekl jí, jak Nicholas vysvětlil svou nepřítomnost, a k jejímu překvapení se o tom vůbec nezmiňoval. Po jeho odjezdu zbývalo ještě pět dní. Tak málo, a přece se zdálo, že je to strašně dlouhé čekání. Když se nazítří ozval na příjezdové cestě hrkot kočáru, doufala v cokoli, dokonce by uvítala i návrat lorda Stainbridge, aby si ukrátila čekání.

Byl to Lucien de Vaux. Políbil jí ruku. „Nicholas mi dovolil, abych tě navštívil,“ řekl.

„Pouhých sto padesát mil,“ podotkla Eleanor, ale byla šťastná, že ho vidí.

„Ujišťuji tě, že jsem potřeboval útočiště.“

Když ho usadila u stolu s vydatným občerstvením, vysvětlil jí to. „Potkal jsem se s Nicholasem ve městě, zrovna když mi hrozilo, že zavraždím roztomilou kočičku jménem Phoebe Swinname-rová.“

„Proč?“

„Rozhodla se, že je předurčená stát se vévodkyní z Belcravenu, a moje matka ji v tom utvrzuje a podporuje ji. Vlastně je to tvoje vina. Kdybys mě na tom plese nepustila k vodě, nebyl bych ji doslova oderval od jejího partnera a nebyl bych v ní vzbudil naděje.“

Eleanor si tu příhodu dobře pamatovala. „Těžko jsem mohla odmítnout svého manžela.“

„Patřilo by mu to. No, a ta dívka a její matka mě od té doby uhánějí. Moje máti je dokonce na Vánoce pozvala do Belcravenu.“

„Jsi jediný syn. Tvoji rodiče musí toužit po dědici.“

Pokrčil rameny. „Já svou povinnost splním. Titul přechází z otce na syna víc než dvě stě let. Kupodivu mě do manželství nehoní otec, který je na titul velmi hrdý. To matka…“

„Je ta dívka opravdu tak nemožná? Je velmi krásná…“

Pokřiveně se usmál. „Korunka by jí slušela, že?“ Přidal si paštiku. „Už jsem si však dělal starosti, že ji jednou najdu ve své posteli. Tak jsem raději utekl.“

Eleanor se zahihňala. „Neměl bys být tak hezký a bohatý.“

„Co s tím mám podle tebe dělat?“ zeptal se. „Ale ony jdou stejně po titulu. Dědic vévodského titulu v sobě má cosi, co přivádí mladé ženy k šílenství.“ S úsměvem na ni pohlédl. „Obnov moji víru v ženy. Pověz mi, že bys mě nepronásledovala, i kdybych se s tebou setkal ještě za svobodna.“

Eleanor se rozesmála. „Ujišťuji tě, že by mě to vůbec nenapadlo. Ani ne tak kvůli nějakým morálním zásadám nebo protože bys mi nepřipadal přitažlivý, ale prostě proto, že bys byl na mě příliš vysoko.“

Zamyslel se. „V tom případě bych měl možná hledat nevěstu, která se domnívá, že jsem mimo její dosah. S těmi, které mají stejné společenské postavení jako já, moc štěstí nemám. A navíc si myslím, že mému vkusu lépe odpovídají… obyčejné? Ne, to není pravé slovo…“ Pokrčil rameny. „Ženy jako ty.“

Eleanor se zarděla. „Pane markýzi, jsem dojatá.“

„Ženy, které říkají, co si opravdu myslí, a dívají se muži do očí. Blanche je také taková.“ Šibalsky na ni mrkl. „Vyhodíš mě?“

„Kdepak,“ ujistila ho Eleanor. A dodala chmurně: „Já jsem expert na milenky.“ Uvědomila si, že ji při pomyšlení na všechny ty noci, kdy Nicholas neležel u ní v posteli, znovu bodlo u srdce.

Naklonil se k ní a vzal ji za ruku. „Nic o tom nevíš,“ řekl. Když na něj tázavě pohlédla, pokračoval: „Opravdová milenka nahrazuje manželku. Muž si s ní povídá a spí s ní. Cítí k ní vášeň a je rád v její společnosti. Pokud to mohu posoudit, Nicholas poskytl Tereze Bellaireové jenom své tělo.“

Stiskla mu ruku a pak ji pustila. „Děkuji ti.“

„A vůbec si to neužil,“ dodal.

Eleanor se na něj užasle podívala. „Cožpak si to muž pokaždé neužije…? A jak to můžeš vědět?“

Podíval se stranou a hledal slova. „Jednou ses zmínila, že ses setkala s Deverilem,“ řekl pak. Eleanor přikývla a otřásla se.

„Tereza Bellaireová se mu v něčem hodně podobá. Je sice krásná, zatímco on je ošklivý, ale uvnitř jsou stejní.“

„A přesto byl Nicholas jednu dobu jejím milencem dobrovolně,“ podotkla Eleanor.

„No, víš,“ ušklíbl se žalostně, „ona je moc krásná.“

Oba se zasmáli, ale Eleanor raději změnila téma. „Takže, když se máš oženit, co tě tedy od Phoebe Swinnamerové zahnalo do Somersetu? Tvým rodičům se zamlouvá.“

„To je pravda a byla by příjemná změna podniknout něco se souhlasem mého otce.“ Chvíli o tom přemýšlel. „Je hezká, ale náramně dobře to ví. Nikdy nemá zatoulanou kadeř nebo šmouhu na tváři. Každý pohyb, každé gesto si předem promyslí a koukne se do každého zrcadla, kolem něhož prochází.“

„Třeba je jen nervózní,“ nabídla Eleanor.

„Ta? Nikdy. Ta má nervy z oceli. Je to jen překrásná loutka. Víš, byl jsem v pokušení líbat ji tak dlouho, až z toho bude šílet, jen abych viděl, jestli se dokáže přestat ovládat. Myslíš, že by to mohla být součást jejího plánu?“ Zasmál se. „Takže už je ti jasné, proč jsem musel uprchnout?“

„Obávám se, že ano. Kdybys udělal něco tak bláznivého, do hodiny by bylo oznámeno vaše zasnoubení.“

„Ale já bych chtěl něco lepšího, Eleanor. To, co máš ty s Nicholasem.“

Eleanor zrudla. „My? My nic nemáme.“

„Nesmysl. Zlobil jsem se na něj, protože to bylo jako sledovat někoho, jak polévá inkoustem nádherný obraz. Tehdy jsem to nechápal. Samotnému mu to muselo připadat také tak. Někdy se však ten zázrak projevil. A nyní se na to dívám jeho očima.“

Vstal od stolu. Je bohatý, hezký, dědic jednoho z nejslavnějších titulů v zemi. A je nešťastný.

„Moji rodiče,“ řekl, „žijí odděleně. Když se chtějí sejít u jídla, domluví si schůzku. Nemají nic společného. Bylo to dohodnuté manželství ve starém stylu, ale přesto… Ohromuje mě, že dokázali zplodit pět potomků.“ Rozhněvaně na ni pohlédl. „A kvůli tomu bych se měl vzdát Blanche – toho nejlepšího, co mě v životě potkalo?“

Eleanor bezmocně pokrčila rameny. „To se všichni muži po svatbě vzdávají svých milenek?“

„Ne. Propánakrále, Eleanor, takhle bychom neměli mluvit!“

Usmála se. „Ty se potřebuješ vymluvit. Já určitě nejsem žádný křehký kvítek, který se musí chránit před drsnou životní realitou.“

Sedl si vedle ní. „Jak jsem říkal, Blanche je jako manželka. Řekl bych, že je lepší manželka než většina jiných manželek. Nemohu z našeho vztahu udělat špinavou skrytou záležitost a také se jí nemohu před manželkou chlubit. Takže až se ožením, musí to skončit. Oba to víme. Něco velmi důležitého tím však z mého života zmizí.“

„Snad by ses měl oženit s Blanche,“ navrhla Eleanor.

Upřímně se zasmál. „Ji by ten nápad také rozesmál. Oženit se s herečkou. Dcerou řezníka z Manchesteru, vyhlášenou milostni-cí? Otec by mě zavřel do blázince. Ale nepředstavuj si žádnou tragédii. Blanche není moje životní láska a oba to víme. Miluji ji – tebe také svým způsobem miluji. Ale zamilovaný jsem nikdy nebyl.“

Eleanor si povzdychla. „Někdy je láska bolestné trápení.“

„Kdo je ale nikdy v životě nezakusil?“ Potřásl hlavou. „Myslím, že mě sem Nicholas poslal, protože věděl, že si potřebuji promluvit, abych se v sobě vyznal.“

„Ano,“ souhlasila Eleanor ponuře. „On lidem umí číst myšlenky.“

Podíval se na ni se zájmem. „Přijmeš ho zpátky, že?“

„Ach, zcela jistě,“ vzdychla. „Ale někdy bych si přála, abych se u něj dokázala dostat až na samu dřeň a našla pravdu.“

„To se ti podaří,“ ujistil ji, „proto je láska tak bolestná.“

Lucien se zdržel dvě noci a pak odjel do Meltonu na začátek lovecké sezóny. Doufal, že se tam nesetká se svými rodiči ani s Phoebe Swinnamerovou. Eleanor už zbýval jen jeden den čekání a navzdory přetrvávajícím pochybnostem a nejistotě se nemohla dočkat, až se Nicholas vrátí do její náruče.

Jednadvacátého se Eleanor probudila horečně rozčilená, a jak den pokračoval, slečna Hurstmanová s jejím neklidem začala ztrácet trpělivost.

„Kdy ho asi tak mohu očekávat, Arabello? Dnes ráno?“

„Pochybuji. Odkud by mohl přijet, aby se sem dostal už ráno?“

„Posledně také přijel ráno,“ nespokojeně se zamračila Eleanor.

„Ale jel celou noc, což bylo bláznovství, i když svítil úplněk. Teď máme novoluní, takže by to nemohl zopakovat, i kdyby chtěl.“

Mohl přespat někde poblíž a přijet brzy, pomyslela si Eleanor trochu dotčeně. „Tak tedy dnes odpoledne,“ řekla nahlas.

„Snad,“ odtušila slečna Hurstmanová rázně. „Nezapomínej, žes ho poslal pryč nejméně na tři týdny. To ještě neznamená, že se za tři týdny vrátí.“

Eleanor zbledla. „To by neudělal!“

„Ale mohl by, že? Proč by ne?“ Podívala se na svoji mladší společnici podrážděně. „Panebože, já toho sice o mužích moc nevím, ale jestli od něj očekáváš, že se ti bude plazit u nohou, ztratíš ho.“

„Ale říkala jsi, že bych ho měla přimět, aby se mi dvořil,“ protestovala Eleanor.

„To ano, ale jak to má dělat z druhého konce země? Já si nad tebou myji ruce,“ prohlásila a odkráčela.

Po večeři, při níž na sebe ty dvě ustarané ženy štěkaly, se Eleanor sama usadila v saloně. Měla na sobě šaty ze zlatavého sametu, vysoko vyčesané vlasy a hrdlo i zápěstí jí zdobil jantar. Byla odhodlaná neplakat. Kdyby o ni opravdu stál, přijel by v první vhodnou chvíli, měsíc  neměsíc, ale povolila mu jisté zdržení. Teď už však neměl omluvu.

Co má udělat, jestliže se objeví zítra či pozítří? Jen ho přijmout a být vděčná?

Nervózně a rozzlobeně začala přecházet po místnosti. To tedy ne. Pokud si s ní chce zahrávat už nyní, co bude dělat, až si jí bude jistý?

„Co tě takhle rozzuřilo?“ otázal se Nicholas ode dveří. Prudce se k němu otočila. „Kdes byl?“

„Na cestě,“ odpověděl ostražitě, ale pak se na jeho tváři objevil zářivý úsměv. „Vypadáš jako tygr připravený ke skoku. Jsi nádherná.“

Eleanor si prudce sedla a potlačila okamžitou reakci na jeho úsměv. „Ty jsi ten nejohavnější muž, jakého znám,“ obořila se na něj. „Přijel jsi tak pozdě záměrné, protože jsi věděl, že mě to přivede k šílenství!“

Úsměv zmizel. „Je jenom devět hodin,“ namítl a už se zase kontroloval.

Eleanor si vzpomněla na radu slečny Hurstmanové a podívala se na jeho ruce. Silně svíraly světlehnědé kozinkové rukavice.

„Takže tak je to. Jen o tři hodiny dříve. Očekával jsi, že na tebe budu čekat, kdyby ses rozhodl přijet minutu před půlnocí?“ zeptala se chladně, ale už klidněji.

Nicholas ji ostražitě sledoval, vešel do salonu a zavřel za sebou. Pak si vybral křeslo stojící bezpečně daleko od toho, na němž seděla ona.

„Pokud vím, stále ještě chodíš spát brzy.“

Eleanor se naježila. „Proto jsi přijel tak pozdě, jak to jen šlo!“

Smutně se usmál. „Mám svoji hrdost. Nečekala jsi to?“

„Já ne, to slečna Hurstmanová. Možná ses měl oženit s ní.“

„Lákavá představa,“ odsekl s cizím, falešně rozzářeným úsměvem, „já jsem si však vzal tebe.“

„To je ten problém, že?“ odsekla hořce. „Jsi ke mně vázaný a pokoušíš se mě využít co nejlépe. Díky, ale já už nehodlám žít z toho, co na mě zbylo!“

V okamžiku přeletěl místnost a popadl ji. Zvedl ji na nohy. „Co to děláme, Eleanor? Panebože, já jsem všechno zkazil.“

„Správně,“ zasyčela omámená bolestí. „Jakmile tě něco vyvede z míry, to tvé namyšlené sebeovládání zmizí! Mám snad být znovu znásilněna?“

Jeho ruce těžce klesly. Zavládlo hrobové ticho. Eleanor se ani neodvažovala dýchat.

Nicholas se opatrně vrátil ke svému křeslu a posadil se. Co jsem to udělala? opakovala si Eleanor znovu a znovu. Také se posadila a s rukama položenýma na ústa na něj opatrně pohlédla. V jeho očích nezahlédla ani hněv ani odpor. Jen zoufalé soustředění.

„Eleanor, začněme znova. Přijel jsem pozdě. Je mi líto, že jsem tě rozzlobil. Ani si nejsem jistý, jestli jsem to měl v úmyslu. Mé city k tobě nejsou vždy logické. Přikázala jsi mi, abych na tři týdny odjel, a to jsem také udělal. Vrátil jsem se na minutu přesně od okamžiku, kdys mě o to požádala. Zvažoval jsem, jestli se nemám vrátit za tři týdny od chvíle, kdy jsem odjel z domu. Řekl bych, že by to nebyl dobrý nápad.“

„To tedy ne,“ souhlasila Eleanor chabě.

„Myslím, že není vhodná chvíle na hry. Eleanor, chceš, abych tu zůstal, nebo mám odejít?“

Byl tak chladný, tak rozvážný. Vzpomněla si, jak říkala Lucie-novi, že by chtěla odhalit jeho pravou podstatu. Kde je tady pravda? Promluvila z hloubi bolavého srdce: „Miluješ mě?“

Krev se mu nahrnula do tváří. Rozechvěle se zasmál. „Jestli tě miluji? Tak moc, že to ani nedokážu říct svými slovy. Musím si je vypůjčit: ‚Víc než celý svět, má růže, jen tebe uctívám.‘“

Slova doplula vyhřátým vzduchem až k Eleanor a usadila se v jejím srdci.

„Proč myslíš, že jsem se tak usilovně snažil, abych tě získal zpátky?“ zeptal se.

„Ale tys mě nikdy neztratil, Nicholasi. Já jsem si myslela, že se jen snažíš nějak vypořádat s naším manželstvím.“

Zavrtěl hlavou. „A já si myslel, že jsi moudrá žena. Eleanor, Eleanor…“ Zamračil se a chvíli mlčel. „Jak jsem řekl slečně Hurstmanové, znehodnotil jsem umění dvořit se. Všechny obvyklé něžnosti mi znějí hrubě. Ty jsi můj život, Eleanor, přísahám. Vedle tebe mi všechny ostatní ženy připadají jako sádrové sochy… Smím se tě už dotknout?“

Zírala na něj bláznivě šťastná… a zmatená.

„Cože…? Ach!“Vrhla se mu do náruče. Vyšel jí na půl cesty. Políbili se. Napřed rozpačitě, pak zoufale a nakonec s potěšením. Potom se od ní odtrhl a odvedl ji k pohovce.

Něžně jí hryzl ucho a mumlal: „Přijímáš mě zpátky jako svého manžela, nebo si chceš jen tak se mnou něco začít?“

Zachichotala se. Cítila se teple, měkce a trochu opile. „Hm. Čemu bys dal přednost?“

„Obojímu,“ zašeptal. „Prožijeme nejnádhernější milostný románek, jaký kdy manželé prožili.“

Eleanor spokojeně vzdychla. „Nechápu, proč mě miluješ. Jsem tak všední.“

„Žebráš o komplimenty, lásko? Jsi inteligentní, moudrá, statečná, laskavá a díkybohu máš smysl pro humor. Pro mě jsi nejpři-tažlivější žena na světě a navíc jsi naprosto okouzlující.“ Obratně jí rozepnul vysoký límeček a zasypal její krk teplými měkkými polibky.

„Slova to nevyjádří,“ řekl něžně a podíval se jí do očí. „Potřebuji tě, abych byl celý. A teď,“ škádlil ji a políbil ji na nos, „mi musíš říct, proč ty miluješ mě. Pokud mě ovšem miluješ. Nikdy jsi to neřekla.“

Eleanor se na něj podívala a ke svému úžasu zjistila, že je nejistý. Už nic nehrál. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. „Miluji tě už tak dlouho! Ty jsi však tak úžasný, že by tě milovala každá žena.“ Potom dodala nezbedně: „A mnohá tě také milovala.“

V očích mu zahořel blažený, a jak se domnívala, vášnivý oheň. Když se smál jejím slovům, nespatřila ani stopu po pokání, ale vůbec jí to nevadilo.

„Stane se z tebe žárlivá a majetnická manželka?“ zajímal se Nicholas s šibalským úšklebkem.

„Samozřejmě.“

„V tom případě se ze mě stane žárlivý a majetnický manžel.“ Zvedl jí bradu a zatvářil se přísně. „Tu sbírku mladých nápadníků, kteří se kolem tebe celý rok točili, budeš muset rozpustit.“

„To znělo nádherně.“ A dodala: „Víš, že tu byl Lucien?“

„Doufal jsem, že za tebou zajede. Potřebuje přítelkyni.“

„Potřebuje manželku.“

„Potřebuje přítelkyni a manželku, jak jsem zjistil…“ Načež se zase s rozkoší začali navzájem dotýkat. Eleanořiny šaty byly ve značném nepořádku, když opět lenivě promluvila. „Tvůj bratr tu byl také.“

„Opravdu,“ komentoval to. Daleko víc ho zajímala krajka, pod níž se skrývala její ňadra. „Snažil jsem se mu to rozmluvit. Kde jsi pohřbila jeho tělo?“

„Byla jsem na něj milá,“ řekla Eleanor a zadržela jeho nenechavé prsty. „Zjistila jsem, že si ten pocit křivdy nemohu pěstovat donekonečna, a vzhledem k tomu, že tě nekritizoval, jsme se k sobě chovali přiměřeně.“

Nicholas nechal pokusů odstranit krajku a vklouzl rukou mezi šaty a hedvábnou košilku.

„Vlastně,“ řekla Eleanor poněkud zadýchaně, „jediné, co mu mám za zlé, je ten váš rozhovor o mém dítěti, který jsem tajně vyslechla.“

Jeho ruka strnula na jejím plném ňadru. Chvíli si lámal hlavu, co tím myslí.

„Aha, už vím. Jak jsme se tenkrát pohádali. Byla jsi ke mně pak dost chladná. A já myslel, že to je proto, že Amy odešla a ty se necítíš dobře, když jsi se mnou sama. Co tě tak rozrušilo? Omlouvám se, já jsem se jen snažil dopálit Kita. Někdy mi jde strašně na nervy.“

„Bylo to hrozné,“ vzpomínala Eleanor. „Nejradši bych na vás oba dštila oheň a síru! Mluvili jste o mně jako o chovné klisně, kterou si můžete po libosti předávat. On naznačil, že tě musel ke sňatku se mnou přinutit, a tys řekl,“ rázně mu odstrčila ruku a napřímila se, „že si mě může vzít, až se mě nabažíš!“

„To jsem neřekl.“

„Řekl. Vrylo se mi to do paměti.“

„Panebože!“ K jejímu úžasu se rozchechtal.

Eleanor seskočila z jeho klína. „Mně to moc legrační nepřipadá.“

„Ovšemže ne.“ Sevřel si hlavu do dlaní. „Je to spíš k pláči než k smíchu.“ Ovládl se a vstal. „Znovu a znovu žasnu, že se mnou vůbec ještě chceš mít něco do činění. Jen tak pro zajímavost,“ vzal ji do náruče, „co bys dělala, kdybych tě zabalil jako dárek a poslal Kitovi?“

Přísně se na něj podívala. „Pokud by mě nepověsili za tvoji vraždu, ujišťuji tě, že bych raději žila sama.“

„O tom nepochybuji,“ řekl s obdivem. „Pověz mi jak?“

Pyšně zvedla hlavu. „Nejsem zvyklá na život v přepychu. Umím se o sebe postarat.“

„S dítětem a bez peněz?“ naléhal skepticky.

Ušklíbla se. „Ale já mám peníze. Tvou radu jsem si vzala k srdci. Z velkorysého kapesného jsem moc neutratila. Koneckonců, sám jsi mi řekl, abych dala posílat účty tobě, a tak jsem to dělala. Z čeho myslíš, že jsme žily v době, kdy jsi byl nezvěstný?“

Zavýskal a zatočil se s ní dokola. „Eleanor, ty jsi úžasná. Zbožňuji tě!“

Zalapala po dechu a padla mu na hrud. „A já zbožňuji tebe.“ Pak zvážněla a zachytila jeho pohled. „Prosím, prosím, neopouštěj mě, Nicholasi. Nepřežila bych to.“

Nicholas zabořil tvář do jejích pocuchaných vlasů. „Ty mě děsíš, Eleanor. Ještě nikdy jsem necítil takovou zodpovědnost. Mohu ti jen přísahat, že budu dělat všechno, abys byla šťastná. Což mi připomíná,“ vážně na ni pohlédl. „Chtěla bys, abych Terezu pronásledoval a potrestal ji? Myslím, že vím, kde se ukryla.“

„Dobrý bože, jen to ne! Doufám, že už ji nikdy neuvidíš.“

Usmál se. „Ujišťuji tě, že mě zanechává naprosto chladným.“

„Výborně. A co můj bratr? Víš, kde je?“

„Odjel do Itálie. Doufám, že tam do něj někdo vrazí dýku dřív, než utratí peníze za ty perly.“

Eleanor sebou škubla. „Těch je mi líto.“

Zavrtěl hlavou. „Nejsou důležité.“ Pročísl jí vlasy prsty a definitivně zničil složitý účes. Vlásničky se rozletěly po podlaze a nikdo si toho nevšiml. „Jestli bude mít Arabel štěstí, zdědí po tobě vlasy.“

„Myslím, že zdědila tvoje oči.“

„Nebo Kitovy,“ řekl opatrně.

„Raději jsem zapomněla, že by s ní mohl mít něco společného.“

„Jak si přeješ. Je to otázka poctivosti a sobectví, alespoň myslím.“

„To tys říkal, že když člověk lže, musí se toho držet.“

„Ano, ale tys mě od té doby vychovala.“

Eleanor nepřišla na vhodnou odpověď. Během celého tohoto nenuceného rozhovoru ji jeho prsty stále více vzrušovaly. Díval se na ni a jeho oči hovořily o něze a lásce, touze a vášni. Krev jí prudce tepala, konečky nervů svědily a její mysl se zatemňovala.

Přála si, aby ji odvedl do postele, ale ještě byla příliš plachá na to, aby ho o to požádala. Nevěděla, co má dělat, a tak se namátkou zeptala: „Nicholasi, proč se se mnou neoženil tvůj bratr?“

Sklopil oči. „Jedno manželství na něj bylo dost. On se o ženy nikdy moc nezajímal.“ Znovu vklouzl dlaní mezi hedvábí a samet. Zatočila se jí hlava…

„Proč mě tedy znásilnil? To nedává smysl. Přece by to neudělal kvůli kousku nefritu.“

Ruka znehybněla. Bezmocně se jí podíval do očí. „Myslím, že bude lépe, když na to zapomeneš, Eleanor. Už se nás to netýká.“

Chtěla, aby pokračoval ve svém čarování. „Jen jsem si myslela, že by mi pomohlo navázat s ním lepší vztahy, kdybych tomu lépe rozuměla.“

„O tom pochybuji,“ odtušil suše.

Eleanor trochu vystřízlivěla. Podezíravě si ho změřila. „Tohle mi připomíná ten rozhovor o erotické literatuře, kterou mi dosud nikdo nevysvětlil.“

Oči mu zazářily a sevřel její obličej v dlaních. „Tak tohle je věru zajímavější téma.“

„Dobře, tak povídej.“

„Já ovšem měl na mysli,“ řekl něžně, když ji celou rozcuchanou vedl z pokoje, „spíše praktické ukázky.“


